Comunicarea Paidós/ Ultimul titlu publicat: P, Pavis - Dicţionar de teatru L Vilches - Citirea imaginii A Kornblit - Semiotica relaţiilor de familie Durandin - Minciuna în propaganda politică și reclamă C Morris - Fundamentele teoriei semnelor R Pierantoni - Ochiul și ideea G Deleuze - Imaginea-mișcare Studii cinematografice I J Aumont și alții – Estetica filmului D McQuail - Introducere în teoria comunicării de masă V Mosco - Fantezii electronice P Dubois - Actul fotografic R Barthes - Evidentul și obtuzul G Kanizsa - Gramatica viziunii P -O Costa - Criza televiziunii publice O Ducrot - A spune și ce se spune L Vilches - Teoria imaginii jurnalistice G Deleuze - Timpul-imagine studii de film Grupa μ - Retorică generală R Barthes - Şoapta limbajului N Chomsky - Noua sintaxă T A Sebeok și J Umiker-Sebeok - Sherlock Holmes și Charles S, Peirce J Martínez Abadía - Introducere în tehnologia audiovizuală A Sohn, C Ogan și J Polich - Conducerea companiei de ziare JL Rodríguez Hiera - Educație și comunicare M Rodrigo Alsina - Construcția știrilor L Vilches - Manipularea informaţiei de televiziune J Tusón - Luxul limbajului У D Cassany - Descrierea scrisului N Chomsky - Bariere K Krippendorff - Metodologia analizei de continut R Barthes - Aventura semiologică TA van Dijk - Știrile ca discurs J Aumont și M Marie - Analiza filmului R Barthes - Camera Lucida L Gomis - Teoria jurnalismului A Mattelart - Publicitate E Goffman - Momentele și oamenii lor Ί J -C Carrière și P Bonitzer - Practică de scenariu de film J Aumont - Imaginea M DiMaggio - Scrierea pentru televiziune PM Lewis și J Booth - Mediul invizibil P Weil - Comunicarea globală JM Floch - Semiotică, comunicare și marketing M Chion - Audiovision L Vilches - Televiziune W Littlewood - Predarea comunicării orale R Debray - Viața și moartea imaginii raymond williams sociologie culturală ^ Ediţii Paidós Barcelona-Buenos Aires-Mexic Titlul original: Culture Publicat în engleză de William Collins Sons & Со Ltd , Fontana, Traducător de Graziella Baravalle Supravegherea M Gracia Cantó cultura Libre La primera ediție de această carte a apărut cu titlul Cultura a reimpresión, Creative Commons © Raymond Williams, © de todas las ediciones în castellano, Ediciones Paidós Ibérica, SA, Mariano Cubi, · Barcelona y Editorial Paidós, SAICF, Defensa, - Buenos Aires ISBN: - - - Depozit legal: B- / Impreso en Hurope, S L„ Recaredo, - Barcelona Impreso en España - Tipărit în Spania Indicele Hada ima sociología de la cultura / Instituții / Formaciones / Medios de producción / Identificaciones / Formas / Reproducere / Organizare / Bibliografía / Indice analitic și de nume / Hacia una sociología de la cultura La sociologia culturii, în sus forme mai recente și active, trebuie să se înțeleagă ca o convergență a intereselor și a metodelor foarte diverse Al igual que otras convergencias, include por lo menos tantas colisiones și fricciones ca genuinos points de entendimiento În prezent, lucrează în ele atâtea persoane și în atâtea țări, că această zonă a intrat într-o nouă fază Dentro de categoriile tradiționale, sociologia culturii este considerată ca o zonă discutabilă În serie de câmpuri obișnuite în cei care lucrează la sociologie, la sociologia de la cultura este situată, în tot cazul, într-unul din ultimii: nu numai va mai târziu de la severos teme referite la clase, industria și politica, familia sau delincuția , sino que encabeza o specie de cajón de sastre, tras los campos más definidos de la sociologia de la religión, de la educație și del conocimiento Parece, por tanto, subdesarrollada, y así es No por una ver- dadera carencia de estudios specifics, aunque aquí, como en otras partes, queda mucho por hacer Sucede más bien que, până ce nu se recunoaște ca domeniul unei convergențe și ca la problemática de aceasta misma convergencia, la reacția habitual, inclusiv chiar dacă sea favorabil , se consideră că doar ceva mai mult ca un agrupamiento difuso de estudios especializados, ya sean sobre comunicație (en su forma specifică modernă: «los medios de comunicație») sau despre el campo diferențiat de specializare care cunoaștem ca «las artes» Por supuesto que consideri că aceste studii sunt specializate într-un sens practic și operativ este destul de razonable Pero considerlos como marginales sau periféricos este algo diferit La convergencia moderna care incarna la sociologia contemporánea de la cultura, es, de hecho, un intento de reformular, desde un conjunto specific de interese, acele idei sociale si sociologice generale din cele care a fost posibil sa se considere la comunicare, el lenguaje si el arte como marginales y periféricos, o, în el mejor de los casos, ca procese sociale secundare și derivate O sociologie modernă a culturii, ya sea în sus studii specifice sau în sus aportaciones a una sociologie más generală, va avea ca obiectiv primul investigator, activ și deschis, despre aceste relații transmise și presupuse, așa cum este vorba despre alte relații posibile și demonstrabile Como tal, nu doar volverá de această manieră a reformular-ul propriu-zis, și anume că planteará noi cuestiones și va aduce noi probe pentru munca generală a științelor sociale „Culturan Așadar, problema ca și interesul sociologiei culturii pot percepe imediat în dificultățile implicite ale termenului aparent definitoriu: «cultura» La istoria și uzul acestui termen excepțional complex se poate studia în Kroeber și Kluckhohn ( ) și Williams ( și ) Este termen empieza por designar un proces —la cultura (cultivo) de granos o (cría și alimentación) de animale, și por extensión la cultura (cultivo activo) de la mente humana— și, a finales del siglo XVIII, special en alemán y en engleză, acaba de design- и HACIA UNA SOCIOLOGIA DE LA CULTURA nar o configurare o generalizare a «spiritului» care se conformează «todo el modo de vida» unui pueblo în particular Herder ( - ) utilizó por primera vez el significativo plural, «culturas», pentru a distinge în mod deliberat de orice sens singular, o como am putea acum, unilineal, de «civilización» El amplio término pluralista fue, por lo tanto, especialmente importante en el desarrollo de la antropología comparada del siglo xix, la cual a continuado designando una forma de viață completă și diferențiată Pero, además, se plantează întrebări fundamentale despre natura elementelor formative sau determinanți care produc sunt culturi diferențiate Las răspunsuri alternative a acestor întrebări au fost produse o serie de semnificații efective, atât din interiorul antropologiei, cum ar fi, prin extensie, de la ea: desde la antigua insistencia într-un «espíritu conformador» —ideal, religios o nacional— până la un enfasis más moderno într-o „cultura vivida”, la care a fost determinată în primul rând de alte procese sociale, acum diferit desemnate, a mai multe forme particulare de ordine politic sau economic În las tradiciones intelectuales alternatives y confrontadas que au surgido de acest espectro de răspunss, la «cultura», în sí misma, oscila, por tanto, între o dimensiune de referință semnificativ total și altă confiadamente parțial În timp ce atât, în utilizarea mai generală, se produce un intenso dezvoltare del sentido de «cultura» ca cultură activă a mentelor Podemos distinguir una gama de semnificații care va: desde ) un stat dezvoltat de la mente, ca în cazul „o persoană cu cultură”, „o persoană cultă”; hasta ) los procesele de dezvoltare, ca este cazul de „intereses culturales” și las „actividades culturales”; y ) los medios de estos procese, ca «las artes» și «las obras humanas intelectuales» în cultura Este último es el significado general más común en nuestra propia época, deși toți se folosesc Coexisten, a veces incómodamente, con el uso antropológico y el sociológico —éste, sumamente extendido— care indica «todo el modo de vida» de un pueblo diferenciado sau de alt grup social La dificultad del término este por lo tanto obvia, dar poate fi fructíferamente considerat ca rezultatul tipurilor anterioare de convergencia de interese Podemos distinge două tipuri principale: a) el que subraya el «espíritu conformador» de un mod de viață global, care se manifestă în toată gama de activități așa cíales, pero că este mai evident în activitățile «específicamente culturale»: el lenguaje, los estilos artisticos, las forms de trabajo intelectual; yb) el que destaca «un orden social global», în interiorul unei culturi especificabile, prin sus stiluri artistice și sus forme de muncă intelectuală, se consideră ca produsul direct sau indirect al unui ordin fundamental constituit pentru alte activități sociale Aceste poziții cu frecvență se clasifică ca a) idealista șib) materialista, deși trebuie să semnaleze că în b) explicația materialului se rezervă, în general, pentru alte activități «básicas», relegando la «cultura» la o versiune a «spiritului conformator» (por supus) , acum cu baze diferite și nu primarias sino secundarias) Sin embargo, la importanța fiecărei poziții, în contrast cu alte forme de gândire, constă în care conduce neapărat un studiu intensiv al relațiilor între activități «culturale» și alte forme de viață socială Cada poziție implică un metodo vast: în a) ilustrație și clarificare a «spiritului conformator» ca în istoria națională a stilurilor artistice și a formelor de lucru intelectual care se manifestă, în relație cu alte instituții și activități, interesele și valorile centrale ale un «pueblo»; en b), la exploración que va desde el caracter cunoscut o, susceptible de serlo, de un orden social general, până las formas específicas care adquieren sus manifestaciones culturales La sociología de la cultura, al comenzar la segunda mitad del siglo XX, se componía fundamentalmente de trabajo^ realizas a partir de aceste două poziții, gran parte de ellos cu gran valor local Cada poziție reprezintă o formă a acelei convergențe de interese care el propio término «cultura», cu un espectro persistent de enfasis relațional, ejemplificat în mod notabil Pero en los trabajos contemporáneos se va torna în mod evident într-o nouă clasă de convergență, și bine fiecare dintre pozițiile anterioare, totuși se menține și se practică Esto tiene muchos elementos en común con b), por su interés en un orden social global, pero se diferencia de b) por su insistencia en que la «práctica cultural» și la «producción cultural» (sus términos más reconocibles) nu se derivă pur și simplu de un ordine social, por otra parte ya constituit, sino que son, în sí mismas, elements esenciales in your own constitución Comparte, atât, unele elemente cu a), pornește în considerare la practicile culturale (aunque acum se includ și altele) HACIA UNA SOCIOLOGIA DE LA CULTURA ca constitutive Pero, în loc del «espíritu conformador» care se consideră constituie din toate celelalte activități, consideră cultura ca el sistem semnificativ prin intermediul aceluiași mijloace necesare (aunque între otros) un ordin social se comunică, se reproduce, se experimentează și se ancheta Existe, por lo tanto, alguna convergencia practica între ) los sentidos antropológicos y sociológicos de la cultura ca «todo un modo de viață» diferențiat, dentro del cual, acum, un «sistema semnificative» caracteristic nu se consideră doar ca esencial, sino ca esențial implicat în toate formele de activitate socială, și ) el sentido más specializat, și bien más corriente, de cultură ca «activități intelectuale și artistice», deși acestea sunt, a cauza a enfasisului asupra unui sistem semnificative general, se definesc acum cu multă mai multă amplitudine, pentru a nu include doar artele și formele tradiționale de producție intelectuală, dar și toate „practicile semnificative” —desde el lenguaje, trecând prin las artes și la filosofía, până la periodism, la moda și la publicitate— care acum constituie acest câmp complex și necesarmente extins Această carte este scrisă în termenii acestei convergențe contemporane En algunos de sus capítulos, specialmente el , , y , se considere cuestiones de ámbito general În sus alte capitole, cu toate că conștient del campo general, se concentrează deliberat în «las artes» în sensul tradițional mai comun Donde el trabajo de la noua convergencia se a dus a cabo mai bine și cu mayor frecvență, a fost în teoria generală și în studiile asupra «ideologiei», sau în sus noi domenii specifice de interes, ca la «medioi de comunicare» y la «cultura de masase [«cultură populară»] Există, por lo tanto, nu doar un vacío, că trebuie să umple, în aceste noi términos, dar și, de asemenea, de la calitatea unora dintre studiile asupra artei realizate din alte poziții, o senzație de provocare: într-un efect, una senzație de acea dată, despre tot în această zonă încă fundamentală, trebuie să fie evaluate calitățile formelor de gândire reprezentate de această convergență contemporană ¿Por qué una «sociologia» culturii? De lo dicho se desprende cu claridad, care este convergencia contemporană, cu extensia deliberată și interconectarea de los hasta ahora separados (aunque siempre relacionados) sentidos de cultura, lo que ahora se denumește cu frecvența «estudios culturales», este una rama de la sociología general, Pero este mai una rama în sensul unui mod diferentiat de intrare en cuestiones sociológicas generales que en el sentido al unei zone rezervate o specializate În același timp, și bine este o clasă de sociologie, care se concentrează pe interesul tuturor sistemelor semnificative, este necesar și preocupat în mod central de producția și practicile culturale manifestate Suma abordare integrală necesită, cum ar fi, noi tipuri de analiză socială a instituțiilor și formațiunilor în mod specific cultural ^ și cercetarea relațiilor existente între acestea și, într-o parte, los medios materiale de producție culturală, și, pentru altă, las forme culturale propiamente dichas Lo que hace confluir aceste elemente este, în mod specific, o sociologie, dar, în funcție de convergencia, o sociologie de nou tip Ya hemos visto las diferencias teóricas între aceasta și alte forme anterioare de convergencia Acum putem indica, deși doar sea esquematicamente, las formas históricas pe care le-a dobândit acest dezvoltare La nueva sociologia de la cultura poate considerase ca o convergenție, și până la un anumit punct de vedere ca la transformarea dos tendințe bine definite: una dentro del pensamiento social general și, más adelante, în mod specific de la sociologia; la otra dentro de la historia și el analiza cultural Podemos semnalar brevemente la principalele contribuții în fiecare dintre ele ■ Las ^ciencias culturales» și la sociología Fue Vico, în su La nueva ciencia ( - ), el că s-a infundit la o dată într-o nouă încredere și o direcție particulară la gândul social, cu argumentul că „el mundo de la societate civil a fost a toate luminas hecho por los hombres» și de că «puesto que los hombres lo han hecho pot albergar esperanzas de cunoaștere» Aquello que hasta entonces era un argument general referitor la validezul tuturor științelor sociale a fost pus special de relief prin ideea de Vico de a căuta «principii» din societatea civilă «dentro de las modificaciones de nuestra propia mente humana», puesto că și la mente humana este modificată, în timpul dezvoltării sociale, se face necesar un interes HACIA UNA SOCIOLOGIA DE LA CULTURA de los estudios sociales por examinar las formas culturales —para Vico, especialmente, el lenguaje— a través de las cuales se manifestă el desarrollo social Esto apare igualmente în Herder ( - ), quien añadió el concepto de formas culturales específicas, pero în context, ya comentado, del «espíritu conformador» Există clare líneas de continuidad tanto de Vico como de Herder en Dilthey ( ), care a stabilit o distincție importantă între «las ciencias de la cultura» (Geisteswissenschaften) și las «ciencias naturales» Dilthey caracterizaba las ciencias de la cultura por el hecho de que su «objeto de estudio» era creat de los seres umani; el observador observă procesele în care el participă neapărat, și pentru atât este inevitabil existența diferitelor metode pentru stabilirea probelor și interpretărilor Dilthey a definit în mod specific metoda prin intermediul dificilului concept de «verstehen» —o «comprensión simpática» sau o «aprehensión intuitivă» de las formas humanas sociales y culturales— în timp ce al mismo tiempo insistía en que todos esos estudios debían ser históricos Esta orientación se transmitea în muncă de Max Weber și, prin el, într-o tendință a sociologiei moderne Pero también puteau contribui la formarea sociologiei moderne idei bastante diferite Estas subrayaban el descubrimiento, prin metoda diferită a observației obiective și a înregistrării (con frecvență prin analogie cu las ciencias naturales), de las leyes de la organización social Cada una de aceste tendințe avea sus puncte forte și sus debilidades El metoda del «verstehen» putea fi destul de insuficientă pentru explicația, o putea recaer în el recurs (teóricamente circular) al «espiritu conformador» Metoda de observare a obiectivului, a acumularii de date empíricos indispensabile, nu era cu frecvența destul de conștientă de natură a unora dintre procesele culturale mai puțin tangibile, de acestea ca elemente ale istoriei și, în mod crucial, ale efectelor pe care le are asupra lor observación la situația specifică socială și culturală a observatorului Aceste probleme, în forme mai refinate, au continuat să se preocupe de teoria sociologică, dar sus efectele asupra sociologiei culturii sunt acum foarte importante El estudio de las formas y trabajos culturales continuó, por una afinidad obvia, siendo practicado por los exponentes del «verstehen» Por otra parte, derltro de la corriente sociológica principal, los hechos cui- turales más réductibles al analizei observacional erau fundamentalmente la instituții și los «produs» culturale ale instituțiilor Dentro de la sociologia în general, acestea au fost los interesele persistente ale celor două convergențe istorice anterioare Fiecare dintre ele și-a dat seama de o contribuție importantă, dar a fost comunicată, în realitate, casi literalmente, nu a putut întabla niciun dialog Contribuciones de la sociología observacional Así găsim în tradiția analizei observaționale (în Anglia și în Statele Unite ale Americii se consideră cu frecvență ca sociologie tout court) un interes creciente pentru instituțiile culturale, în momentul în care, datorită dezvoltărilor sociale recente ale presei moderne , del cine și de la radio și de la televiziune, surgen instituciones mayores și sus produse, care putean studie by medium de methods ya generally accessibles În această tradiție, și înainte de acest dezvoltare, sociologia culturii se concentra în mod semnificativ în domeniile instituționalizate ale religiei și ale educației Pueden distinguirse tres clases provechosas de estudios: ) el de las instituciones sociales y económicas de cultura y, como alternativa, las definiciones de sus «productos»; ) el de su contenido y ) el de sus efectos, Instituțiile Multe studii asupra instituțiilor moderne de comunicare au fost făcute dintr-o perspectivă explicit sociologică (funcțională) Pentru un exemplu, vezi LassweU ( ), Lazarsfeld și Merton ( ), Lazarsfeld și Stanton ( ) Alte studii ale acelorași instituții combină analiza instituțională cu ceva istorie — White ( ) — sau cu argumentarea socială generală — Siebert, Peterson și Schramm ( ) This semnificativ că în această zonă a studiilor instituționale a fost direct sau indirect plantat, unele dintre întrebările mai importante despre natura naturii cercetării sociologice O mare parte din munca americană CĂTRE O SOCIOLOGIE A CULTURII anterior, foarte dezvoltat empíricamente în sus conceptele operative imediate, a fost dus într-un loc într-o acceptare relativ acritică a societății de piață, în care funcțiile generale «comerciale» și de «socializare» puteau supune interacțiuni sau în conflict También era común describir această societate de piață, de la o interpretare a societății moderne, ca o „societăți de masă”, în diferitele elemente, povești ca auditorii ample, la relativa „impersonalitate” a transmisiunii sau anonimato» de la recepție, și la «heterogeneidad desorganizada» de las sociedades «democráticas y comerciales» se fundían și en verdad se confundían Este presunción condujo a la denominación y la metodología de la «mass communication» research, care totuși domină sociologia ortodoxa a culturii Pentru o critică a conceptelor și a efectelor, după Williams ( ) Ironic, el însuși conceptul și designarea rezultatelor manifeste în studii de alt tip, în care se utilizează tehnici observaționale și analíticas comparables, dar în contextul unei critici radicale a instituțiilor și a funcțiilor din societatea capitalistă (o specificație a acestora) formas particulares de «socialización» și de «comunicación» într-un ordine social și economic specific) Esta sociología explícitamente propagandística estaba por supuesto en conflicto con la posición (solo aparentemente) «neutru» în faza anterioară Añadía, neapărat, elemente de analiza economică (de la proprietatea instituțiilor) și de istorie politică și economică Uno de los principales exemples este Schiller ( ), dar pot verse también Weinberg ( ), Murdock y Golding ( ) și el Glasgow University Mediia Group ( ) Relativ puține studii asupra instituțiilor culturale moderne au fost făcute în afara domeniilor dominante ale tiparului, radioului și televiziunii, dar despre film vezi Mayer ( ), iar pentru abordări mai recente Albrecht, Barnett și Grifi ( ) Studiile empirice ale instituțiilor culturale mai vechi, folosind atât proceduri istorice, cât și sociologice, au fost efectuate de Collins ( ), Beljame ( ), Altick ( ), Williams ( ) și Escarpit ( ) Continuarea Studiile sociologice ale „conținutului” cultural au devenit distinguido de otros estudios, por lo demás comparables —sobre historia del arte o de la literatura—, por los presupuestos metodológicos del análisis observacional Así, el «análisis de contenido» se a definit ca o «técnica de investigație pentru la descripción obiectivă, sistemática și cuantitativa del conținut manifiesto de las comunicaciones» (Wright [ ], ) Acest lucru a fost util în două domenii fundamentale: el análisis de los tipos de contenido —véanse Berelson ( ) și Williams ( )— și de la selecția și descrierea unor figuri sociale, véase Lowenthal ( ) În primul caz, analiza necesită obligatoriu proceduri de investigare extensive și sistemática, în contrast cu tratamentul mai selectiv și chiar arbitrar al «conținut» în studiile no-sociologice Esto se comprueba și în ultimul caz, în care cercetarea culturală asupra «tipurilor» de ficțiune poate combina cu o analiză mai amplă a semnificației sociale variante a unor figuri sociale «típicas» (policía și detectiv, doctor, înfermera, sacerdote) , delincuente etc ) El analiza de conținut a fost cu frecvență criticată de sus hallazgos «meramente cuantitativos», dar sus date, deși cu frecvența necesită o interpretare ulterioară, sunt esențiale pentru orice sociologie a culturii dezvoltate, nu numai în sistemele moderne de comunicare, unde la gran cantidad de trabajos lo hacen inevitabil, dar și în alte tipuri de studii más tradiționale Ï Los efectos Las contribuciones más evidentes de la sociología observacional se han dat în el estudio de los efectos Această tendință necesită în sine o analiză sociologică, pus că în unele aspecte este în mod clar legată de caracterul social al unor instituții moderne, foarte în special în publicitate și în cercetarea pieței, dar și în investigațiile asupra audienței și în sondajul de las opiniile politice La financiación <¡le investigaciones de acest tip a atins o dimensiune a căreia nu se aproximează nicio altă zonă de investigație sociologică În plus, putem distinge între două tipuri de studii: a) studii operaționale, pornind de la studiile generale fără publicații, care studiază efectele ca indicatori de politică interna și de decizii de marketing·, studiu de «activități» în HACIA UNA SOCIOLOGIA DE LA CULTURA investigación de mercado, studii de răspunsuri a programelor în las investigaciones sobre radio și televiziune, sondaje politice private despre «temas de actualidad»; yb) investigație crítica în calitatea efectelor programelor, care arată violența sau a emisiunilor de radio și a televiziunii de caracter politic, sau de alte forme specifice de producție sunt evaluate atât de sus efectele sociale specifice ca generale, cu frecvența în răspunsul uneia preocupación pública manifestata Gran parte de ce acum cunoaștem, într-o zonă chiar foarte dificilă și controversată, despre clasele diferite de «violență televisiva» și despre efectele diferențiale asupra copiilor diferitelor sectoare sociale, sau despre efectele diferitelor tipuri de programe politice de radio y televisión —declaraciones de los partidos, reportajes electorales, definición de los «principales temas de actualidad»— procede de este tipo de investigación, Como exemples véanse Him-melweit, Oppenheim y Vince ( ), Blumler y McQuail ( ) , y, más en general, Lazarsfeld y Katz ( ), Halloran ( ) și Halloran, Brown y Chaney ( ) En Williams ( ), poate găsi o critică de los «estudios sobre los efectos» care plantează el interrogante acerca de las normas sociales asupra celor care se presume operan aceste efecte Al mismo tiempo debería recordarse que en los estudios culturales no sociológicos, así como en muchas publicaciones generales, la cuestión del efecto se plantea casi siempre sin mucha sau nicio evidență și cu frecvența doar pentru afirmația simplă și chiar casual Aquí, como en otras partes, la contribución sociologică, și binevoiește pentru a avea o anumită critică și perfecționare, a rezultat indispensabil La tradición alternativa Fuera de la sociología observacional se produce una convergencia temprana între teorii sociale ale culturii și ceea ce a fost, mai specific, teorii și studii asupra artei de caracter filosófico, histórico și crítico Specialmente a avut loc așa în tradiția alemana, în care se dezvoltă mai multe școli importante, și a fost, de asemenea, ceea ce a reușit din el comienzo într-o tradiție marxista mai generală, că a fost par- ticularmente activa y, debe subrayarse, diversificada en los últimos años Înainte de a trece a această zonă completă modernă, ar trebui să observăm anumite exemple fundamentale de istorie și analiză culturală, care nu ne-ar putea chema sociologici, dar în care să explorați practic anumite concepte și metode cruciale Son sobresalientes entre ellos, además de los trabajos de Vico y Herder, ya considerați, los de Ruskin ( - și ) și Burckhardt ( ), junto con la obra de Dilthey ( ) Poate să spună că operele din această clasă, și există multe alte exemple posibile, începen de forma mai evidentă de la arte și de la cultura reales în cuestión, și por lo tanto pot include în istoria sau la critica Sin embargo, son diferentes de la istorie și de la crítica generales del arte en tanto que introdus de manera consciente, și bine de forme variadas, concepte sociale active ca elemente necesare pentru descrierea și analiza Su solap amiento con la moderna sociologia de la cultura în tradiția alternativă rezultă atunci clara Studiile moderne pun accentul pe trei aspecte generale: ) condiţiile sociale ale artei; ) materialul social al operelor de artă; și ) relațiile sociale în operele de artă Conditii sociale ale artei El estudio de las condițiile sociale del arte se suprapune, evident, cu la estetica generală și cu unele ramas de la psihologia, așa cum este cu istoria Dentro de este studiu se da, efectiv, o diviziune teóriéa fundamentală între abordări, în principal estetice și psihologice, pentru o parte, și abordări în principal istorice pentru o altă Algunos trabajos del primer tipo evitan toată considerația socială și să se vină în contextul nostru prezent Dar există tendințe semnificative bazate în lo fundamentale despre date «estéticos» și «psicológicos» care o bine a) introduse las conditions sociales como modificadores de un proces uman care de altă formă ar putea considerase relativ constante, sau bine b) construirea perioadelor generale de cultură humana dentro de los cuales florecen ciertos tipos de arte Exemplele de la prima includ a Read ( ) și alte lucrări de orientare în general «social-freudiana»; de la última, cu unele precedente în Nietzsche ( ) și Frazer ( ), se află în Weston ( ), Jung ( ) și Frye ( ) douăzeci și unu CĂTRE O SOCIOLOGIE A CULTURII El aspect común más interesante de acest tip de lucru, care por lo general se aparta hotărât de la sociologia și care cu frecvența le este ostil, este relația cu o tendință a gândirii marxiste asupra artei Ni Marx ni Engels au scris sistematic asupra artei, dar de sus scrise au deducido importante poziții teórica, cele mai cunoscute ale celor care se referă la analiza asupra materialului social și a relațiilor sociale în lucrările de arte, și vor fi discutate mai departe Pero existen otros estudios marxistas sobre los orígenes y las tipologías del arte que pertenecen propriamente a esta primera división Entre estos estudios, a modo de exemplu, se includ Plejanov ( ), care relaciona el arte cu los «instintos o impulsos primitivos»; Kautsky ( ), care se referă la dezvoltarea artei cu comportamentul animal evoluat; Caudwell ( ), că relaționează el arte cu el «genotip», și Fischer ( ) Algunos elementos de estos enfoques, combinados (como también en Caudwell) con orientaciones específicamente históricas, pueden observarse en Lukács ( ) și Marcuse ( ) Es importante distinguir los estudios de esta naturaleza, y subrayar su posible valor, in comparation with that version más esquemática de las conditions sociales del arte (cu frecvența denominată «sociologismo» sau «relativismo sociológico»), care este mai comunmente asociată marxismului Ningún estudio sobre el arte poate în ultima instancia descuidar los procese fizice și la nevoile organismului uman, cu aceleași (vezi capitolul ) sunt extrem de legate de mijloacele de producție Esos proceses pueden estudiarse directamente en fisiología y psicología experimental, pero entonces surge el problema central de la variabilidad de las clases de trabajo producidas a partir de estas bases (presumiblemente) comunes, ante la evidencia de la antropología y de la historia Las corelaciones in this area, special in the jobs no marxistas, but also in the mayor parte de los estudios marxistas hasta ahora, au avut o procedură mai mică de la analiza sigură a datelor care a plecat de la o conceptualizare relativ a priori, prin lo general de un tip riguros contemporan, cu privire la datele de care dispune se adaugă un titlu ilustrativ Este special el caz în abstracción de las «prácticas mágicas» sau de los «motivos económicos» sau del «simbolismo sexual» ca explicaciones genéricas del arte de alte culturi Toate aceste concepte au fost aplicate, succesiv, a las paints prehis- tóricas de las cuevas, con rezultate diferite pero siempre arbitrarios În timp ce atât, la abstracción de un «instinto estético», izolat de context și de alte relații, a suprimit, deși cu frecvența se apropie de tema, tot problema practicilor conexe și variabile En la importante obra de Mukarovsky ( ) și de Morawski ( ), pueden hallarse sustanciales correcciones teóricas de estos procedimientos În termeni de sociologie a culturii, această zonă poate redefini acum teóricamente ca un studiu de situații și condiții de practică (vezi capitolul ) Debemos, pues, observa con detalle las formas în que los procese biologice relativ constante și los medios de producție relativ variabile se au combinat în forme la o dată în mod specific variabilelor și în mod specific comparables, siempre dentro de situaciones sociales (histórico-sociales) specifice Sin embargo, în comparație cu alte corpuri de speculație conceptuală, această sociologie fundamentală a culturii nu a început El material social în las obras de arte El estudio del material social în las obras de arte a fost foarte extenso, și, cu frecvență, se consideră pur și simplu ca el conținut total al unei sociologie a culturii Gran parte de el, de hecho, este más propiamente istoric, dar include o formulare a bugetului sociologic fundamental Esto se poate observa special în teoria de «la bază și la superestructura», generalizată de forma efectivă a culturii por Plejanov ( ) Los problemas que prezinta acest concept son Considerados en Williams ( ) Dentro de această tendință, los «hechos» sau la «structura» fundamentală a unei societăți și/о perioada dados se percepe sau se stabilește prin mediul unei analize generale, și su «reflejo» în lucrările propriu-zis se spun mai mult sau mai puțin direct De modo que tanto el contenido ca la forma de la noua novelă realista del siglo xvm pot fi prezentati ca dependientes del hecho ya conocido de la creciente importancia social de la burguesía comercial Como ejemplo probado e influenyente de este método, véase Lukács ( ) HACIA UNA SOCIOLOGIA DE LA CULTURA Relațiile sociale în lucrările de arte În punctul mai complex, analiza materialului social în artele se extinde până la studiul relațiilor sociale Se întâmplă mai ales când la ideea «reflejului» —según la calitatea lucrărilor de arte încarnează direct materialul social preexiș-tente—■ este modificată sau reemplazada prin ideea de «mediere» La mediación poate referirse în primul loc a proceselor necesare de compoziție, într-un mediu specific; ca tal, indică relațiile practice între formele artistice și sociale (véase más adelante) Dar în sus utilizări mai comune se referă indirect la relația între experiența și compoziția La forma de acest caracter indirect se interpretează de manera variabilă în funcție de diferitele utilizări ale conceptului Astfel, de exemplu, la novela de Kafka, El Proceso, poate leerse desde diferite poziții: a) ca o mediere pentru proiect: un sistem social arbitrario e irracional nu se descrie direct, în sus propios términos, cum ar fi proiectul, în sus aspecte esenciales, como extraño y ajeno; b) ca o mediere prin descoperirea unei «corelații obiective»: se compune o situație și unul dintre personajele pentru a expresa, într-o manieră obiectivă, sentimentele subjective sau reale —o culpă inexprimable— ale celor care provoacă impulsul original pentru compoziție; c) ca mediere în atâta funcție a proceselor sociale fundamentale ale conștiinței, în care anumite crize nu se pot înțelege direct „cristalizan” în anumite imagini și forme artistice directe, imagini care por consiguiente iluminan o condiție fundamentală (social și psihologică) ; nu numai la alienación de Kafka sino una alienación general En c) esta «condición básica» poate fi referită de o manieră variabilă a naturii actuale a unei epoci, a unei societăți determinate într-un anumit interval, sau a unui grup particular în interiorul acelei societăți în acel moment Toate aceste cazuri, dar mai evident la secunda și în special la tertul, sunt potențial sociologic, dar implică tipuri de analize foarte diferite ale urmăririi relațiilor directe de conținut și de formă Los análisis que utilizan estos conceptos y métodos pueden hallarse en Benjamin ( ), Goldmann ( ), Adorno ( a) și el trabajo colectivo de la importante Escuela de Frankfurt (véase Jay, ) Formas A existat certa convergencia între analiza materialului social și relațiile sociale în lucrările artei și analiza conținutului materialului comunicațiilor descrise anterior În prezumția unui conținut rastreabil în mod sistematic, marea reflectată sau mediată, are mulți puncte în comun, și între ambii au produs multe lucrări valioase Dar în ultimii ani s-a produs o convergencia de influență majoră, atât în studiile de arte ca în studiile de comunicare, în turnul conceptului de «forme» Acest interes apare notabil teorizado y ejemplificado în Lukács ( ), Goldmann ( ) și Bloch y otros ( ), unde también lo encontramos vigorosamente debatido Un tratament extenso de acest tip de analiza social se face în capitolele și Forme și relații sociale A partir del analiza de ce poate fi definit, în interiorul acestei tendințe, ca las formas sociales del arte, a avut loc un anumit desarrollo del analiza a formaciones sociales correspondientes Există un buen exemplu în Goldmann ( ), și también los estudios clásicos de pioneros como Gramsci ( ) și Benjamin ( ) Aquí nuevamente se da o anumită convergencia cu el trabajo de una tradición más directamente sociológica, y especialmente (aunque atunci se plantează muchos problemas teóricos) cu Mannheim ( și ), așa cum cu o cantitate^ de estudios empíricos sobre grupos y condiciones específicas (véase Beljame, ) Sociologia formelor culturale, și relațiile cu sociologia mai multă practică a instituțiilor, se studiază direct în capitolele și Ideologie Falta semnalar o zonă deosebit de importantă și dificilă a sociologiei culturii, care a fost proeminentă oricând dominantă în convergencia actuală Se tratează un ansamblu de probleme asociate cu termenul dificil de «ideologie» HACIA UNA SOCIOLOGIA DE LA CULTURA «Ideologia» este un termen indispensabil în analiza sociologică, dar primul nivel de dificultate rezidă în și se utiliza pentru a descrie: ideológico» pentru a indica principii generale o poziții teóricas o, ca cu frecvența se face, cu rezultate puțin favorabile, pentru a indica dogmele; ob) la visión del mundo o perspectiva general caracteristici ale unei clase sau ale altui grup social, care include creencias formales și conscientes, dar también actitudes, hábitos y sentimientos menos conscientes and formulados, e inclusiv budgets, comportaments and compromisos inconscientes Căutați clar, în primul loc, că analiza sociologică a culturii trebuie să conțină frecvența, inclusiv fundamentalmente, lucrând cu el sentido a) Este o cale principală prin mijlocul celui care se poate relaționa cu producția culturală, cu frecvența formei foarte precise, cu clasele sociale și cu alte grupuri, care pot fi definite în alți termeni sociali, prin mediul analizei politice, economice și ocupaționale Pero pronto rămâne clar, de asemenea, că el analiza cultural nu se poate limita la nivel de creencias formale și conștiente Sunt necesare dos tipuri de extensie În primul loc, către esa zonă mai extinsă a sentimentelor și a atitudinilor și a prezumțiilor care, de obicei, sunt marcate, de o manieră foarte diferită, la cultura unei clase sau a unui alt grup particular Este área más amplia și menos tangible, de asemenea, este importantă pentru a investiga cultura cambiante de lo que de otra forma este (digamos en términos económicos) una cíate continua o persistente În zonele de poveste descoperă toată o „colorare” viu, și o zonă extinsă de practică socială reală, care sunt culturalmente specifice și atât de indispensabile analitic Por otra parte, în al doilea loc, există la necesitatea unei a doua extensii către esa zonă a producției culturale manifestate, prin natura acestor forme, nu este, nu este principal și unic, expresia creencias formale și conștiente , como lo son la filosofía, o la religión, o la teoría económica o política, o las leys; sino el drama, la ficción, la poesía y la pintura De hecho există, cu frecvență, estrechas conexiuni între creencias formale și conștiente de o clasă sau alt grup social și producție culturală propria de ele: se trata, în unele ocazii, de conexiuni directe cu las creencias, în el contenido manifiesto incluido; frecvent, conexiones ras-treables cu las relaciones, perspectives and values that these creencias legitimizan o normalizan, as in the selects particulars (énfasis and omisiones) the tema; cu frecvență, de asemenea, conexiuni analizabile între sistemele de creencias și formele artistice, sau între ambele și o «poziție și poziționare» în lumea esențială subyacente În acest caz, el uz de «ideologie» ca termen comun de esenți stadios esențial diferite ale analizei numai poate fi confuz și equivoco În cazul în care conținutul se manifestă, nu se plantează un adevărat problema Caracteristicile selectivităților pot, fără mult efort, apeluri „ideologice”, deși cu frecvența trebuie să se înțeleagă cu o persistență condiționată de anumite forme artistice pe care le încarnează sunt selectate Este în cazul congruențelor mai profunde și al congruențelor posibile, în cazul utilizării «ideologiei» plantea mai multe probleme, în cazul în care ideologia este un punct de referință fundamental, sau chiar într-un punct de origine, în nivelurile de bază ale producției și reproducția socială este dificilă, cum ar fi deja în unele uzuri de «cultură», să știe ce este ceea ce deja pentru toți alți procese sociale În plus, în timp ce «ideología» reține, prin peso specific al utilizării lingüístice, el sentido de creencias organizate (ya sea formales și conscientes o penetrantes și diluidas), cu frecvența poate presupune că tales sistemes son el verdadero origen de toată producția culturală (y de hecho de toda la restante producție socială) En el caso del arte esto ar fi gravemente reducti-vo Excluderea, pornind de la un lado, a proceselor fizice și a materialelor directoare (vezi capitolul ) în care sunt bazate pe aceleași arte, și pe altcineva, acele procese cruciale de elaborare și reelaborare a elementelor specifice — o diferență de elementele susceptibile de ser abstraídos— en el arte importante Aceste procese van desde: a) ilustrația activă (todavía relativ simplă), ab) tipurile de reinventare activă și de descoperire exploratorie și, în mod fundamental, c) tensiunea, contradicția sau în alt context se denominaría disidencia Tales proces cubren de asemenea un espectro care va de la ce putem considera, pur și simplu, ca «traducció» de «ideología» într-un material direct sensorio, a lo care poate considerase cu mayor proprietate —en términos de procesos físicos și HACIA UNA SOCIOLOGIA DE LA CULTURA materiales de la obra de arte— ca producție de o clasă diferită și generală Trebuie să semnalăm că, mai puțin că facem este extensii și matizări, «ideologie», inclusiv și tal vez, în special în unele influente tendințe contemporáneas del análisis marxista, este repitiendo, ca concept, la istoria conceptului de «cultura» În sus utilizări mai specifice pot contribui într-o mare măsură ca o cale de corecție a uzurilor generalizatoare de „cultură” Puteți deschide o breșă în, cu frecvența, falsa generalitate a expresiei „todo el modo de viață” și să diferențieze anunțurile unor clase specifice și altor grupuri Como tal, este, în efect, un término clave în los procedimientos de una sociología activa de la cultura, pero en sus usos más extendidos y generalizados se poate transforma în algo notablemente parecido al «espíritu conformador» al teoriilor idealiste ale culturii, și esto poate să se întâmple chiar dacă oferă (mai nu include o specificație) o referință în «ultima instancia» a economiei sau al modului de producție Nu este la generalitate ca tal la care este defectuosa Las ideologías generales, în toată profunditatea și elaborarea, trebuie, în efect, considerați între formele mai notabile de producție culturală colectivă Dar este tocmai o cauză a tuturor ideologiilor semnificative sunt efectiv profunde și elaborate de conceptul care nu se poate abstraerse ca o specie de «espíritu conformador», care estuviera în rădăcinile din toată producția culturală Decir que toda practica cultural es «ideológica» nu quiere decir sino que (como en otros usos corrientes) toată practica este semnificative Teniendo în cuenta toate dificultățile de suprapunere cu alte uzuri mai comune, acest sens este acceptabil Dar este foarte diferit de a descrie toată producția culturală ca «ideologie», sau ca «dirigida por la ideologia», pentru că atunci când se omite, ca în uzurile idealiste de «cultura», este un ansamblu de procese reale și complexe a través de los cuales una «cultura» sau una «ideología» son en sí mismas producidas Y una sociología madura a culturii trebuie să se preocupe neapărat de aceste procese productive Studiar una «ideología» și lo que «ella» produce este o formă reconocible de filosofía idealista Lo que el sociologo sau el istoric al culturii studiază las practici sociale și relațiile sociale care nu produc doar «o cultură» sau «o ideologie» și, mai mult, acei state și lucrări dinamice și reale în interiorul celor care nu există doar continuități și determinări persistente, dar și tensiuni, conflicte, rezoluții și irresoluții, inovații și modificări reale Puteți face o ultimă observație despre uzurile curente de «ideologie» Cuando se contrapone, ca «falsa conciencia» sau ca «experiencia ilusoria» cu la «ciencia» (véase Althusser, , ), este cu frecvență notabil similară, în efect, a aceleia presunta zona de «experiencia común» contra la cual se ubica a sí misma la «observación científica» de la sociologia empírica No cabe duda de que las bases filosóficas de aceste tendințe sunt diferite și inclusiv opuestas Pero la presunción de un método de explicación că poate luase a priori «por encima» de toată otra experiență socială și producție culturală este în sí misma, când se la analiza, un fapt mai mult în sociologia unei faze particulare a culturii Sus modos de privilegio, en las instituciones y las prácticas propiamente dichas, necesită un studiu special cuidadoso Orientări La sociología cultural, por lo tanto, se ocupa de procesele sociale de toată producția culturală, inclusiv acele forme de producție care pot denomina ideologías Definește un câmp, dar el lucru care acum se face, din diverse puncte de partida, este încă o convergență a intereselor și a metodelor și persistă diferențele teóricas cruciale în fiecare stadiu Alt efect de la varietatea de puncte de partida, în istorie, filosofie, los estudios literarios, la lingüística, la estética și la teoría socială, așa cum este în aceeași sociologie, este că există întotdeauna problema suprapunerii cu alte discipline diferentes y sin embargo necesarias Una sociología de la cultura trebuie să fie interesată de las instituciones și formaciones de la producție culturală, deoarece este unul dintre cele mai caracteristice ale câmpurilor Acesta este tema celui de-al doilea și al treilea capitol al acestei cărți Dar, în plus, o sociologie a culturii trebuie să fie interesată și de relațiile sociale ale acestor mijloace specifice de producție Acesta va fi tema din capitolul cuarto Trebuie să studieze, în plus, la forma în care, în interiorul vieții sociale, la «cultura» și la «producția culturală» se identifică și se distinge social În aceasta constă în tema del HACIA UNA SOCIOLOGIA DE LA CULTURA quinto capítulo În toate aceste zone, există suprapoziții cu istoria generală și cu istoria artelor particulare La sociologia de la cultura nu poate reemplazarlas, pero poate planta un material care les este propriul unor chestiuni specifice sociologice Una sociología de la cultura trebuie, de asemenea, și foarte evident, ocuparse de las formas artisticas specifice Acestea, ejemplificadas de la drama, vor fi tema capitolului sexto În această zonă se da o suprapunere cu analiza critică și cu studiul general al sistemelor de semne, ca în semiótica La sociologia de las formas culturales nu poate reemplazar a estas discipline, dar al pune el acento în baza socială atât ca în baza de notare a sistemelor de semne, considerate atunci ca sisteme semnificative generales, plantea cuestiones sociologics specifics și añade, a Lo que de otra forma ar fi tipuri de analiza internos, o dimensiune socială deliberată extinsă Una sociología de la cultura trebuie, de asemenea, preocupată de studiul proceselor de «reproducție» cultural și social Este el tema del septimo capitol Aquí hay superposiciones evidentes cu teoria politică și cu sociologia generală, la cele care la sociologia culturală nu se poate reemplaza, dar pentru a putea încerca să aducă propriul tip de date și probe Por fin, o sociologie a culturii trebuie să se ocupe de problemele generale și specifice ale organizării culturale Acesta este tema capitolului octavo Aici există de noi superpoziții cu teoria politică și cu sociologia generală, că sociologia culturală nu se poate reemplaza, dar la care se poate încerca să contribuie cu un acent caracteristic în organizarea sistemelor semnificative și în tipurile speciale de formare socială ocupan profesional de esto, inclusiv aici la dificil categoria comúnmente identificată ca «intelectuales» În materia de organizare se produce aici o suprapunere directă cu analiza economică, și asta se va dezvolta deosebit de important în studiul organizațiilor culturale ale capitalistelor moderne și în special în „medioi de comunicare” El reciente desarrollo de una «economía política de la cultura» (véase Schiller, ; Murdock y Golding, ; y Garnham, ) este deosebit de necesar și binevenit, și ar trebui să fie văzut nu numai ca diferit, dar ca complementar unei sociologie de la cultura Hemos descrito, por tanto, una convergencia, y los intereses y los métodos que, simultaneamente, au contribuido a ella, și că, în majoritatea cazurilor, continuând să țină cont de importanța mai multă allá de această convergență ca discipline diferențiate Podemos acum să dirijam atenția la domeniile specifice ale preocupărilor directe Instituții Parece ser que orice sociologie de la cultura adecvată trebuie să fie o sociologie istorică Când contemplam el gran număr de mărturii asupra relațiilor de producție culturală, în tacitas sociedades și perioade istorice diferite, este clar că ar fi imprudente că adoptáramos, ca prim construcție teórico, vreun schema de explicație universală sau generală a relațiilor necesare între ele „cultura” și „societatea” O mare parte din sociologia culturii existentă presupune în mod inevitabil, într-un anumit sens, relațiile tipice sau dominante ale perioadei de care se referă și continuă să furnizeze date detaliate despre acestea But then it can happen, că aceste relații devin într-o normă, a plecat de la care se interpretează alte perioade sau inclusiv, prin contrast, they are judged Relațiile culturale ale «mercadoului» se compară cu «patronaj», situația «artist profesionist» cu «producerul acesta» astfel de" Mulți dintre acești termeni au sens într-un context restrâns determinat, dar, pe măsură ce ne îndreptăm cu ei către enunțuri sociologice generale, ei sunt din ce în ce mai luați ca fiind mai puțin satisfăcătoare Conceptul important de model, pentru acest exemplu, cuprinde (și, prin urmare, deseori ascunde) cel puțin patru sau cinci relații sociale în producția culturală Así, în transición desde lo local și specific hacia los conceptos generales, los constructos teóricos derivados de los estudios empíricos și su extensie o generalización siempre acostumbran a presuponer demasiadas cosas Pentru o altă parte, doar a plecat de la aceste studii, orice a se vedea gradul de reflecție al abordării teórico, putem începe a da forma, verifica și realiza descrierea noastră conceptuală Avanzar, o aparentar avanzar, más allá de este trabajo empírico, por medio de una temprana construcție a unui marco teórico general, echivalent comunmente, în practica, a una transición no razonada desde conceptos locales necesarios a concepts generales O diferență cu o simplă generalizare empírica, în timp ce la prima extiende sus numerele locale a unei varietăți de situații istorice pentru aceleași momente doar sunt parțial adecvate, această tendință teoretică extiende interpretările și categoriile presupuse în ceea ce privește întotdeauna, esențial, o căutare de instanțe ilustrative Algunas versiuni ale acestei tendințe sunt, fără embargo, mai reconocibles ca «teoricistas» que otras El exemplu mai cunoscut este el de la supunerea relației (teórica) între la «bază» și la «superestructura» în los estudios culturales marxistas, care în forma mai simplă afirma că artea «refleja» la structura socioeconómica de la societate în la que es produs, y luego presenta las instancias (con frecuencia convincentes) de esta relație Pero este tipul teoriei marxiste nu debiera considerase aisladamente De fapt nu este mai mult «teoricista» că ideea fundamentală liberală de cultură, în care se presupune că sursa universală a producției culturale este la «expresia individuală», de modul în care studiază relațiile sociale ale activității culturale este descrierea acestora condiţiile care atañen a esta norma, permitiendo o impidiendo su «libre exerciţiu» Aquí, de hecho, cum se vede și, dar mai puțin evident, în teoria de la bază și de la suprastructură, ceea ce se presupune că se prezintă ca teoria poate fi considerată, într-un examen ulterior, ca extensia și generalizarea INSTITUȚII los problemas, preocupaciones y observaciones (con frecuencia muy significativas) de un período cultural dado Una sociología de la cultura adecuada trebuie să procedeze cu mai multă rigurozitate Nu poate evita la aportación instructiva de los estudios empíricos y de las posiciones teóricas y cuasi-teóricas existentes Dar trebuie să fie în condiții de reelaborare și să reconsidere tot materialul și conceptele heredados, și să prezinte propriile contribuții în interiorul interacțiunii deschise între evidența și interpretarea care este adevărata condiție a adecvației Todo lo que sigue a continua, în această carte, se prezintă în acest sens: ca o cercetare și un ansamblu de hipótesis de muncă, mai mult ca un corp de concluzii demonstrate și verificate Instituții și formații Podemos susține o distincție inițială a următoarei: por un lado, las relations variables între «productores culturales» (un término, și bine abstracto, deliberadamente neutru) și instituciones sociales identificables; por otra parte, las relaciones variables în las that los «productores culturales» au fost organizate sau organizate a sí mismos, este decir, sus formaciones Este o distincție operativă, pentru a face posibilă o anumită varietate de abordare în chestiunea relativă a relațiilor sociale efective de cultură, și nu pretinde să înțeleagă că nu există relații semnificative sau inclusiv cauzale între relațiile instituționale și formaționale; en efecto, como veremos, éstas estarán con frecuencia, și quizá siempre, prezintă Dar dacă deducem relații culturale semnificative doar de la studiul instituțiilor, îndreptăm pericolul de a trece de la unele cazuri importante în care organizația culturală nu a fost, în niciun sens curent, instituțional și în special fenomenul surprinzător al « movimiento» cultural, tan importante în perioada moderna, și care va fi analizat în mod specific în capitolul următor În prezentul capitol considerăm fundamental relațiile între producători și instituțiile și numai în acest context la chestiunea formațiunilor directe El artista institucionalizat El primer caz que trebuie să considere este acel în el cual, în multe sociedades relativ tempranas, un artist de un anumit tip —con frecuencia, de hecho, un poeta— era oficialmente recunoscut ca parte a propriei organizații social central Acest caz este atât de important, în comparație cu situația socială a artiștilor din societățile posteriore, care se prezintă ca și afară singular și uniform, și poate avea efecte importante asupra interpretării mai generale Allí donde tenemos pruebas de tal reconocimiento oficial dentro de la organización social central, nu doar găsim —como ar fi de așteptat— diferențe între sociedades diferite, dar și diferențe istorice între diferite forme ale unei societăți cu continuitate istorică Esto es muy claro, a pesar de lo incierto de los detalles, în el caso característico de los bardos celtas De modo, putem spune că în las sociedades célticas tradiționale el bardo avea un loc de onoare în organizația oficială a «reino» sau «tribu» Dar relațiile sociale reale erau întotdeauna mai complexe și variabile Los testimonios más antiguos que tenemos, pornind de la observación que los romanos efectuaron de los celtas în las Galias, ya proviene de o societate considerabil dezvoltată Aceste mărturii sunt prezentate într-un stadiu particular în specializarea funcțiilor care, în stadii, chiar și mai mult timprane, nu ar fi fost —cum ar fi în multe cazuri comparabile—- clar diferențiat Acest proces de specializare este certamente central pentru istoria culturii (vezi capitolul ), Las funcții care se diferențiază mai târziu ca las de «sacerdote», «profeta» sau «bardo» — și în términos más modernos «historiador» o incluso «científico»— cu frecvența eran originariamente ejercidas por los mismos individuos o grupos de individuos La distinción de estas funcții era în parte din rezultatul dezvoltării interne, o măsură a cărei funcție necesită mai multă capacitate și timp Dar, de asemenea, a fost și în mod fundamental, rezultatul unor modificări mai generale în organizația socială și în modul de producție În orice caz, în perioada în care se observă tales schimbări, el «recunoașterea oficială» rezultă într-un element al unei societăți aristocratice structurate INSTITUȚII De modo que se dice (aunque todavía con problemas de interpretación) care los bardos constituiau un orden specific pentru debajo de los sacerdotes și los adivinos, deși împreună cu ei componían o castă privilegiată specifică Există o problemă imediată pentru a interpreta sus adevărate relații sociale Se ha dicho, por un lado, care en esta situația el bardo este responsabil ante la societate, al timpului că su portavoz; y por otro, că este su deber servir a las glorias pasadas y presentes de la clase dominante Cuando llegamos, în un stadio más tardío, a obtine algún testimonio acerca de su verdadero trabajo, podemos verifica ciertamente el cumplimiento de la última función în la muy común apologia sau încomio de los que están în el poder Dar apoi, a plecat de aici, putem aprecia caracterul mixto de las sagas and las genealogías, care cu frecvența funcționează ca legitimación del poder, dar care sunt también versiuni ale istoriei Más allá de éstas, o dată mai mult, găsim cazuri clare de tradiție și preceptoare și observație mai generale, care în mod indudabil serven o funcție socială mai largă Existen además pruebas de cierta independență relativă inclusiv în relație cu guvernanții directori, ca în los conflictos y leyes subsiguientes, en la literatura irlandesa, acerca del uso del libelo O una vez más: «los bardos del mundo emiten juicios sobre los hombres valientes», como escribió un poeta galés del siglo vi (Aneirin), în un notable poema en el que lloraba una derrota y honraba a quienes murieron en ella El reconocimiento y la posterior especialización de la función bárdica a continuat să schimbe o măsură care a schimbat las sociedades Así, după aceea de la cristianizarea Irlandei, la funcția sacerdotală a fost desplazată într-un tip de ordine destul de diferit, utilizând fiecare dată mai mult la scriere, în timp ce funcția bárdica, încă în multe ocazii orale, intra într-o relație diferită și mai specializată cu las familias aristocraticas En la literatura galesa, alrededor del siglo x, el status oficial de los bardos estaba codificado en grados: el poeta principal, el poeta de batallas, el juglar; cu diferențe asignate de teme și în unele cazuri de auditorii, și cu reguli interne relativ stricte despre oficiul mismo A medida que la societate era în schimbare, și mai ales când la independența politică a cortes-ului în interiorul celor care lucrează poeții se debilitó până la dispariția, relațiile sociale s-au schimbat, și organizaţia literară a devenit atât mai specializată, cât şi mai deconectată social Este el punct în el cual, aun teniendo în cuenta în toate cazurile relativ dudosos și superpuestos, putem semnala o schimbare a unei categorii de relații sociale a altuia După perioada primitivă de relativă fără diferențiere de funcții, în calitate de «literar» sau «artistic» nu se separase, sau nu se separase total de mai în general «cultural», a avut loc în această fază de artiști în mod specific instituționalizate, care în realitate nu ar trebui să descrie cu termeni luate de faze posterioare, povești ca „recunoaștere oficială”, sau „patronazgo” Cada uno de estos últimos términos implica un act de alegere social variable: decisión de reconocer a un poeta o poetas; decizie de actuar como patrón respect de ellos Pero în această fază importantă temprana, poziția socială a acestui tip de producător cultural era instituită ca și cum a constituit o parte integrală a organizației sociale generale Todavía trebuie să reținem sus variații, în perioadele și structurile variabile ale tales sociedades, dar ca distinción categórica și este suficient de clară Artistas y patrones La distinción que importa este la că există respect del «patronazgo» care în sí misma, ca veremos, este sumamente variada De la instituția al patronazgo Există o primă formă de patronazgo care reprezintă într-adevăr o modulare a situației anterioare a artistului institucionalizat, în condiții sociale alterate El cambio está marcat, de exemplu en la literatura galesa, por la transición desde los poetas institucionalizados de la corte (los «poetas de los príncipes») a los «poetas de la nobleza» că atunci eran, a pesar de gozar de una alta consideración, mai ocazional dependente Un poeta podía estar vinculat unei case familiare, sau depender, de manera creciente, de los călătorii între diferitele case familiale pentru a realiza o muncă și a căuta spitalitate și sprijin INSTITUŢIE Acesta este începutul unei tranziții de la relațiile sociale ale instituției obișnuite (cu factorii ei de schimb pe deplin integrați și în acest sens coerenți) la relațiile sociale de schimb conștient, în ciuda faptului că, desigur, nu există un astfel de schimb Facea parte din autodefinirea socială faptul că familiei care își exercita patronajul, deliberat cu frecvența reziduului de la adevăratele instanțe, să își asume ceea ce era în același timp o responsabilitate și o onoare Între timp, organizarea literară specifică – ordinea bardică reziduală – devenea în mare măsură autodefinită în grade și reguli comune Artistul reținut și opera de încărcare Una secundă și mult mai generală forma de patronazgo era la o corte sau o casă familiară puternică în care nu avea o organizație specifică de artiști ca parte a organizației sociale general, dar în cea care, cu frecvența foarte extinsă, se reține artiști individuale, de multe ori cu titluri care reprezentau adevărate cazuri de «recunoaștere oficială» Specialmente în pintura și în muzica, acest tip de patronazgo era extremadamente important și a perduró por varias centurias Sus ordenamientos detallados variaban in the many miles de cases, pero lo que, por lo general, es cierto acerca de la forma de sus relaciones sociales este ca artistul rămâne în mod tipic reținut sau era comisionat ca un lucrător profesional individual Este un stadio crucial de dezvoltare a partir de acel în el cual —en los stadios primeros sustancialmente și în los stadios posteriores residualmente— los artiștii stessi erau o formă specifică de organizare socială Al mismo tiempo, bajo las condiciones generales de esta forma de patronazgo, la más conocida de todas ellas, ciertas formas menos específicas de organización profesional en las artes erau prezente, cu frecvență, într-un stadiu diferit: por supuesto, în el sistema de maeștri y aprendices que en ocasiones era similar al descrito, chiar dacă în zona mai extinsă a abilităților și a oficiilor (véanse pag și sigs , más adelante) Este interesant de investigat această diferențiere în raport cu cantitatea mare de artă – pictură, sculptură, arhitectură, muzică și (într-un sens diferit) literatură – produse în cadrul relațiilor sociale în schimbare ale bisericii creștine Unele las obras más renombradas de este tipo son por lo menos análogas a las del patronazgo de corte; la gran cantidad de arte însărcinată de la Corte del Vaticano este un exemplu clar Sin embargo, există și o zonă mai puțin determinată în calitatea artiștilor care se dedică artei religioase nu numai, oricând nu în mod esențial, deoarece aceasta era el încărcat dorit de modelul imediat, dar și pentru că puteau identifica cu obiectivul religios al fiecăruia organizația socială imediată era la forma manifestată accesibilă Esta integrare voluntaria este în mod semnificativ diferită din cazul în care se află în el otro extremo de este espectro, în care artista individuală este disponibilă pentru a fi contractat pentru glorificare sau embellecer la corte sau la casa familiară particulară, care este contractată Pues și bine las relaciones económicas inmediatas erau cu frecvențe similare, ca formă specifică de schimb patronal, relațiile sociale ca și toate pot fi considerate cambiante, o dată când admite existența unui serviciu voluntar și independent de tip social și religios În efect, a existat în interiorul Bisericii o relație mai parecida a cărei caracteristici ale artiștilor instituționalizați de ordin social anterior În mănăstirile, în special, putem găsi multe cazuri interesante de forme specifice ale organizării, care să aprecieze să fie guvernate prin reguli mai manifestate religioase că seculare todo), funcționează în practica ca organizații culturale, de gran importanță, în el aprendizaje, în literatura, în scrierea dramatică și în artele vizuale Puesto que el orden era fundamentalmente religios, trebuie să se diferențieze de ordinele culturale specifice, dar este chiar mai diferit cu privire la relațiile sociale de patronazgo Dentro de un orden semejante, mulți producători se convertían efectiv în specialiști, deși încă în termenii unei organizații generale, care era mai mult decât specializarea La transición a un patronazgo totalmente eclesiástico —o tranziție por supuesto marcada por muchos stadios intermedios y superpuestos— era o tranziție către las formas de profesionalización, care sunt caracteristici ale a doua formă principală a patronatului și care implică mobilitatea și disponibilitatea contractului INSTITUȚII Protecție și sprijin La tercera forma de patronazgo este, de asemenea, diferită, în sensul că are mai puțin că ver cu retenția directă și încărcarea artiștilor cu prevederea vreunui tip de protecție sau recunoaștere socială Las compañías teatrales de la Inglaterra isabelina constituie excelentes exemples Podía existir todavía cierto tipo de comisiones directes, și cierto apoyo (retención) direct, pero la funcția principală de acest patronazgo era el sprijin social, în las conditions sociales and legales inciertas que regían para teatros and actores Esta forma relativ explícita poate concebise como derivando hacia el proceso de asociație de lucrări particulare cu numere poderoase concrete: la obra este dedicată al patronului Este o formă mai bună de sprijin social, care se va modifica până la transformarea într-o altă recomandare socială Cu frecvență nu implică relații economice de schimb Lo que en realitate se afla intercambiando, într-un tip specific de societate marcată de manifiestas desigualdades de clase, era, în el mejor de los casos, una reputación și honor mutuos Sponsorizare Este necesar, por lo tanto, diferentiaza acest tip de patronazgo de un cuarto tip, intr-un interval in el care existau calitativ noi relatii sociale ale artei, determinate de o productie de fiecare data mai obisnuita a operelor de arte ca mercancías pentru vanzarea publica En cualquiera de estas formas se daban continuidades con otras formas anteriores de patronazgo, pero ahora en el seno de sociedades más complejas y más abiertas Los patrones del primer y segundo tipo ofrecían hospitalidad, recompensa y (en algunos casos del segundo tipo) schimb monetario directo, pero por una obra realizată în mod specific pentru ellos y de la que (en los casos en que ello era posible) se apropiaban El patrón del treilea tip, care ofrecía reputación socială și protecția, cu frecvența lucrează în condițiile în care la obra se ofrecía total sau parțial într-un public că pagaba; los teatros públicos isabelinos erau în acest sens instituții totalmente comerciale El patrón del cuarto tipo, și bine continuaba cu unele de las funcții anterioare, lucrează aproape total într-un lume în care producția de opere de arte pentru vânzarea era ceva normal Su funcție era aduce el sprijin anterior, sau aliento, a los artiști care începeau să se deschidă drumul pe piață, sau că erau incapabile de a menține un anumit proiect în interiorul acestuia La relație típica era la monetaria, și llegó a generalizarse a partir del patrón individual până la forma dieciochesca de la lista de suscripciones (prepublicación), Pero aún existía un residuo de las funciones de reputación și de recomendación social Patrocinio comercial Esta cuarta forma de patronazgo sobrevivió en condiciones en las cuales la mercancía și las relaciones de mercado a ajuns să fie predominante În efect, încă se pot găsi în propria epocă în unele cazuri individuale, dar și în noi forme de patronazgo Într-un sens particular în unele firme industriale și comerciale, se au introdus în el patronazgo al secundului tip, análogamente la vechile cortes și case familiares, încarcând lucrări pentru propria utilizare sau proprietate Dar, în timp ce unele dintre aceste cazuri aparțin unui tip simplu, există altele mai direct implicate în condițiile moderne de pe piață , și sea ca formă de investiție sau ca o formă de publicitate prestigioasă El public ca „patron” El «patronazgo» public, de la veniturile obținute din impozite, menține unele continuități funcționale și de atitudine cu formele anterioare, dar încorporează și unele definiții ale funcției destul de noi, povești ca întreținerea deliberată și extinderea artelor o problemă de politică publică generală Multe controverse despre noile instituții care servesc în aceste scopuri pot analiza, cum ar fi discuțiile despre diferitele forme de patronazgo —aliento o intervenție dentro și mai mult allá del mercado— dar, de asemenea, și crucial, asupra distințiilor între ele relaciones sociales de patronazgo (en las que se sostiene que el ente public ha reemplazado a la corte, a la casa familiar o al pattern individual) și las relations sociales alternatives de o arte acum públicamente instituționalizate Los modelos históricos más accesibles pertenecen todos ellos al período de las diferentes formas de patronazgo, și nu surprind INSTITUȚII de că acestea au fost predominante în formele noilor enti publici Sin embargo, există o tensiune considerabilă între aceste modele și fenomenul veniturilor publice Los modelos históricos de las artes institucionalizadas o integradas, a diferencia de las artes patrocinadas, are the most of the times too alejados, and in some órdenes sociales evidentemente tan different, as for that resulte easy captar sus principi fundamentales Sin embargo, la caracteristica definitorie a tuturor relațiilor sociale patronale este situația privilegiată a patronului Dentro de las formas variantes de autodefinición de los honores o responsabilidades que acompañan a semejante privilegio, el patrón se define como cineva care poate dar' o susține comisia de sprijin Las relaciones sociales específicas de acest privilegiu se derivă, pornind de la supus, del orden social considerat în totalitate; es allí donde se inscriben o se protegen los poderes y recursos del patrón; en términos más crudos, él hace lo que quiere con lo que es suyo Este făcut, peste tot, el ce face că la definiție ca patronal de orice ente public, care derivă din partea autorității și a resurselor supusei voluntare generale a societății, sea în cel mai bun caz discutabil, și în el peor clar inaplicabil Sin embargo, las relaciones habituales de las diversas formas de patronazgo, și de los artiști ca «clientes», au persistat în practica în aceste forme, por lo demás, sunt totalmente noi Artistas y mercados Existe istoricamente un lung período în el que las relații sociale de patronazgo și de mercado în las artes se superponen, și sin embargo, en principio, son fácilmente distinguibles La producție pentru el mercado implică la concepția operei de arte ca o mercancía, și la del artist, mai mult ca el să definească altă formă, ca o clasă particulară de producător de mercancía Pero există, por otro lado, faze crucialmente diferite de la producția de mercancías Toate acestea implican producția pentru un schimb monetar simplu; el trabajo es ofrecido a la venta y es comprado y por lo tanto poseído Dar relațiile sociale ale artiștilor implicați par- ciai o totalmente en la producción de mercancías son, de hecho, sumamente variables· Artesanado Există o situație simplă, temprana, dar în unele zone persistente, producătorul independent care oferă propria operă la vânzarea directă Esto se cunoaște comunmente ca artizanat Producătorul este în totalitate dependent de piața imediată, dar în interiorul acestor limite ale lucrării rămâne sub direcția, în toate etapele, și artesanul poate considera chiar și în acest sens, independent Post-artesanado La următoarea fază de producție de mercancías este foarte diferită, și include, a su vez, dos etapas La prima, el producator nu vinde direct pe lucrare, dar nu este un intermediar distribuitor, ca atunci se transforma de fapt, in majoritatea cazurilor, in persoana care le da job, deși sea cu frecvență de ocazional Más adelante, în a doua, producătorul vinde operă a unui intermediar productiv și începe să stabilească relațiile sociale tipic capitaliste El intermediario invierte în la cumpărarea unei lucrări cu obiectul de obținere a beneficiilor Este acum când relațiile cu piața sunt directe Podemos observa relațiile complexe ale acestei faze cruciale ale post-artesanat, de exemplu în conversia liberilor în editori Faza este tipic caracterizată prin cumpărarea directă a lucrărilor în cuestión Por lo que respect a gran parte din situația imediată, el productor sigue siendo un artesano, pero acum într-un mercado mai complex și mai organizat în el care depinde practic de intermediarii Vale la pena subrayar el hecho de que pueden existir variaciones significativas dentro de esta situación en el propio proceso productivo La un nivel, el producătorul este ofreciendo încă propriul produs, la lucrarea terminată, înainte de a pune la vânzare Pero în măsura în care sunt relații se vuelve normale, în unele câmpuri, dominante, el producător, în ultimul término, poate fi ofertă în mod fundamental pe locul de muncă pentru a produce lucrări de o anumită clasă cunoscută INSTITUȚII Există o mare complexitate practică în diferitele stadii de tranziție între aceste relații esențial alternative Esto es cierto și la alt nivel, în el, în calitate de producător definește, pentru a se vedea, natura operei Este o sursă de multe discuții dificile și importante despre relațiile între responsabilitatea artistului către propria operă și „responsabilitate” sau „obligație”, sau „sujeție” a unui „public” și a unui „mercado” Algunas de aceste discuții repetă substanțial dezbateri anterioare despre relațiile între artistul și modelul, dar altele, în interiorul expansiunii, difuziune și relativ deplasare a relațiilor sociale ale artistului în acest sens, sunt calitativ noi Este semnificativ, de exemplu, că las exigențe de «libertate» del artist pentru «crear como el desee», se produce cu multă mai multă frecvență o dată instituite relațiile dominante pe piață, și care deban să se relaționeze cu el atât pozitiv ca negativ Ni el artesanado ni la fase post-artesanal de relaciones de mercado în producția culturală pot considerase terminadas De fapt, aceste faze par să fie variabile între diferitele arte Astfel, în pictura, în relațiile patronale, în lucrările direct încărcate (de exemplu, mai simplu este portretul), și-au persistat, există încă câteva exemple de relații artizanale și multe post-artesanale, sunt ultimele cu frecvență în în prima fază, în relațiile unui pictor cu galeria care vinde lucrările sale se află încă în comun în faza distributivă În muzică, în care există încă relații patronale în lucrările prin încărcare, există încă relații post-artesanale predominante distributive în lucrările pentru orchestra și în foile de muzică tradițională, în timp ce muzica populară a fost stabilită, de la hace tiempo, la a doua fase post-artesanal productiva, și a produs un marcado movimiento hacia fases posteriores de las relaciones de mercado În literatură, deși există încă cazuri de relații artizanale și post-artesanales distributive, relațiile post-artesanales productivas sunt dominante desde face mult timp, și schimbările importante interne care au fost produse în interiorul aceleași lucruri, au avut o mare parte din materialul publicat o fază posterioară a pieței Acestea variații între artele și altele sunt importante, dar și pentru a ne aminti că relațiile sociale les de los artiști sunt extrem de legate cu los tehnicieni de producție de cada arte în particular La problema generală a efectelor relaționale de esos medios de producție se discută în capitolul , dar unele dintre efectele instituționale vor discuta o măsură ce apare Profesional al pieței Modificările interne în relațiile post-artesanale productive în câmpul literaturii sunt deosebit de semnificative pentru a înțelege următoarea fază a pieței Aceste modificări sunt efectiv foarte complexe, puse în același timp într-o capitalizare creciente a intermediarilor productivi —los modernos editores— și o profesionalizare creciente, a unui tip specific, între scriitori Los dos indicadores significativos de estas relaciones cambiantes son el copyright * și el royalty ** În timpul acestei perioade de tehnologie culturală, și, în special, în el siglo xix, la reproductibilitatea imprimării a adus mult mai mult lejos, că la mayor parte de los demás tipuri de reproducție artistică, și a agudizat la problema proprietății operei Las relaciones productivas (post-artesanales) de un escritor con un editor podían ser (y lo fueron extensamente) pasadas por alto por otros editores («piratas» locales o extranjeros) care reimprimían și vendían la obra sin referire la relația cu autorul O lungă luptă de scriitori pentru a stabili drepturile de autor, în primul rând la nivel local și apoi internațional, a rezultat ca nu doar un nou concept al proprietății literare, dar și noi, sau mai puțin modificate, relațiile sociale ale scriitorilor Pues si bien las obras yet se livra a los intermediarios productivos, la proprietate general de las mismas tendía a rămâne în manos del productor Această nouă caracteristică a raportului constă într-un contract negociat pentru o formă specifică de publicare, cu clauze de variabile în sus termeni și durata Como expresión de esta relación, el royalty —un pago specific por cada ejemplar vendido de esta forma— llegó a reemplazar a la antigua forma habitual de cumpără directă Proprietatea intelectuală [T ] Regalía [T ] INSTITUȚII De este modo el scriitorul se convirtió într-un participant în procesul direct de mercado de la venta de su obra Se ha discutido interminablemente despre los términos de această participare, și la practica creciente del adelanto de royalties la a modificado până la un anumit punct, restaurando un element de la cumpărarea directă Pero el rezultat general, a pesar de la gran desigualdad între los scriitori, a fost o clasă specifică de relație socială care poate defini ca o formă de independență profesională în cadrul relațiilor de piață integrate și dominante În mod tipic, scriitorii se învoau într-o relație totală pe piață, mai mult cu un intermediar productiv specific, și această generalizare a relațiilor plenare pe piață, în majoritatea lor, mai mult în faza post-artesanală, către una fase del mercado profesional organizat Los intermediarios posteriores, tales como las agencias literarias, caracterizaron this phase more developda Percepția „mercadoului” În toate aceste faze ale pieței, producătorul poate chiar să fie văzut ca un inițiator, a pesar de că în practică, și de mult tot procesul, existau matizări El artesano, el post-artesano în las relaciones distributivas o productivas indirectas și el profesional de mercado, toți ei atendían neapărat, în vreun moment, deși în grades notablemente diverse, a esa forma de cerere sau de demanda proiectată că era mediată, de forma cada vez más indirecta, prin forma de relație de vânzare propiamente dicha În efect, produce pentru piața ca obiectiv care atrage prioritate asupra oricărui alt, este o măsură evidentă în fiecare fază, deși există multe exemple de producători care luptă contra tendințelor pieței sau chiar și ignoranțele formei efective Din punct de vedere cultural, această interacțiune este crucială, putând defini relațiile sociale ale artiștilor într-un nivel diferit la multe alte tipuri de producție Caracteristicamente se face dificil, pero también necesar, tocmai în această fază a pieței, distingeți această formă de producție de altele cu acelea care aveau relații economice análogas Nuestras distinciones convencionales între «artesano», «trabajador manual» și «artista» aparțin acestei etape a pieței culturale, deși ca răspuns la dificultățile interne În rădăcina acestor distincții se află un intent de diferențiere între producția de unul și alt tip de obiect tos Esto poate exprima ca un contraste între lo «meramente utilitario» și lo «artístico», sau, prin alt lado, între lo «útil» și lo «meramente cultural» No cabe ninguna duda de que por encima del amplio espectro cubierto por estos intentos de distinción există diferențe substanțiale de inmediatez și de percepción del uso și de la necesitate Poate argumentarse, în efect, că siempre a fost așa, atât în condiții de pre-mercado ca de mercado Podemos construi una jerarquía razonable de nevoi materiale și culturale în las que la olla o el zapato siempre serán más «necesarios», și în ese sentido más «útiles», că una pintura, un relato o una canción Pero la vía más eficientă pentru a investiga această problemă dificilă, nu este făcută în termeni suprahistóricos și abstracti, și pentru a examina formele în care aceste probleme de necesitate și utilizare se organizează practic în órdenes sociale specifice Lo que vemos atunci este că jerarquía de uzuri și nevoi este în sine direct legată de caracterul relațiilor de producție în funcție de organizație Allí donde era necesar, de exemplu, face obiecte artistice ca o formă de demarcație a relațiilor dominante de parentesco, o formă de relații practici cu lumea naturală, sau — cum se întâmplă cu frecvența — ca o formă de reproducere a unui ordin în mod specific social o sociome-tafísico, el problema de la jerarquía rezultă radicalmente diferente desde el principio Este bine sabido, efectiv, că las sociedades care erau foarte sărace, după toate normele posteriore, destinau o cantitate foarte importantă de timp, energie și resurse la producția de care acum considerăm obiecte artistice În toate fazele posterioare și mai multe organizate de acest tip, într-o epocă în care practica artei se diferențiază și se specializase, la instituționalizarea artiștilor ca o parte a organizației sociale general era încă, cum a fost văzut, normal La dificultad excepcional del lugar de la producție «cultural» în las sociedades modernes poate atunci examina o dată în termeni de sus relații cu ordinea productivă generală Y aici ne găsim de inmediato cu o dificultate: el orden productivo general a fost predominantemente definit de pe piață a lo largo de los siglos de desarrollo capitalista, în timp ce la «producción cultural», cum am văzut, a fost asimilat fiecare dată mai mult a los términos de aquél, INSTITUȚII y sin embargo, se a produs, en gran medida, o rezistență contra orice identitate între producție culturală și producție generală, și una dintre formele acestei rezistențe a fost la distinción între «artesano», «trabajador manual» și «artista» , și o formă importantă legată de el a fost distincția între «obiecte utile» și «obiecte artistice» De modo que se poate spune cu proprietatea că la sursa de aceste dificultăți moderne este, în efect, la economie de mercado, dar pe altă parte, înaintea evidenței intențiilor de distincție, nu ar trebui să spunem —y de făcut ar fi gravemente reductiv — că el ordinea generală a pieței a transformat toată producția culturală într-o producție de mercancía pentru piața Ya que, si bine las formas tempranas de relaciones de patronazgo son por lo general residues de sociedades más integratas culturalmente, many of las ultimas forms son precisamente intervenciones ya sea dentro, oa times opuestas and superadoras, of the forces normales del market Noi ne înfruntăm atunci, și nu pornesc prima dată în analizarea societăților bazate economic în modul de producție capitalista, cu unele asimetrii semnificative între relațiile sociale din modul de producție dominantă și alte relații din ordinea socială și culturală generală - Lo anterior nu debiera exagerarse La prima parte a relațiilor de producție culturală a fost efectiv asimilată la condițiile pieței în dezvoltare Dar unele dintre ele nu, și sunt semnificative, acestea sunt defendite ca tipuri de producție, care sunt importante «en și por sí mismos» Despre această bază se distinge „producția” prin dificila specializare a „activităților creative” En el nivel de las definiciones esto nu a rezultat niciodată satisfăcător La extindere și, în multe cazuri, la integrare voluntară și ansioasă a producătorilor de cultură, în ceea ce privește relațiile normale pe piață, întotdeauna a fost un obstáculo Pero esto a condus semnificativ, dentro de cada arte, a intentos posteriores de diferenciación entre formes «comerciales» și alte formas («creativas», «auténticas») de la misma practica manifiesta Y si bien nunca debiéramos pretender que estas distinciones son adecuadas, ar fi foarte erróneo descuidar las relaciones sociales reales sau tentativas de tip alternativ, care reprezintă în mod indudabil los intentos de diferenciación, și las iniciativas și las instituciones marginales care les corresponden El profesional de la societatea prin acțiuni La problemă se a agudizat mai mult în ultima fază a relațiilor de pe piață, care este la societatea prin acțiuni Această fază este în principal asociată cu dezvoltarea foarte importante în producția culturală, în special cu ajutorul noilor medios de comunicare Dar într-una sau două domenii, dezvoltarea empresarială nu este în totalitate legată de această evoluție În scriere, de exemplu, el campo de las rela-relaciones de mercado a fost afectat de noi tipuri de dezvoltare de los cárteles și de las sociedades por acciones, în la editia de reviste și periódicos Relațiile tipice ale pieței profesionale integrate au persistat în această fază, dar se produc și un important dezvoltare de noi relații sociale pentru unele tipuri de scriitori care acum erau efectiv sau total angajați în noile structuri de afaceri Esta tendința a crecido de forma constantă, și împreună cu ea a produs o altă tendință diferită, pero relacionada, o măsură care a proprietății în forma de cártel și a companiei prin acțiuni se a avut mult mai comun în ediția de cărți Una vez más, aici, las relaciones del mercado profesional au persistat, dar au produs un dezvoltare semnificativă și creciente de unele relații noi, în sectorul creciente capitalizat al societăților prin acțiuni Estas relații vuelven a plantear la problema de origine a producției În algunas relaciones anteriores, special în fase productiva post-artesanal și în la de mercado profesional, sucedía, în efect, care cu frecvența unei opere se originează printr-un încărcare, și afară de un librero sau de un editor Pero în cazul structurii empresariale moderne, aceasta se face în fiecare dată mai obișnuită, în relație cu un mercado altamente organizat și capitalizat în totalitate, în care încărcarea directă a produselor planificate pentru vânzarea se transformă într-un mod normal Este practic imposibil de estimat proporția acestor relații în totalitatea cărților publicate, câte unele, și câte ori multe dintre încărcăturile culturale, sunt încă în regulă, în termeni, prin considerațiile despre care autorii nu ar fi putut scrie în orice caz Dar într-un număr important și creciente de cazuri, relațiile nu sunt cu adevărat de acest tip El predominio del sector empresarial dedicat a la INSTITUȚII publicația de cărți este pentru mulți scriitori, relații sociale, mai accesibile în acest sens, cu ceea ce sunt ideile despre cărți și editarea unor noi intermediari profesionali (directorii de publicații) în interiorul structurii pieței, y los autorii sunt angajaţi pentru executarlas Relațiile variau, atât, din diverse locuri de muncă ocazionale, încă nu sunt foarte lejani din situația pieței profesionale, până la relații total noi, prin anticipări și contracte consecutive, în care scriitorul se transformă, într-un efect, într-un empleado (con modificaciones tales como los royalties) și în un profesional asalariado Nuevos medios de comunicație Dar supus cazurilor de producție mai importante de creștere a profesionalului asalării în Іа cultural se au produs în instituțiile noilor mijloace de comunicare, în care producția socială se integrează în mod regulat și necesar El cine, la radio și la televiziune sunt los ejemplos más sobresalientes en los cuales las empresas capitalistas y algunas no capitalistas organizan la producție desde el principio, ofreciendo empleo asalariado sau por contract dentro de estos términos Prin gran importanță culturală a noilor mijloace de comunicare, aceste relații sociale au fost convertite, în finalul siglo veinte, în predominante și inclusiv caracteristici Se a produs prin consiguiente un schimb calitativ în relațiile socioculturale anterioare, inclusiv în interiorul fazelor tempranelor de pe piață Porque el origen real (aunque por supuesto nunca absoluto) de la producția culturală este acum situat centralmente în interiorul mercadoului empresarial moderno Volumul de capital implicat și dependența de mijloace mai complexe și specializate de producție și distribuție a fost blocat într-o măsură mare de acces la aceste mijloace de comunicare asupra bazei de vechii termeni artesanali, post-artesanales și inclusiv a pieței profesionale, și han impuse condițiile predominante de contractare comercială Esto no significa, por supuesto, que no hayan sobrevivido en otras partes las antiguas formas de relación În artele mai vechi ca la pictura și la escultură, la muzica simfonica și, cum am văzut, unele cazuri de scriere, las complejas relaciones del productor individual (e iniciador) au persistat Dar în muzica, de exemplu, relațiile mai vechi au fost reduse în relație cu noile instituții empresariale de muzică populare, bazate pe noile tehnologii ale discului și al casetei, în cele ce sunt decisive în mod economic capitalist Publicitate Trebuie să semnalăm și o formă de producție culturală, care este sumamente specifică în faza pieței comerciale moderne: ceea ce încă se numește «publicitate» În fazele anterioare ale unei societăți de piață, există algo de publicitate, pentru comunitatea specifică o clasificată, în márgenes de alte instituții culturale și se servesc de unele abilități culturale generale Pero a partir del período de la organización empresarial moderna, comenzando cu presa a fines del siglo xix, se convirtió, de manera specifică, într-o formă de producție culturală în sine Agenții de publicitate care au început să recunoască avizele, se convirtieron, în el siglo XX, în instituții de o formă de producție culturală, în totalitate guvernate de pe piața organizată Este interesant că producătorii care lucrează în agențiile de publicitate reclamau rapid titlul de „creativi” A fines del siglo XX, cu creciente dependență de alte instituții culturale pentru obținerea veniturilor sau patrocinii acestei instituții specifice ale pieței, „publicitatea” se a convertit într-un nou fenomen cultural, și a extins caracteristicile către domeniile de valori sociale, economice și explicite politice, ca un nou tip de instituție culturală Así pues, las ultimas phases of the cultura of market son muy diferentes de las primeras Sus instituciones, por su creciente centralización, han tendido hacia una situación en la que otra vez podría decirse (pero con la diferencia cualitativa de un cambio de época) que las instituciones culturales son partes integrantes de la organización social general Într-o economie capitalista modernă, și tipul său caracteristic de ordine social, instituțiile culturale de presă și negocierile editoriale, cine, radio, televiziune și industria discografică, nu sunt, ca în primele faze ale pieței, marginales o menores, sino que, tanto en sí mismas como în interacțiunea frecventă și integrarea cu alte instituții productive, formând parte din toată organizația socială și economică în sus aspectele mai generale și penetrante INSTITUȚII Las instituciones post-mercantiles Sin embargo, instituțiile culturale nu pot fi înțelese exclusiv în funcție de piața comercială moderna și de persistența unor forme anterioare ale pieței Tres tipos de instituciones post-mercantiles au importat Se poate distinge ca instituția modernă del patronazgo, la intermediar și la gubernamental Incidența variază în cadrul diferitelor societăți în stadii comparabile de dezvoltare generală Las instituciones modernas e intermedias del patronazgo La instituția modernă del patronazgo este obișnuită în las sociedades capitalistas desarrolladas Algunas artes care nu producen ganancias sau que no son viables en términos de mercado son sostenidas por instituciones específicas, tales como fundaciones, organizations de subscriptores e inclusiv por algún patronazgo privado Intermediari între acestea și instituțiile plenare guvernamentale care există în totalitate finanțate, sau în mare parte, pentru fonduri publice (cum ar fi Consiliul pentru Arte în Gran Bretaña) pe care le susțin unele arte Y în această categorie generală se află instituții ca unele dintre cele pertinente la radio și televiziune (en Gran Bretaña la BBC), care depinde într-o altă formă de fonduri publice, dar care conduce propria producție Las relaciones sociales de los productores con las instituciones de patronazgo modernas o intermedias abarcan desde el patronazgo, pasando por la fase post-artesanal y profesional, până (como în la mayoría de las emisoras de radio and television) la contractarea empresarial La instituția guvernamentală En algunas sociedades capitalistas, și în la mayor parte de las sociedades post-capitalistas, las instituciones culturales se s-au convertit în entes estatales, în special los medios modernos de comunicare Există o varietate de ordonanțe detaliate, dar caracteristicile relațiilor producătorilor în aceste condiții sunt angajații întreprinderilor estatale, în unele cazuri ale statului, mai bine că profesioniștii pieței Las condiciones varían, por consiguiente, desde aquellas en que las instituciones culturales y sus productores están totalmente subordonadas a una política general del Estado —o condiție care cu frecvența se torna mai durată pentru monopolul total sau tentativo de toate los medios de producție cultural— până la situații mai matizate în aceleași cazuri, și bine este exercitat o direcție politică generală, relațiile practici nu sunt semnificativ diferite de cele care se dan în los entes de patronazgo modernos și intermedios, că pornește de asemenea, de forme diverse, au unas direcciones politici generales de acord cu el orden social en el cual operan Concluzie La sociología de la cultura, la acest nivel de instituții, trebuie să ia în considerare atât la diversitatea istorică ca la contemporană Este important să rețină tot el espectro al clasificării provizorii a instituțiilor și a tipurilor de relații, ca mijloace pentru o analiză specifică, în loc de a lucra cu formulele (pre-sociologice) ale «artista» și al «publicului», sau la «superestructura cultural» și la «bază economică» Este, în efect, atât la istoria socială variată, ca la complexitatea sociologiei instituțiilor și relațiilor care se schimbă, ceea ce nu conduce mai mult decât aceste formule pentru posibilitatea unei analize mai precise Formaciones În multe lucrări de sociologie a culturii, ne găsim că nu se tratează doar cu instituțiile generale și caracteristicile relațiilor, dar și cu forme de organizare și autoorganizare care par mult mai apropiate de producția culturală Las primeras formas de organización interna Am observat câteva exemple de neregulă, în cazuri ca organizația internă a ordinelor bárdicas, care nu aveam decât să vedem doar cu poziția și relațiile sociale, dar cu practica (reglele, în diverse stadii) ale artei chiar Por más extraño que esto pueda parecer en el modelo moderno del artista ca individuo creativo și liber, nu poate exista duda vreo atitudine din care el gran arte, în unele de sus forme, se produc și se susține de aceeași manieră Există o relație directă, prin supusă, între această formă strictă de organizare internă și integrare a ordinii din ordinea socială generală Las violaciones importantes de las reglas, or the cases opuestos in that se produce a creciente formalization and rigidez de las mismas, can con frecuencia relacionarse with the periods of change or of crisis in this relation general Las reglas de los bardos Así, de exemplu, era în perioada de los poeti de la corte de Gales (los Gogynfeirdd), într-un moment de grave criză politică sub uzurparea puterii por los ingleses în los siglos хи și XIII, unde poate să aducă la mai strictețe reglementare și formalizare (și în opinia majorității, precum și a aislării și a specializării) a regulilor de compoziție Una ruptura decisiva de la estrechez de aceste reguli se produce în el siglo XIV, cu Dafydd ap Gwilym, într-un período marcat prin interacțiunea creciente cu o cultură europeană mai generală, după pierderea independenței politice, și fără embargo, dominat en lo creativo por una nueva poesía «nacional», regida a su vez por reglas internes todavía precisas pero más flexibles (el metro cywydd) La organización social interna de los poetas cambió en el mismo período en que se produce este cambio artístico específico Los gremios Una forma importantă și diferită de organizare internă, distinta al menos de las principales fases de los órdenes bardos, este el gremio por oficios, muy común în societatea medieval tardía Esta organización marcó un cambio respecto del orden singular integrat dentro del cual el orden bardo și alții similari au fost originariamente definiti, a pesar de că în sus discutidos origenes el gremio pudo haber estado vreodată foarte aproape de ei A partir de la vremea în care avem date adecvate, putem vedea el gremio prin oficios emergiendo del talier de artesanos care lucrează împreună într-un proiect Esta si FORMAȚII tuación se fue tomando al mismo tiempo más general y más regulada Într-o societate de fiecare dată mai mult mercantil, el gremio por oficios cumplía o varietate de funcții, sociale, religioase și economice Algunas de sus relații tempranas mai semnificative se produc cu el gremio de mercaderes, care trataba de regular las conditions del comercio urbano El gremio por oficios, o «hermandad» sau «compañía», organizaba a los artesanos de un oficio particular, și servía în majoritatea cazurilor pentru el aprendizaje del oficio și pentru salvaguardar los nivels atins în el mismo În cazul în care acum numim las «artes», avem un exemplu temprano în el gremio florentino del siglo xiv, care în realitate era el de los boticarios-cirujanos, dar care includea a los pintores datorită unei coincidențe parțiale a materialelor de munca En se creó o rama speciala pentru artistii, cu afiliación obligatorie În plus, acest tip de organizare specifică, în unele societăți, gremii participă la producții culturale mai generale El ejemplo más importante en Inglaterra este el de los festivales dramáticos de las ciudades, los ciclos de «misterios» religiosos, en los cuales la responsabilitatea producției era distribuită între gremii por oficios Când condițiile comerciale s-au schimbat, autogestionarea multor dintre primele bresle a făcut loc unor forme restrictive și în cele din urmă inacceptabile de domeniu și de privilegiu intern Sistemul maestru-ucenic, care îi fusese întotdeauna inerent, a evoluat de la un accent pus pe meșteșug la ceea ce a fost în cele din urmă un accent inconfundabil pe clasă, cu noi restricții, privilegii și concesii financiare atașate măiestriei Au existat încercări de a resuscita vechiul spirit, ca în mișcarea de compagnonnage a artizanilor calfe auto-organizați Dar în majoritatea meseriilor a avut loc o dezvoltare îndelungată și complexă către o organizare radical diferită, unire pe meserii sau pe ramuri, care aparține epocii dezvoltării predominant capitaliste și a relațiilor sociale Cu toate acestea, chiar și pe parcursul acestui proces, multe dintre fostele „bresle” deveniseră de fapt organizații ale antreprenorilor „maeștri” — statutul de oficio devenea în statut economic — dacă acestea din urmă, la rândul lor, menținem relații complexe cu dezvoltarea comerțului capitalist, care was distrugând the tipul of autonomy asupra calității gremiilor, noii și vechii, aveam să-și piardă monopolul Las academii În cazul în care acum apelăm «las artes» și despre tot în pictura și în escultura, se dezvăluie o formă diferită de organizare, la academia, cuya apariție marca dos cambios: en primer lugar, la importancia declinante de la Iglesia como principal patrón en el arte, lo que produce un acento más secular —se recordará que los gremios casi siempre incluían un element specificmente religioso—; y, en segundo lugar, o creciente diferențiere între «artes» și «oficios» La prima especificación de la «artes liberales» a fost produsă fundamental în ramas del saber La relación habitual comprendía la gramática, la retórica și la dialéctica; la muzica, la aritmética, la geometria și la astronomia, între cele care numai muzica și unele elemente de gramatică și retórica ar fi acum recunoscute ca «arte» El cambio entre los pintores y los escultores, que habían pertenecido a los gremios por oficios, quedó marcado con mayor claridad por la adopción del término «academia», bazat în el lugar în care se reunía la famosa escuela de Platón Acest termen a fost adoptat extins pentru a designa o școală superioră Por supuesto, esta definiție în mod specific educacional se mantuvo, dar a fost adopționată de către artiștii care au semnalat o schimbare importantă Por un lado implicaba un concept de educație artistică mai mult que de enseñanza de un oficio, cu ceea ce relația maestro-aprendiz era înlocuită de profesor-alumno Pentru altă parte, a semnalat un mișcare nou și într-o mare măsură seculară către statutul independent al „artelor și educației”, și, într-o anumită măsură, deși termenul nu se folosește încă din „cultură” Ca rezultat al acestor tendințe, a academiei, istoric, a dezvăluit o serie de funcții și frecvență a atins o anumită diversitate internă Astfel, de exemplu, hubo una academia de poetas en Toulouse, a principios del siglo xiv Hubo también una academia informal de pintores y escultores, dirigida by Miguel Angel, a finales del siglo xv y comienzos del xvi, en Florencia Más tarde a existat la más famosa și (bajo el patronazgo ducal) mai cunoscută Accademia del Disegno de Vasari, a partir de Cu posterioritatea, se fundaron multe academias de acest tip, pentru a avea în general o organizație de fiecare dată mai formală a instrucțiunii Pero también, desde sus primeros estadios, la academia putea fi o societate ilustrată de tip general, o FORMAȚII de fiecare dată când te specializezi Există multe exemple în acest sens, începând cu secolul al VIII-lea, în domeniul filosofiei speculative, al limbii și literaturii și al științelor Expozițiile El desarrollo subsiguiente de las academias es, pues, muy complex Una línea directa la constituye la apariția expoziției anuale, surgida de las academias dedicats a la enseñanza del arte, que a început en París en și care fue ampliamente imitada în toată Europa Acest acontecimiento, cu el timp, a trimis la bazele expoziției oficiale, a plecat de la care, cum ar fi, se produc multe rupturi posteriore de importanță crucială Sin embargo, este tipul de dezvoltare era más evidente în estados monárquicos centralizados În alte societăți ■—como, de exemplu, los Países Bajos— continuau să existe forme gremiales de organizare, și artiștii lucrează pentru piața prin intermediul unor noi intermediari, comercianților Los efectos culturales de las academias Acolo unde academiile erau puternice, a existat o suprapunere complexă între poziția socială și prestigiul artistic Până la mijlocul secolului al XVIII-lea, au apărut plângeri profunde împotriva autorității lor, atât în termeni sociali generali, cât și pentru că ele întruchipau „academicismul” în artă: predarea unor principii și reguli care, se susținea, erau împotriva practicii artei originale This situația și its controversies au continuat, dar, în general, încă din secolul al XVIII-lea, academiile fiecare dată mai specializate ca instituții dedicate învățământului de multe of the arts Academiile iluminate și științifice au luat, în general, o abordare diferită, deoarece educația în propriile discipline era centrată predominant în universități Societățile profesionale În timp ce atât, împreună cu întârzierile academiei, se configurează o nouă fază în organizarea culturală internă, pentru a corespunde apariției profesionale a pieței El Am un nou tip de «societate profesională» a fost fondat în mod original pentru noii acorduri economice Un exemplu tipic se află în scriitorii, pe care să încerce să protejeze drepturile de autor și să negocieze condițiile generale ale contractelor În el siglo xx, multe de aceste sociedades au început să se transforme, prin statutul și funcțiile sale, într-o specie de sindicate, într-un mediu de mari controverse interne despre implicațiile în termeni de clasă socială Acest movimiento a fost în mod special manifiesto sub presiunea condițiilor economice ale unui piață, fiecare dată mai dominată de societatea modernă prin acțiuni Pero, por otro lado, este característico de această ultimă fază că societatea profesională sea fundamentalmente una organizație : de afaceri Aclara el fapt de că a existat o separare reală între organizațiile de afaceri și preocupările artistice, care în tipurile de organizare anterioare părea să fie cu frecvență unită, și în multe cazuri erau clar Los «movimientos» În acest punct, trebuie să introducem conceptul unui tip diferit de formare culturală, în calitatea artiștilor nu se află în urmărirea comună a unui obiectiv specific artistic Tales formaciones, bajo los nombres de «movimiento», «escuela», «círculo», etc , o bajo el rótulo adoptat o asignado de un «ismo» specific, sunt tan importante în istoria culturală și mai ales în istoria culturală modernă , care reprezintă o problemă specială, dificil și fără embargo inevitabil, del analiza social ¿Qué son sunt formaciones artistice specifice? Los movimientos como formaciones Problema inițială rezidă în termenii identici, puse în unele dintre descripțiile mai obișnuite ale grupurilor relativ informale, în special în „escuelas”, au fost comune, a menudo prin imitație deliberată, chiar dacă critica, FORMAȚII con instituciones más formales Sin embargo, esta complejidad de los términos nu face mai că reflectă, și în realitate cu frecvența formei inadecuate, la complejidad de la istoria reală Las «escuelas» Así, de exemplu, o «escuela» poate fi literalmente eso, în su sentido moderno: o instituție în care există un maestru și unii alumnos, și cuya obra caracteristică se poate identifica Este unul dintre uzurile principale care se utilizează, de exemplu, în las descripciones de tendencias în filosofía clásica griega Dar el termen este folosit pentru a desemna alte tendințe mai extinse sau informale La palabra griega original había pasado del significado de «ocio», la «empleo del ocio para la discusión», a plecat de ahí a su semnificat institucional și la descrierea mai generală a unei tendințe De modo că una «escuela» poate fi o tendință generală, cu frecvența identificată pentru numele unui «maestro» particular, care nu necesită, fără embargo, să aibă relații instituționale directe sau alt tip de relații directe cu sus «alumni» sau « discipoli» Pero también, extinzând în el otro sentido, o «escuela» poate fi tot corpul maeștrilor unei discipline într-un loc determinat, și în acest caz nu necesită, în absolut, este o tendință specifică a corpului de doctrine În universitățile, unde el término s-a făcut obișnuit pentru a proiecta corpul maeștrilor unei materie, există exemple atât de tendința specifică ca descrierea instituțională neutră În pintura de la Italia renacentista, în care el término «escuela» este comunmente folosit ca clasificare, esențial de la definiție este pentru generalul unei orașe determinate —Florencia sau Venecia—, în interiorul căruia a fost dezvoltat anumite stiluri și tehnici ídentificables, ocazii prin învățămîntul direct, și în alte ocazii por factori más generale, ca la asociația ciudadana și la influența reciprocă În această gama de semnificații, găsim forme de asociație de artiști care au păstrat importanța În plus, más allá de las formas Ídentificables de asociație reală, o înfățișare suplimentară a fost adusă prin metodologie de la prima parte a diverselor forme de historiografía cultural, care diferențiază și clasifică la «școala» sau la «movimientos» și «ten- dencias» más generales Este evident că anterior nu poate avea efecte retrospective asupra formelor actuale de asociere, dar poate avea alte efecte importante, că ar putea prezenta în această manieră istoria filosofiei sau a picturii, formele de identificare sau asociere a noilor aporturi Sin embargo, în timp ce se da al mismo tiempo una continuidad real de formas y este tipo de continuidad asignada o sugerida, este evident că există și alte forme sociale și variații ale formelor heredate Algunile de acestea pot fi direct legate de modificări în relațiile sociale generale ale producției culturale Los «independenți» Cazul noilor organizații de pictori este deosebit de instructiv Numărul mare de organizații independente auto-instituite în secolul al XIX-lea și în secolul al XX-lea, poate fi conectat direct în multe feluri cu doi factori legați unul de celălalt: dezvoltarea academiilor de predare, cu tendință proprie de a prescrie reglementări; și importanța tot mai mare a expoziției, în condițiile de piață care au urmat patronajului grupuri de evaziune Podemos atribuir o importanță variabilă a fiecăruia dintre acești factori în fiecare caz particular, dar sus rezultate sunt cu frecvență inextrincabilmente unite În timp ce academia monopolizau la expoziții, existau mereu discuții despre selecția și principiile acestei selecții De esta forma, los grupos de ruptura, care organizează sus propias exposiciones, constituyeron una iniciativa obvia Existen many of these cases, y el más famoso de ellos fue el Salon des Refusés, din , în el cual expusieron Manet, Pissarro y Cézanne În acest caz, gran parte de la obra expuesta fue subsiguientemente (y gracias a este enfasis) identificada ca un mișcare stilístico autónomo în arte, și supus era probabil că astfel se întâmplă cu frecvența Tal es el caso de la famosa Sezes-sion, en Viena, en , en relation con el art nouveau, y de Die Brücke, a partit de , en relation con el expresionismo FORMAȚII Los grupos de specializare Există cazuri, pentru o altă parte, ca la Societatea Liberă a Artiștilor Engleze, de finele secolului xvin, în cele care a făcut-o chiar în expoziția independentă era mai importantă pentru orice inovație reală în stil Există și alte multe cazuri în care ruptura era fundamental funcțională, în interiorul practicii generale, cu el fin de dar enfasis, sau reparar el desprecio académico, a los grabadores, acuarelistas, etc În alte cazuri, por fin, as the de la Hermandad Alemana de San Lucas, de principios del siglo xix, el acento se puso în el desplazamiento de la enseñanza académica hacia un tipo de organización centrada în el taller y más preocupada por el adiestramiento y el desarrollo que por las exposiciones Tipos de organizare grupai La sociología de estos grupos este completă, dar este importantă semnalarea că în prima parte a cazurilor din această fază se instituyó vreun tip de organizare și, ceea ce este mai mult, cu frecvența existían reguli de constituție Los casos en los que no existía constitución, o alguna formalidad menor de organización, se convirtieron en asociaciones más características del siglo xx (aunque algunas de las formas anteriores persistieron) În acest caz, deplasarea derivă în mod explicit către un stil particular sau către o poziție culturală mai generală Poate include povești artificiale ca expozițiile colective sau manifestări publice similare, dar cu frecvență nu implică o adevărată afiliație Este o formă mai mare de asociație, în mod esențial definită de teoria și practica comună, și de relațiile sociale imediate cu frecvența nu se distinge ușor de grupul de prieteni care compară interesele comunelor La sociología de estos grupos, internamente considerați, es, en consecuencia, obviamente dificil desde orice postura ortodoxa Sin embargo, o sociologie generală a fazei în care la formarea acestor grupuri poate considerase ca culturalmente diferențiată, împreună cu organizații mai formalizate și stabilite, este tot timpul necesar și fascinant Algunos principios de las formaciones independientes Sin duda este mai ușor să ofere o analiză socială a unei instituții formalizate, cu tipul regularizat de organizare internă și relații acoplate, de comun acord, cu restul societății, care să inițieze analizarea asociațiilor relativ informale care au fost îndeplinite un papel tan importante în viața culturală modernă Există dificultăți metodologice specifice, mai multe despre formalitatea relativă sau informalitatea De manera caracteristică, aceste grupuri culturale sunt puțin numeroase și există puține oportunități pentru a face un analiz estadístico fiable, tipul care se consideră normal pentru instituții și grupuri mai ample Es por eso que, entre otras razones, la sociologia ortodoxa a considerată (aparent) mai ușor să analizeze efectele culturale, în cazurile în care se dispune de mari cantități și de grupuri de control, pentru a analiza relațiile sociale din producția culturală Efectiv este înfățișat a persistido într-o perioadă în el, în noi medios de comunicare, organizațiile a gran escala son, de hecho, accesibils al análisis Podría ser tentador en estas circunstancias pasar directamente a esta ultima forma de analiza, de la empresa editora de un periódico, del cártel editorial, de la compañía de radiotelevisión sau de la compañía cinematográfica; y, en verdad, tal trabajo este necesar Pero în tanto, că s-au realizat foarte puțini analize ale relațiilor sociale ale asociațiilor și instituțiilor anterioare, de asemenea formale, chiar dacă mai mici, sau de las menos formales și de hecho informales, ar trebui să existe un anumit reparo teórico Pues es característico de las relaciones sociales de orice producție culturală care există o problemă legată de definiția scopului oricărei organizații particulare No debe trazase una distinción muy tajante; probleme similare se produc în analiza organizațiilor educaționale și religioase Dar, în general, există o distincție reală cu privire la instituțiile de producție simple de mercancías —incluso atunci când el lucru cultural este cu toată claritatea unei mercancía, casi întotdeauna se descrie, pe bune, în termeni FORMAȚII muy diferite— și respect de las instituciones de poder și administrație, în aceleași scopuri și obiective apar ca inerente În același timp, diferențiem acest caracter specific producției culturale, ar trebui să ne dudăm înainte de a încerca să abordăm analiza sociologică a întreprinderilor culturale moderne, care în alte aspecte se apropie de organizațiile contemporane industriale și administrative în gran escala Anumite principii de analiză trebuie să învețe prin studiul asupra altor tipuri de formare culturală și asupra relațiilor între formațiuni formale și informale, sau între cele stabile și lasurile de ruptură, înainte de a evalua forma sustantivă, și nicio problemă organizațională se están negociando, y en ocasiones ignorando, en los cárteles y en las grandes empresas (véanse pag și sigs más adelante) Sin embargo, las dificultats metodológicas vuelven a aparecer Un număr relativ mic de persoane implicate în multe asociații și organizații culturale trebuie să adauge caracteristica unei durate relativ scurte și cu frecvență extrem de scurtă Între grupuri și asociații relativ sau în totalitate informale, rapiditatea formării și disoluției, complejitatea rupturii și fuziunilor interne pot duce la desconcertante Sin embargo, no hay ninguna razón para ignorar lo que, tomado como un proces global, constituie un hecho social tan generalizado Tipos de formaciones culturales modernes Presupunând că sunt dificultăți, putem sugera și ejemplificar cu câteva dintre principiile unui tip adecvat de analiză Astfel, de exemplu, constituie un avans evident, cu privire la o mera enumerare empírica a «movimientos» sau «ismos» succesivi, apoi derivă într-o discuție nu bine delimitată asupra «estilos», tratarea de identificare a doi factori: la organización interna de la formare specifica; și sus relații declarate și reale cu alte organizații din același câmp sau de la societatea în general Organizația interna Am tratat câteva exemple de organizare internă, acum putem clasifica provizoriu următoarea modalitate: ) las care se bazează în afiliación formal de sus membri, cu modalități diverse de autoritate o decizie interna, și de constituție și alegere; ) Las que nu se bazează în nicio afiliație formală, pero sin embargo sunt organizate în jurul unei manifestări colective publice, tales como o expoziție, prezență publică editorială prin intermediul unui periódico sau al unui manifiesto explícito; ) Las că nu se bazează într-o afiliație formală într-o manifestare colectivă continuă, dar în cele care există o asociație consciente o identificare grupai, se manifestă și sea informal u ocazional, ocazional ocazional, o dată limitată la un lucru imediat sau relații mai generale Un exemplu de ), siguiendo los pasos de mulți tipos anteriores de gremios, confraternidades și hermandades, este la Hermandad Alemana (más tarde Orden) de San Lucas Un exemplu de ) este la English Pre-Raphaelite Brotherhood [Hermandad Prerrafaclista Moderna], cu o publicație periódica The Germ, sau el Der Blaue Reiter alemán, cu o carte del mismo titlu (escrito por uno de sus fondatori, Marc) și una expoziție colectivă Un exemplu de ) este el Nabis francez, care se întâlnește cu regularitate, dar nu poate decât să colaboreze în expozițiile unei galerii private Aceste clasificări generale, presupuse cu unele cazuri de suprapunere, ne-am deschis drumul către analiza grupurilor bazate într-o singură arte sau în două sau trei arte legate În acest sens sunt toate organizațiile de muncă, atât și proclaman alte obiective mai generale ca și nu Por supuesto, multe formații culturale au fost limitate de această manieră Dar în unele cazuri din secolul xix, și de forma obișnuită în secolul xx, grupurile se formează în jurul unui program mult mai amplu, în care se includ multe dintre artele sau toate ele, și cu frecvență, în plus, en relación con esto, postulan una posición cultural muy general (y con frecuencia «politica») Los mejores exemples son: los Futuristas, a partir de , que reunieron a pintores, escultores y escritores, pero que al mismo tiempo proclamaron posiciones generales (si bine esteticamente legate) cu privire la las máquinas, el peligro y la guerra, și la necesaria destrucción del pasado; y los Surrealistas, din , că s-a reunit egalmente a pintores y escri- FORMAȚII tores, pero también relacionaron su trabajo, y lo justificaron, en función de posiciones generales sobre el inconsciente, lo irracional și la activitate onírica Este evident că acesta este, totuși, grupuri de muncă, prin generarea tipului ), cu un manifiesto, un periódico și expoziții comune, dar a fost produs și de vreun tip de schimbare în relațiile sociale, și poate înțelege mai bine cu al doilea tip de analiză, al relațiilor declarate și reale cu toți cei care nu au format parte din grup Relații externe De forma provizorie putem clasifica tipurile de relații externe în formele culturale ale următoarei modalități: a) de specializare, ca în cazurile în care se sprijină o promuevă un lucru într-un mediu sau rama particulară a unei arte, și în unele circumstanțe într-un stil particular; b) alternative, como în los casos în care se aduc alternative pentru producție, expunere sau publicare a unor tipuri de lucrări, când se consideră că instituțiile existente la excluderea sau excluderea lor; c) de opoziție, când los casos representados por b) se transformă într-o opoziție activă față de instituțiile stabilite, sau, într-o manieră mai generală, față de condițiile din cele care există Un exemplu de a) într-o expresie mai simplă este la Society of Painter-Etchers and Engravers inglesa, din , și cu algunas salvedades los English Ruralists [Ruralistas Ingleses] contemporáneos Exemplele de b) din New English Art Club, din , a Société des Artistes Indépendants [Sociedad de Artistas Independientes], din Aceste cazuri sunt deosebit de numeroase Como exemples de c) putem citar a los Futuristas, los Dadaístas y los Surrealistas Există multe probleme complexe de interpretare, în cazuri specifice, în aceste termeni generale Sin embargo, este de la mayor importancia hacer estas distinciones dentro de ceea ce este normal într-o categorie bine analizată —la asociația culturală liberă— o în el mai bine de cazurile un espectro indiscriminat Astfel, de exemplu, doar grupurile de specializare încadrate cu facilitate în categoria cunoscută a unei societăți deschise o plural Aceste grupuri pot fi descrise cu proprietăți în termeni de asociere liberă într-o diversitate culturală, în general acceptată, deși trebuie să semnaleze că inclusiv aici, în multe cazuri, sunt la inițiativele care stabilesc diversitatea, în locul său este pregătit pentru ellas, y que, en los casos de ramas particulares de un mismo arte, las initiatives comportan cu frecvență un conflict local important Los grupos alternativos auténticos van más allá, puse în discuție la instituțiile stabilite disponibile, în comun în același tip general de activitate culturală, este mai puțin implicită, și cu frecvența, ca în cazurile tipice ale secțiunilor, explicite și directă Dacă bine el nou grup poate fi satisfăcut cu instituția unei infrastructuri alternative, care da o prezență și identitate publice, o diferențiere a grupurilor de opoziție este suficient de clară Sin embargo, a sucedido con frecuencia que los ataques de la opinia stabilită contra dichos grupos alternativos, los han llevado hacia una oposición consciente distinta de la disidencia consciente sau del planteamiento de una alternativa consciente Sin embargo, inclusiv în aceste cazuri, există o diferență importantă cu privire la grupurile opoziționale, care începe în mod caracteristic cu atacuri culturale și forme artistice predominante ale instituțiilor, adesea cu atacuri ulterioare în condițiile generale care în opinia lor Nu există o relație clar regulată, în această gama de formații, între tipurile de organizare internă și tipurile de relație externă Cu frecvența se întâmplă că grupurile de specializare aparțin de tipul ), de afiliere formală, dar și de cele mai multe tipuri ) și ) Muchos grupos alternativos y de oposición han pertenecido al tipo ), și bine există cazuri tempranos del tip ) și algunos posteriores del tipo ) Pero, por otro lado, el problema relației între modalitățile interne și externe nu poate considera doar la acest nivel formal Trebuie să reinserați în cadrul cadrului de schimb istoric și a caracterului ordinii sociale general FORMAȚII Fracciones, disidentes y rebeldes Desde mediados del siglo xix pare să existe o creștere foarte marcată a tuturor tipurilor de formare culturală independentă La proliferación de grupos independientes de specialización poate explica, în gran măsură, în funcție de două tipuri de dezvoltare legate între sí: primero, la creciente organización și specialización del mercado, incluzând su-nfasis în divizia de lucru; segundo, el crecimiento de una idea liberal de la sociedad y de su cultura, con la correspondiente expectativa o tolerancia de los diversos tipos de obra La formación de grupos de specializare, por ramos, stiluri o tendințe, a servit atât pentru organizarea și regularitatea relațiilor de piață, ca pentru a prezenta un corp de lucrări la opinie publică Cu frecvență, por supuesto, acestea nu au fost mai multe forme diferite de la cele mai multe relații generale, și bine la ultimele ultime nu pot fi reduse la primele, în toate sau inclusiv în majoritatea cazurilor Este evident că grupurile alternative și de opoziție trebuie să facă ceva, să vă întrebați mult, să nu mai fie în condiții generale Pero las tensions y los conflictos (a menudo graves), tan evidentes en la formación de los mismos, nos impiden bazar nuestras explicaciones en términos liberales and de market Trebuie să scoatem în evidență, în primul loc, o generalizare și un dezvoltare crecientes de la ideea de a practica și a valorilor artei sunt apreciate de valorile dominante, de societatea «modernă», sau trebuie să fie diferențiate de ei, sau să se considere superioare u hostiles a los mismos Esta gama de idei este compleja si istoria sociala si ea Sus bazele sociale includ: ) la criza pentru mulți artiști care presupun tranziția del patronazgo al mercado; ) la criza creată în algunas arte prin tranziția manualului de lucru a producției cu máquinas (véase más adelante capitolul ); ) las crisis en el seno del patronazgo y del mercado, en un período de conflictos sociales intensos y generalizados; ) la aderarea unor anumite grupuri într-un ordine social pre-capitalista și/о pre-democratic în el care a fost acordat privilegii unor arte într-un context general de privilegiu; ) la aderarea altor grupuri la democratizarea ordinului social, ca parte a procesului de liber ración generală și de enriquecimiento humano al cualului ar putea contribui la artele și se le permite; ) o opoziție mai generală, cu frecvență superpusă și inclusiv aparent unificată a acestor diverse puncte de vedere politice, a practicilor și a valorilor unei civilizații «comerciale» și «mecánica» ale celor care se pot diferenția practicile și valorile lor artes El período în care sunt ideile se vor generaliza, a plecat de la finalele siglo xviii, este de asemenea în perioada în care se încearcă stabilirea unei distincții între «civilizare» («externa») și «cultura» («interna» sau «umană) ») Este, de asemenea, perioada în care se generalizează semnificațiile moderne ale «las artes» și «del artist», ca termeni care denotă ceva mai multe practici și practici specifice, și acum includ în mod fundamental concepții asupra valorilor generale (și, de asemenea, cu frecvență) , alternatives o de oposición) Formațiile independente, alternative și de opoziție, sunt direct legate de acest proces complex și de ansamblu de idei Sin embargo, posibilitatea de a stabili într-adevăr formații independente efective, depinde în mod evident de condițiile sociale generale Esta es la razón de que, a pesar de que las ideas se iban generalizando desde finales del siglo xviii, las formaciones alternativas y de oposición efectivas sólo se hicieron habituales en la segunda mitad del siglo xix y aumentaron notablemente hacia finales de siglo Un factor care a influențat în acest dezvoltare, în unele societăți determinate, a fost schimbat în structura internă a claselor dominante Dentro de las sociedades aristocraticas y mercantiles, los conflictos sobre styles and trends, as as como las tensions and conflictos economics and social more generales in the practica de las artes, con frecvența se rezolvă, sau se putea încerca soluționarea, cambiando de patron, de tip de patrón o de intermediario Por supuesto, această situație a continuat în primele condiții de pe piață Dar în noile circumstanțe ale instituțiilor artistice stabilite, fundamental în relație cu un piață al artelor stabilite, mișcarea către formații asociative independente era inevitabil Probleme frecvente de impunere sau privilegiu de anumite stiluri și tendințe, de metode de selecție și publicitate, și de avantaje atât comerciale ca generale, putean în unele cazuri (la prima parte a oricui fără succes) se negociază individual; dar am fost mult mai ușor de negociat FORMAȚII dables por medio de las asociaciones, ceea ce constituie o tendință básica generalizată în partea principală a altor activități sociale Sin embargo, las nuevas formaciones nu au fost întotdeauna, și în mulți cazuri în mai puțin, de caracter protector Y esto, a su vez, dependía de la apariție, dentro del propio orden social dominante, de grupos de sprijin reales o potentiales, Y es en este punto, en relación cu unele dintre grupurile independente, care trebuie să introducem conceptul de fracțiune de clase Fracciones de clase Algunos exemples servirán pentru a aclara acest concept inerente dificil Podemos examina tres importantes formaciones culturales inglesas: Godwin y su círculo, a fines del siglo xvni; la Hermandad Prerrafaelista, a mediados del siglo xix; y el Grupo Bloomsbury a comienzos del siglo xx Recordemos, en primer lugar, que una clase social no es siempre, en modo alguno, culturalmente monolítica În acest aspect, ca în alți mulți, grupurile specifice, în interiorul unei clase, pot crește sau diminua importanța acordului cu dezvoltarea generală a clasei și a societății În plus, grupurile din interiorul unei asemenea clase, pot avea afiliații alternative (heredadas sau desarrolladas) culturale, a menudo religioase, care nu sunt caracteristici ale clasei considerate ca un tot Por otra parte, în orice clasă stabilită, există procese de diferențiere interna, cu frecvență de tipuri de muncă De la toate aceste situații, pot fi posibile baze alternative pentru existența variațiilor în producția culturală Există, în plus, o bază pentru diferite variații în relațiile care se schimbă, care se produc între o clasă specifică și alte clase Godwin y su círculo Lo que ahora se descrie comunmente, în istoria culturală engleză, cum ar fi «William Godwin și su círculo» este un exemplu deosebit de interesant și într-o asemenea problemă în analizarea formațiilor Su titlu familiar indica ya algo semejante a unei «escuela», centrată în ideile unui scriitor Esto no es disparatado, pues en la década de ha- bía «godwinianos» conștienți și la obra mai cunoscută a lui God-win, Politicai justice, exercitarea unei influențe extinse și directe Sin embargo, pronto rezultă evidente că trebuie să considerăm propriul Godwin într-o formare socială mult mai extinsă și generală, ceea ce se poate defini direct de două moduri: primero, ca el ala radical de la disidencia religiosa inglesa, că avansa hacia el racionalismo; segundo, ca un grup político radical, preocupat de reforma parlamentară, de expansiune a educației și de eliminare a obstacolelor care dificultan la libertatea de gândire intelectuală Este formarea generală foarte notorie începând cu deceniul de , și este direct conectată cu elementele mai progresiste ale burguesiei industriale, cu adeziunea la cercetarea liberă și la o știință rațională Así, dentro de la burguesía entendida ca un tot găsim o formare particulară a) va creciendo în importanță șib) are afiliaciones intelectuales y religiosas diferenciadas Este extinsă formarea a trecut mai departe printr-o criză particulară, în sus relații interne, dar mai ales în relațiile externe cu alte clase și cu ordinea socială dominantă, în contextul istoric specific al răspunsurilor provocate de la Revolución Francesa Los defensores más entusiastas de la revolución, și los care abogaban por cambios politici similari în Anglia, fundamentalmente s-au găsit în acest grup Sin embargo, a fost deja o tendință alternativă în ordinea socială generală, și în unele aspecte ale unei tendințe centrale în ascensiunea burguesiei industriale, era acum, în această criză, s-a deviat către o tendință de opoziție Sus argumentos políticos explícitos nu doar chocaban cu argumentos opuestos, dar și cu la represión directa del Estado, care culminaría în Dentro de această criză a unei formări sociale mai extinse, formarea culturală particulară a cercului format în jurul lui Godwin a adus un rol semnificativ Como formación cultural pertenecía la tipul ), deși existau superpoziții de afiliere a societăților politice, în interiorul formării extinse (de exemplu, la Revolution Society) Dar, și bine ai să-ți fie o gamă de activități și de interese, o identitate culturală poate defini mai bine o formă culturală specifică, care constituie, de fapt, un nou tip de novelă Los principios intelectuales que eran comunes a la formación social amplia —la indagație intelectuală deschisă și rațională, el desarrollo FORMAȚII de la moralidad a través de la educație, la opoziție la opresiune ya las leyes arbitrarias— au fost în mod specific încorporate într-un roman care integrează viețile individuale și las circumstanțe sociale și morale prin mijlocul unei noi integrări formale a «personajului» și a «trama» », partizându-se del buget fundamental de care personajul și acțiunea surgen conjunctiv de circumstanțe și numai pot fi alterate prin alterarea generală Los ejemplos principales de esta novelística son: A Simple Story, de Elizabeth Inchbald ( ); Anna St Ives, de Thomas Holcroft ( ), y Things as They Are (Caleb Williams), de Godwin ( ); ya ellas podemos asociar la novela inconclusa de Mary Wollstonecraft The Wrongs of Wornan ( ) La formarea culturală, la acest nivel, este încă o alternativă, dar în criza acelor ani care au fost implicate neapărat în activitățile politice, cu consecințe directe și pericole, și, în același timp, în suprapunerea cu ceea ce, într-un interval diferit, ar putea să se considere ca tipuri separate de practică Tal como semnalara Godwin acertadamente în , «se putea demonstra că el humilde novelista este constructivamente un traidor» În efect, această criză intră direct în forma, ca o criză a principiilor subyacente a formării, în finalul (radical diferit) din novela de Godwin Things as They Are, de la cele mai recente, scrise în acel moment de mayor peligro, marca la transición hacia una forma nueva y más subjetiva Así, la formarea alternativă, arătată la opoziție pentru prejudicii și represie, se convirționează nou în alternativă, printr-un mediu de adaptare și un schimb interior Godwin y su círculo, después de este cambio ( - ), tuvieron una importancia cultural sustancialmente diferente Godwin a fost relativ izolat, deși a continuat să influențeze într-o nouă formare, care a fost constituit în jurul lui Shelley, care a casat cu hija de Godwin și Mary Wollstonecraft Dar autorii reginei Mab și de Frankenstein, între și , aparțin unei forme distincte și diferențiate La Hermandad Prerrafaelista La Hermandad Prerrafaelista este a prima vista un tip de formare mult mai simplu Fundada por tres jóvenes pintores en , publicó un periódico (The Germ, ) și proclamó unos principios artisticos comunes: el rechazo de las convenciones académicas și la aderare la «observación atenta a inagotable natura» Cum se întâmplă cu frecvența în aceste cazuri, se conformat unui stil distinctiv în timpul primelor stadii ale evoluției de la fiecare pictor, dar când atingeți-o în plină dezvoltare, și luați căi divergente Sin embargo, în timpul perioadei mai semnificative, se stabilește forma diferențiată într-un set de actitudes compartidas cu privire la pintura și la poesía, și a través de ellas respect de cuestiones culturales más generales În contraste cu Godwin și su círculo, că surgieron pornind de la o formare generală extinsă și în ascenso, și într-un principiu fără relații critice cu propria clase, los prerrafaelistas, care în majoritatea familiilor din burguesía comercială, se găsesc en oposición consciente a las principales tendencias culturales de su clase, a pesar de que finalmente se poate considera ca las articulaban si expresaban En efecto, hallaron, en su mayoría, patrones entre la burguesía comercial (por lo general, de provincias), para los cuales su naturalism era aceptable Sin embargo, este naturalismo era amestecat, desde el principio, cu un «medievalism» manifestat: o aderare a unui anumit tip de frumusețe romantică și decorativă, că era también —y al final muy explícitamente— o critică a fealdad de la civilización comercială și industrial del siglo xix En ese momento fueron, inevitabil, disidentes de su clase y, en cierto sentido, se rebelaron contra ella, pero de una forma specializată, por cuanto hallaban en las artes de la pintura y de la poesía una alternativa al orden social y cultural dominante Junto a este sentido de o alternativă specializată, se dio într-un anumit ansamblu de actitudes morales și sociale alternative, mucho más deschise and distendidas («bohemias») que las normas de su clase Si bien las primeras obras de los prerrafaelistas au fost foarte criticate de la opinia stabilită, ajungând să se transforme, în majoritatea lor, în pictorii stabiliti de la generația imediat posterior Se întâmplă cu frecvența, deși nu invariabil, în aceste formații În acest caz, se tratează, probabil, de o burguesía comercială încă în ascensiune, care încă nu a găsit stilul artistic Sin embargo, este bine să fie adevărul în termeni generale, avea alte elemente în poziția originală, care implică o opoziție mai globală în modurile comerciale și împreună cu această poziție, o serie de acțiuni FORMAȚII tudes respect al trabajo manual ya la practica de las artes y los oficios Esto poate observa de manera special notoria la William Morris, care a început sub influența grupului și într-o mare parte a acestei practici, a rămas clar în interiorul formării culturale, și că, fără embargo, într-un período posterior (la década de ) a dezvăluit la disidencia frente a la civilización comercial până la transformarea într-o opoziție directă a tot el orden capitalista Para entonces, sin embargo, existía un vínculo con otras formaciones, fundamentalmente políticas (socialistas), în contextul destul de diferit de la situația socială a anilor , și la aspectele specifice ale formării prerrafaelista, a pesar de influența, rămânând foarte mult în urmă Bloomsbury Godwin y su círculo avean surgido de o tendință relativ extinsă în interiorul ascendente burguesía industrial, dar posteriormente, ca formare specifică, au fost forțați la criză —a o disidencia lindante cu la rebelión— într-o criză generală a ordinii sociale, că a su vez estaba todavía dirigido políticamente por otra clase, la aristocracia terrateniente dominante Los prerrafaelistas erau o specialitate cu relații ambigüe și eventual alternative cu o burguesía comercială în ascensiune: disidenti pero, în unele niveluri, reprezentative de sus intenții culturale (decorative) încă în formare La ultima fază, în jurul lui Morris, aparține unui moment diferit al ordinii sociale, definit fundamentalmente prin relațiile cu o clasă deschisă mai organizată La formarea culturală care cunoaștem ca Bloomsbury este foarte diferită de cele două anterioare În special, această formare este la care nu permite definirea conceptului dificil de fracțiune „Bloomsbury” este în mod clar o formare de tip ) Efectiv, sus membrii negaban cu frecvență să aparțină niciunui «grup»; eran, decían, fundamentalmente amigos, con algunas conexiones familiares, que encontraron alguna definiție (y el nombre del grupo) a partir del distrito de Londres unde vivían un număr de ellos No hay por qué negar esos elemente de propria autodescripción; de fapt, este important să recunoască că unele formații culturale sunt exact de aceeași manieră Sin embargo, nu este necesar să se studieze prea mult grupul Bloomsbury, în atât că grupul activ, pentru a găsi în el unele dintre ele los rasgos más fundamentales de una auténtica formare culturală Astfel, de exemplu, la mayoría de sus membri provenían de familii administrative și profesionales, și au crescut dentro del recién regularizado (reformado) sistem educativo de la școala «pública» și la universidad Sus miembros dirigentes (Woolf, Key-nes, Strachey) se cunosc în Cambridge Los sectores profesionales y administrativos de la clase dominante en aquel momento (a su vez una fusión de la alta burguesía și de la aristocracia terrateniente) habían adquirido una importancia creciente en el nuevo orden social de la Inglaterra liberal e imperialista; în efect, el sistema educacional a fost reformat, în nivelurile superioare, în principal pentru producția Interesele culturale ale acestui sector general, definite de tipuri specifice de rezultate educaționale, puteau să se distingă cu claritatea sectorului direct industrial și comercial al clasei dominante Así pues, era o fracțiune a clasei dominante atât în sensul că pertenecían integralmente a ei, servindu-se direct în ordinea socială dominantă, ca în sensul că era o diviziune coerentă de la misma, definită de valorile unei educații superioare specific: la posesión de una cultură generală, în loc de o cultură meramente națională și de clasă; și la practica de abilități specifice intelectuale și profesionale Este semnificativ, e ironic, că sus sucesores del siglo XX definesc ca o „aristocrație intelectuală” Bloomsbury a fost o formare în interiorul acestei fracțiuni Era genuinamente disident, por dos razones În primul rând, exprimaba sus valori într-o formă mai absolută Insistía într-o deschidere totală a gândirii intelectuale și într-o toleranță completă asociată cu ea Por lo tanto, se encontraba en oposición a lo que consideraba ca estupidez, incompetencia și prejuicios de los ce realmente detentaban el poder económico și politic Segundo, se bazează în una paradoja și la expresaba: que la reforma educacional había sido principalmente para los hombres; femeile erau încă relativ excluse Las muchachas de estas mismas familias —incluidas en la formación por relaciones directas— compartían los mismos intereses pero erau, in su mayoría, fuera del sistema formativo inmediato Astfel, Bloomsbury critică o ordine dominantă într-un spectru larg de probleme: militarismul primar; pentru colonialismul său represiv; pentru capitalismul său necontrolat; pentru inegalitățile lor sexuale; pentru rigiditatea sa în vamă; de FORMĂ sus hipocresías; por su indiferencia hacia las artes Concepția unui orden mai civilizat include în același timp eliminarea restricțiilor nejustificate și gestionarea rațională a cadrului politic și economic al vieții O dată îndeplinită aceste condiții, de forma generală, o por el moment la nivel local, persoanele ar putea trăi ca persoane libere și tolerante, întâmpinând sus valori mai profunde în tipurile consiguientes de diversitate și intimitate humana Astfel, el extrem subjetivism de, de exemplu, novelele de Virginia Woolf, aparține unei forme de formare a intervenției economice de Keynes, care nu caută doar să păstreze sistemul economic raționalizat, dar să se facă din această formă, în interiorul stabilității obținute , los procese reale ale vieții civilizate pudieran proseguir sin perturbaciones În el curs de su obra, că ele caracteristici, în los términos de su sector, nu consideraban ca colectiv sino ca o serie de contribuciones de specialişti, se întrecruzaban şi se superponían cu alte grupuri şi cu alte clase Así ocurrió, specialmente, en su crítica del capitalismo incontrolado y del colonialismo, y junto con los fabianos, tuvieron o influence importante en la evolución del Partido Laborista de la clase obrera hacia un tipo específico de socialdemocracia, En su critica real al viejo orden, también au fost, cu frecvență, izolate și ridiculizate Sin embargo, siguieron siendo, practica și culturalmente, o formare fracțională, și asta poate verificase cu avantajul analizei retrospective, puse că acum rezultă evident că exprima în același timp valorile mai ridicate ale tradiției burguese și este necesară următoarea fază a uneia orden social y cultural burgués Formații simple și complexe Son evidentes, pues, las complejidades de orice analiză specifică a formaciones culturales Aceste exemple scurte au fost expuse, de forma esquemática, pentru a semnala unele proceduri posibile A las consideraciones ya aducidas —formes de relaciones internas and externals— putem adăuga o distincție, evident între prerrafaelistas por un lado și los god- Ь winianos у los bloomsburianos por otro, între formări relativ simple și relativ complexe, în funcție de zona —agruparea reală a practicilor— că formarea reprezentată În acest sens, Bloomsbury, cu o combinație de scriere, pictură, filosofie, teoría política și economie, este o formare deosebit de complexă, la nivelul practicii, în comparație cu pitoreștii și poeții prerafaelisti Esto afectează atât a modurilor internos ca externi de organizare De manera caracteristică, a organizației interne a lui Bloomsbury, mai mult allá de statutul său ca grup de prieteni și vecini și de sus reuniones pentru lectură de lucrări, era una editorial privată, dar posteriormente de ámbito general (la Hogarth Press), că a publicat toate temele de interes În altă parte, putem observa că relațiile externe de tales formaciones, ca între godwinianos și grupul Bloomsbury, de exemplu, nu sunt doar un subiect de intenții definite pe plan intern, de asemenea, relațiile reale și posibile de tot ordinea socială Astfel, când considerăm la semejanza, cu frecvența notabilă, între principiile godwinianos și del grup Bloomsbury, și relațiile externe cu aceleași implicații —un grup rațional și tolerant deseoso de extender la razón și la tolerancia, prin reforme radicale și era necesar — descoperim că nu putem rămâne la acest nivel, în care relațiile externe reale sunt determinate de alții Los godwinianos nu doar au fost istoricmente anterioare, și pornesc mai mult expuse, au fost și ele- mentele avansate ale unei clase în ascensiune, dar nu sunt dominante, o diferență de statut al grupului Bloomsbury ca fracțiunea clasei dominante El hecho de que los godwinianos fueran reprimidos politic a fost o consecință a acestor relații generale de clasă, așa cum este severitatea crizei istorice Într-un nivel diferit și crucial, găsim că godwinianos abia erau capabili să se mențină, la un nivel financiar, ca disidente În practică, depindeau de piața generală În cazul grupului Bloomsbury, schimbările în ordinea generală, și în special, stabilirea unui sector solid al angajaților profesionali și intelectuali, hicieron care la supervivencia independentă este mult mai accesibilă FORMAȚII Formații naționale și „paranaționale” Los ejemplos dados hasta aquí se referă la dezvoltarea într-un singur ordine social național Aceste formații naționale au urmat fiind importante, dar în el siglo xx au fost produse un marcado dezvoltare de anumite tipuri de formare culturală «internațională», sau mai bine dico «paranațional» A mediados del siglo xx esto poate să se relaționeze clar cu instaurarea unui mercado mundial efectivo în unele sectoare ale artei, a muzică și a literaturii, și cu el correspondiente (pero no siempre dependiente) sentido de culturas efectivas más amplias («literaturas europeas» , «música occidental», «arte del siglo xx») La sociología de estos desarrollos se află într-un nivel diferit și mult mai vast că la formațiile culturale Sin embargo, aceste dezvoltări mai ample au fost într-o anumită formă precedată de un tip nou și important de formare culturală, care trebuie să distingă grupurile naționale, ceea ce putem observa mai ușor în dezvoltarea conceptului de «vanguardia» Que yo sepa, totuși nu s-a făcut o analiză socială completă a mișcărilor de vanguardia și a multor factori relevante, dar nu au fost stabilite empiric Dar o observație generală a diverselor mișcări de avangardă între deceniul de și nu ne permite să propună unele hipótesis care pot fi confirmate prin cercetare Primul: los movimientos de vanguardia au, tipic, o bază metropolitană (cu la precizia că «metropolitan» trebuie să se distingă de las definiciones de «urbano» și de «capital nacional», siendo sus factori clave la relativa autonomía [mai ales cultural] și el grado de internacionalización, este ultimul relacionado cu frecvența cu el imperialismo) Segunda: quienes contribuyeron a los movimientos de vanguardia erau în gran parte inmigrantes a esas metrópolis, provenientes nu numai de regiuni naționale periféricas, sino de alte și mai mici culturi naționale, consideradas cu frecvența în acel moment ca culturalmente provinciale în relație cu la metrópoli ( de exemplu, la típica figura de Apollinaire —nacido Wilhelm Apolli-naris de Kostrowitzki— y el papel que jugaría en París) Tercera: algunos factori în cultura de vanguardia, și în special la ruptura conștientă cu stilurile „tradiționale”, trebuie să fie analizați nu numai în termeni formali, dar și în cadrul sociologiei întâlnirilor și asociațiilor metropolitane inmigrantes que no comparten otra lengua común que la de la metrópoli y cuyos otros sistemas de signos heredados (incluyendo los visuales) se han vuelto lejanos sau irrelevantes Este un factor detectabil în inovațiile observate frecvent în atitudinile către limbajul și către semnificația vizuală heredată a obiectelor Cuarta: las formaciones de vanguardia, dezvoltând stiluri specifice și distanțate în interiorul metropolei, reflectând și conformând aceluiași timp tipuri de conștiință și de practică, care trebuie să aibă o importanță creciente pentru o ordine socială care se dezvoltă în direcțiile unei semnificații metropolitana e internațională, más allá del Estado-nación și de sus provincias, și de una movilidad cultural correspondiente elevada (véanse las relaciones entré el París de - și el Nueva York de - ) Quintarlas conditions sociales internes de una metrópoli, unde se combină în același timp la concentrația metropolitană de la riqueza și el pluralismo interno de sus funcții metropolitano-inmigrantes, crean unas conditions básicas special favorites for the groups disidentes Încă nu știu dacă cercetarea ar confirma aceste ipoteze despre caracterul unor formațiuni culturale paranaționale specifice secolului al XX-lea, deși știm că aducem o bază inițială pentru o considerație de caracter contradictoriu cu istoria mișcărilor de avangardă: -o parte, ele reprezintă acută și chiar rupturi violente cu practicile tradiționale moștenite (sunt mai degrabă o disidență sau o revoltă decât o avangardă în sensul literal); și totuși ea a devenit (pe căi distinsă de factorii importanți ai difuzării și exploatării sale comerciale) cultura dominantă a perioadei metropolitane și paranaționale ulterioare Formații, istorie și persoană Aceste exemple scurte ar trebui să arate în același timp posibilitățile și limitele analizei formațiunilor culturale Los límites son particularmente evidentes Nu se poate da seama de niciun fel de formare sau de tip de formare specifică, fără a extinde descrierea și analiza contextului istoric general, în care toate clasele și formațiile pot fi considerate adecvat Todo lo que FORMAȚII poate face el analiza formacional este să planteze întrebări sociologice într-o dicha istorie generală, în ocazii, a plecat de la întrebări, sugerați noi domenii pentru o investigație pormenorizată Por otra parte, nu este posibil dar plena cuenta de o formă de formare, fără a lua în considerare diferențele individuale în interiorul acesteia Podemos observa că formațiunile tipurilor mai moderne se originează în momente de tranziție și de intersecție într-o istorie socială complexă, dar persoanele care au în același timp componen formațiile și fii conformați de ele adoptând, în plus, o gama complexă de poziții, interese e influențe diverse, unele dintre cele care sunt resueltos (aunque doar sea temporalmente) prin formaciones, în timp ce alții rămân ca diferențe interne, ca tensiuni și mai multe ori ca bază de subsiguientes divergencias, rupturas, divisiones e intentos de new formaciones Por tanto, nicio analiză sociologică de las formaciones poate reemplazar ni a la istoria generală ni a los studii individuales más specifics Sin embargo, este un tip de analiză încă indispensabil, în cazul în care există în mod normal un vacío foarte mare între, pentru un lado, la istoria generală și la istoria generală a artelor specifice legate de ele, și, de altcineva, de studiile individuale În consecință, învățați pentru a analiza natura și diversitatea formelor culturale — în estrecha asociație, cum se argumentează mai târziu, cu analiza formelor culturale — este ceea ce nu va permite să avanseze către o înțelegere mai adecvată a proceselor sociale directori de la producţia culturală Medios de producción Ne aflăm analizând instituțiile și formațiile sociale de producție culturală, în diverse forme manifestate Sin embargo, este evident că există un alt tip de istorie socială a producției culturale, în sensul mai general, care rezultă fundamental pentru elaborarea sociologiei Invenția și dezvoltarea materialelor de producție culturală constituie un capitol remarcabil al istoriei umane, și fără embargo, importanța este în general subestimată în comparație cu invenția și dezvoltarea celor care sunt percepute mai ușor ca forme de material de producție , en la comida, las herramientas, el refugio y los servicios În efect, o poziție ideologică obișnuită semnalează această ultimă zonă ca «material», în contraste cu «cultural» sau, în términos más corrientes, lo «artístico» sau lo «espiritual» Sin embargo, no es necesario similar de forma injustificada la practica culturală cu zona de satisfacție a nevoilor umane básicas pentru darnos cuenta de que, sean cuales fueren los objetivos culturales a los que pot servir, sus medios de producción son indiscutiblemente materiales În efect, în loc de a începe să pornească de la întreprindere, contraste între «material» și «cultural», trebuie să definim dosele de analiză: în primul loc, relațiile între materialele materiale și formele sociale în care se folosesc ( esto es, por supuesto, o problemă generală a analizei sociale, dar discuția rămâne limitată, aici, a los medios ya las formas culturales); y, en segundo lugar, las relaciones entre estos medios materiales y formas sociales, y las formas (artísticas) specifice care constituie o producție cultural manifiesta (éstas se considerarán în capítulos sucesivos) Putem face, în primul rând, o distincție generală importantă, a efectelor sociale și sociologice continue, între: ) clasa de îngrijire a mijloacelor materiale depinde în totalitate sau fundamental de resursele fizice inerente și constituite; și ) oa doua clasă care depinde în totalitate sau fundamental de utilizarea zonei de transformare a obiectelor și a forțelor materiale non-umane Nicio istorie a artei nu poate fi scrisă fără a acorda o atenție deplină la ambilor Artele poeziei orale, cântecul și dansul sunt exemple evidente ale primului caz, iar pictura și sculptura sunt exemple ale celui de-al doilea Și ceea ce este interesant este că, indiferent de prioritatea exactă (care nu poate fi niciodată determinată), fiecare dintre aceste tipuri de media apare foarte devreme în cultura umană Pe de altă parte, fiecare dintre ele și-a păstrat importanța: nu este o simplă chestiune de etape succesive Se dice cu frecvență, într-o manieră convinsă, că sunt oamenii să intre în relații sociale într-o măsură care au fost utilizând sau transformând materialul lumii fără oameni Pero esto no debiera llevar nunca aparejada la implicación (habitual en algunas ramas de la teoría) de que a través del uso y desarrollo de los recursos físicos inherentes y constituidos no se crean relaciones sociales Ambas formas de dezvoltare son ya evidentes într-un stadio evolutivo, și tanto în este ca în el desarrollo social posterior más consciente, los procesele analitice separables son, por lo general, inextricables în practica Sin embargo, pus că la relațiile sociale, și în special la schimbările în relațiile sociale, sunt a menudo mai evidente în cazurile de dezvoltare în utilizarea o transformarea obiectelor și a fost MEDIOS DE PRODUCTION zas materiales no-humanos, vale la pena subrayar el manifiesto caracter social del otro tipo de desarrollo El desarrollo de los recursos inerentes La adquisición del lenguaje, în orice sentido pleno, se află într-o tranziție completă desde lo evolutivo a lo social El desarrollo de la «comunicación no verbal» heredada, propia de la specie (posturas, gestos, expresiones faciales) hacia formas culturales y variaciones de estas posibilidades básicas se află și în interiorul mismai compleja transición Pero inclusiv si el stadio «social» se desplaza (tendenciosamente) până la momentul în care acești resurse dezvoltați pot considera ca «ya» existente, este imposibil să nu presteze atenție la extraordinara istorie socială a instituției de sisteme pentru dezvoltarea culturală posterior La danza, el canto y el habla Ne găsim, de exemplu, cu el asombroso dezvoltare de toate formele de dans, că abarcan un espectro care va de la formele complexe tradiționale până la prelungirea adiestramiento profesional El mismo notable desarrollo se advierte en los modos de utilizar la voz humana para el canto y para ciertas formas de hablar específicamente formales Podemos observa o tranziție familiară de la un adiestramiento relativ general în aceste aptitudini înalt valorificate, până la diverse grade de specializare și profesionalizare în societăți mai complexe; pero algunas de estas forme de specializare pare să fie extraordinariamente tempranas și, în plus, nu este probabil că există sociedades în las că nu se intenționează un adiestramiento relativ general în alguna de las formas de estas abilități básica Este relativă generalitate a dezvoltării acestui tip de resurse este de gran importanță sociologică, în contraste cu mult mai desigual și cu frecvență specializată și exclusivă dezvoltare a formelor de producție culturală care depinde de utilizarea sau transformarea resurselor no-umane În las sociedades complejas există o definiție semnificativă și cu frecvență decisive, or măsură a sistemelor de train a cestor resurse inerent și constituite becomes more professional și efficient Oferind (și într-o măsură mai mare, în timp ce elementele de formare mai generale persistă) anumite conexiuni, sau potențiale conexiuni, oameni și persoane sociale de importanță crucială sunt încă prezente în cotele de resurse ale cărora sunt dezvoltări În consecință, nu este de mirare că atât dansul, cât și cântecul, în formele lor cele mai generale, au fost și continuă să fie, atât în societățile complexe, cât și în cele mai simple, cele mai răspândite și populare practici culturale Utilizări ale mass-media non-umane Es cuando nos volvemos hacia las practici bazate (total sau parțial) în utilizarea sau transformarea obiectelor și a forțelor materiale no-umane că relațiile sociale se vor întoarce mult mai multe complexe și variabile Putem începe cu o distincție preliminară de tipuri de aceste practici, de forma următoare: ) combinație de utilizare a obiectelor externe cu uzul de resurse fizice inerente, cubrând o gama care va desde el uso de pintura, máscaras y disfraces en la danza, până el uso de máscaras, disfraces y decorados en la representación dramática; ) desarrollo de instrumentos para nuevos tipos de representación e interpretación, especialmente evidente în cazul instrumentelor muzicale; ) selecție, transformare și producție de obiecte separabile, care adquieren así una semnificație culturală, cum se întâmplă în uzul arcilla, metalele, pietrele și pigmentii pentru scultura și pictura; ) desarrollo de sisteme materiales separables de semnificație, creați pentru semnificația culturală, apreciable în special în scriere; ) dezvoltare de complexe sisteme tehnice de amplificare, propagare și reproducere, care posibilități noi forme de prezentare a tuturor tipurilor precedente, dar de asemenea MEDIOS DE PRODUCTION noi tipuri de prezentare a practicilor care, prin toate celelalte, sunt încă bazate în utilizarea resurselor inerente și constituite În materia relațiilor sociale, cele trei prime tipuri descrise sunt relativ continue cu cele care se bazează în resursele inerente, în timp ce ultimele au introdus probleme substanțial noi de relație Problemas de acceso Există în mod obișnuit o anumită generalitate de acces a, por lo menos, unele dintre tehnicile incluse în cele trei primele tipuri Atunci când se întâmplă, la relația cu alte forme de adiestrare generală și adiestrarea specializată înalt dezvoltată, nu este necesar să fie mai dificilă în raportul comparabil în adiestrarea resurselor fizice inerente Por otra parte, o măsură că cultura se vuelve mai rica și completă cu încorporarea multor mai multe tehnici artistice dezvoltate până la un alt grad de specializare, la distanța socială de multe dintre practicile se face mayor, și se creează un ansamblu practic inevitabil , si bien siempre complex, de diviziuni între participanții și spectatorii din diverse arte Aceste diviziuni importante afectează natura culturilor moderne, până la punctul de vedere al relațiilor sociale între artiștii și («sus») spectatorii sau «publicii» pot să parăm las unice a tener en cuenta Sin embargo, en primer lugar, dicho rezultat de la specializare, care reprezintă o diviziune generală asumată între quienes crean și executan and quienes meramente recepționate, nu este significativamente mayor la acest nivel de las techniques materiales that in the level of the systems of adiestramiento de los recursos inerentes În plus, în al doilea loc, în timp ce există conexiuni între, al menos, vreo formă de adiestrament general elemental și las forme avansate de adiestrament profesional, și în timp ce el accesează acele forme avansate, pentru cei care le deseen, rămânând relativ deschis, la forma de diviziune între «artisti» și «público» nu are por ce necesar să fie perjudicial; în practica, este cu frecvență un schimb serios și voluntar între profesioniștii și cei care se interesează prin el más alto dezvoltare de estas abilități El caz foarte diferit în care există o diviziune generalizată între «creatori» y «spectatorii», poate en parte estar influențat de aceste relații, dar nu se generează sau se confirmă total în ele În efect, este doar, sau mai puțin, în principal, în dezvoltarea tehnicilor materialelor din cele trei camere și cinci, care într-un principiu nu este mult mai mult decât o specializare relativ deschisă și o atenție diversificată se transformă într-un ansamblu conform mador e incluso determinante de relaciones sociales divisorias Există o serie de motive pentru a avea succes Durante algunos siglos la primera razón părea simplă, deși a văzut seriamente complicată a plecat de la cei mai recente desarrollos técnicos Si se contempla vreo forma de dansa foarte evolucionada, o reprezentare dramatica foarte elaborata, sau se asculta una muzica foarte dezvoltata, sau se mira o escultura sau o pictura egalamente dezvoltata, se dispune de o forma mai mica de o forma dada de acces la fiecare sunt arte Al menos, se poate vedea sau asculta, ceea ce a fost parte dintr-un dezvoltare fizic normal Y, por consiguiente, aunque en grados variables, se pueden ver sau escuchar formas específicas de obras artisticas: con relativa facilitate si son formas específicas de la propia cultura; cu más dificultad ya veces cu dificultad absolută, și sunt forme de altă cultură, în special alejada, sau și la propria cultură este profundamente divizată și sunt forme furnizate de o zonă care rezultă foránea A través de toate aceste diverse grade de acces, există încă, activa în aceste tehnici, anumite conexiuni cu resursele inerente A muchos de noi, de exemplu, nu a fost posibil să apreciem la danza de culturi foarte diferite și la escultura, el tallado și la pintura nu numai de culturi diferite, dar și de alte epoci, a menudo foarte remotas La conexiune cu resursele inerente, cu frecvența aprofundată prin ceea ce quizá sean calidades perceptuales y rítmicas compartidas en nuestra especie, ne oferă al menos cierto grado de acceso relativ no mediatizado La especialización cultural, care este prezentă în diferite grade de dificultăți în aceste forme, în special fizice, constituie o problemă generală mai mică în anumite tipuri de muzică, în care au fost produse unele divergențe foarte radicale în sistemele și instrumentele Dar, o dată mai mult, într-o zonă sorprendentemente extinsă, și în special în cântecul și în instrumentele mai simple, este posibil să atingeți un anumit grad de acceso relativ nu mediatizat, constituind un factor important la existența altora MEDIOS DE PRODUCTION nos recursos rítmicos compartidos, posiblemente, por toda la specie El drama, inevitabil, rezultă mai specializat culturalmente pentru el lenguaje, dar în mulți dintre sus alte elemente de mișcare și scenă este extinsă și inerente accesibilă, ca rezultat obvio în mimo și era foarte evident în cine mudo La scriere El obiectivul acestor exemple nu este el de subestimare a dificultăților relațiilor sociale și a accesoriilor culturale în aceste tipuri de tehnică culturală, arătând, prin contrast, diferențele calitative când ne confruntăm sistemele materiale ca la scriere Pues si bien la scriptura comparte, într-un ultim stadiu, toate las dificultats mencionadas —de grados de familiarity with forms specifics, and of the effects of the specialización cultural, as occurred very special in el lenguaje— also has, en cuanto técnica, un status radicalmente diferit desde el principio Astfel, în timp ce orice persoană în lume, cu unele resurse fizice normale, poate privi o dansă sau contempla o scultură sau asculta muzica, nu se poate stabili încă niciun contact cu o pagină scrisă, și en períodos anteriores este porcentaje era mucho mayor La scriere, ca tehnică culturală, depinde de complet de forme de adiestrament specializat, nu numai (cum a ajuns să fie comun în alte tehnici) pentru producători, de asemenea, și de forma crucială, pentru receptorii O dată când se dezvoltă o facultate inerentă sau, în general, accesibilă, este o tehnică specializată care depinde în totalitate de un adiestramiento specific Por lo tanto, no is sorprendente que în timpul unui interval foarte lung, los probleme mai dificile în relațiile sociale ale practicilor culturale giraran în turno a question de la alfabetización Relații sociale în scriere Cele mai timpurii forme de scriere au fost dezvoltate de grupuri foarte restrânse de specialiști (de obicei oficiali), cărora le era rezervată această sarcină; Mai târziu, a dispărut, datorită devoluării constante a orașelor către schimbul comercial Problema culturală generală nu era acută în această etapă, deoarece scrisul era fundamental a tehnică de administrare, de înregistrare și de contractare În etapa următoare, când scrisul a început să se ocupe, în proporție din ce în ce mai mare, de chestiuni juridice, de învățătură, de religie și de istoria, mai sus transmisă oral, că diviziunile culturale foarte marcate, deja prezentate social în societățile fără scris, a devenit, ca să spunem așa, stabilizat tehnic În el extraordinario desarrollo posterior de toate aceste utilizări, e inclusiv în timp ce algunas alte relații sociale erau în schimbare, această formă de estratificare a accesoriilor se făcea fiecare dată mai importantă De manera creciente también, la «literatura» oral de las sociedades care nu conocían la scriere, sau la cunoașterea doar de forma marginal, era, a través de multe și complejas etape, transferida a este noua tehnologie material și ulteriormente dezvoltate gracias a ella La escritura pasó de ser i) o funcție de susținere și înregistrare, în societățile în cele care tradiția și compoziția orală erau încă predominante, trecând prin ) o etapă în această funcție se adaugă compoziția scrisă pentru interpretare oral și ) o etapă posterioară în compoziția era suplimentar scrisă numai pentru a fi leída, până la ) etapa mai recentă și cunoscută în faptul că la prima parte sau virtualmente toate compozițiile au fost scrise pentru a fi citite în tăcere, și la escritura, por esta razón, se generalizó în cele din urmă ca «literatura» Las grandes ventajas de la escritura, con su enorme expansión de nuevas formas posibles de continuidad y acceso, se han visto contrarrestadas, en todos los sentidos, por las desvantajas radicales care supone o specializare inerente a facultății de recepție Doar în ultimii sute de ani, în toate culturile, o majoritate de persoane a avut mai puțin un acces minim a acestei tehnici pe care le-a avut, în timpul doi milenii, a fost purtatoare de o mare parte a culturii umane Las consecuencias de esta larga (y in many places persistente) division cultural au fost foarte mari, y la confusion de los desarrollos surgidos a partir de ella, în las sociedades that por fin se están convirtiind în alfabetas, still se siente entre noi Amplificare, propagare și reproducere Dar în acest moment, și de forma decisivă, las techniques del quinto tip de practica se vuelve importante și inclusiv deter- MIJLOACE DE PRODUCȚIE minant Există întotdeauna limitări interne în orice tip de sisteme semnificative de notare sau vizual-simbolicos, deoarece acestea depind de deținerea absolută a relativei complexe a informațiilor sistematice pertinente (atât sociale, cât și tehnice) Dar, în timp ce obiectele care întruchipează aceste sisteme sunt ele însele fixe și individuale, există o corespondență (adesea de tip castă) între constrângerile sistematice interne și relațiile sociale interne (adesea ierarhice) Reproducerea imaginilor Las nuevas tehnici de reproducción y circulación deliberada fiul, pentru atât, de gran importanță sociologică În sus mai multe exemple de temprano, ca în cazul vânzărilor, monedelor și medaliilor, erau conectate direct cu expansiunea comerțului și cu expansiunea politică a imperios La imaginea vizuală simbòlică și reproductibilă a fost convertită într-un mod de definire a unei zone sociale de credit sau de putere În cazul imperios politic, producția și reproducția decisive ale unei zone de putere care se realizează prin supus altor medios (militare și politici), deși la nivelul reproducției, uzul imaginilor, re-producibles de autoritatea legó a ser muy important și a urmat siéndolo În cazul comerțului în expansiune, la imagine reproducible'como moneda de un país (cu frecvența impresas într-un material de valoare intrínseco) se tornó decisivă în reproducția relațiilor de schimb și a fost, de asemenea, un factor dominant în producția de noi tipos de comerț În ambele cazuri, imaginea reproductibilă era în mod fundamental o funcție a relațiilor politice și economice A fost în domeniul obiectelor religioase și de cult, al obiectelor decorative și utilitare, iar ceea ce a devenit în cele din urmă caracterizat ca operație de artă în sens modern, una dintre tehnicile de reproducere a devenit un mod cultural de capital important Tehnica dominantă a fost casting și putem găsi, din cele mai vechi timpuri, într-o gama cea mai largă A fost un factor fundamental în propagarea cultelor și religiilor, de la statueta votivă până la chipul lui Dumnezeu Era, de asemenea, foarte evidentă în utilizarea politico-culturală, ca în busturile-portrete ale regilor și împăraților Many, perhaps most of these obiecte, sunt considerați acum ca «obras de arte», de forma corectă într-un sentido, prin elaborarea esmerată, dar în alt sentido îngañosamente, puesto que su función esencială, special în această área de reproducție și circulație deliberată, era evidentemente religiosa o ideológica „Lo que con propiedad se poate denumi arte este încă, în majoritatea cazurilor, un element inerente și inseparabil de vreun alt scop Reproducere grafică Esto sigue ocurriendo în viitorul și decisivo stadio técnico, el de la reproducción grafică În el siglo iv aC, în Atenas, era posibil să cumpere manuscritos reproducidos a mano por copistas a un precio relativamente bajo, și los scripttoria în los cuales se hacían estas copias —existe en Plinio el [oven una referință a unei ediții de mil copii— siguieron siendo importante a lo largo del imperio romano y en el medioevo Sin embargo, las tehnici de reproducție a imaginilor grafice —las ilustraciones—, se dezvoltă foarte încet La ilustración reproducible por grabado en madera, e inclusiv las letters de madera para imprimir, a făcut ca prima apariție în China, dar în Europa are que esperar al siglo xiv para que el papel (traído por los árabes a finales del siglo хи, când el material tradicional de pergamino empezó a escasear) comenzara a utilizarse de forma generalizada en la nueva tecnología de la xilografía; los designs para telas tallados en madera se convirtieron în ilustraciones rapid reproduci-bles Existía entonces un inmenso comerț de tablouri religioase și morale de acest tip reprodus, cu frecvență de fapte în serie și imprimate literalmente de milioane Ulterior, în el siglo XV, el vaciado de metal se combină cu perfeccionamiento de los tipos de imprenta și de tintas pentru a face posibilă imprimarea de texte, și ello permitió acces, al fin, a toată gama de reproducții grafice rapide și precise Efecte sociale ale sistemelor de reproducere Efectele sociale ale acestui complex de schimbări tehnice au fost diverse Por un lado, este evident că las tehnici de repro MEDIOS DE PRODUCTION ducción física era încă angajate, în gran măsură, în cadrul modurilor de reproducere socială și culturală generală Esto es particularmente observable în la enorme producție de estampas de Cristo și de los santos și în la impresión frecuente de biblias, salterios e indulgencias Dar, în ceea ce privește imprimarea se referă, în cazurile de suprapunere, tales como calendarios, almanaques y gramáticas, și imediat, de forma decisivă, la imprimare și circulație de tot un corp de texte literare clasice, de alte forme (introducida și reintroducidas) de pensamiento și de învățare, și mai târziu, por fin, de texte recentmente produse Rezultate, pues, evidente că reproducția socială și culturală în aceste tehnologii, aun în sus niveluri mai mici, este semnificativ mai diversificată în faza de prereproducție A afectat radical poziția scriitorului, a studiilor și a artistului ca producători Los cambios corresponden, de hecho, a los stadios de superposición și posteriormente de tranziție între las relaciones de patronazgo și las de mercado Ceea ce a fost atins din punct de vedere tehnic și social nu era doar extinderea distribuției, dar și mobilitatea inerentă a obiectelor culturale, de importanță crucială pentru relațiile regulate pe piață Este interesante que fuera en el mismo período de la producción en gran escala de estampas sagradas en papel, atunci când el lienzo (mobilul) a început a reemplazar al fresco pintado asupra părului, ca materialul de bază mai comun pentru pintura Cu această diversitate, distribuție extinsă și movilitate, a anunțat noi forme și oportunități de independență culturală și artistică; o, pentru a spune mai exact, la formele de dependență directă, în interiorul reproducției culturale și relativ monopoliste sociale, au fost modificate și în unele ocazii reemplazate prin forme de dependență mai variabile, cu privire la moduri mai diverse ale acestei reproducții, și în interiorul acestei diversități se dieron algunas importante innovaciones Relațiile între producție și reproducere socială și culturală La indicación teórica más importante care se deduce de această serie compleja de modificări este la de los grados variables de simetria între producția culturală și reproducția socială și culturală generală A efectele practice putem considera aceste relații în los primeros modos de producție ca fiind totalmente simétricas Există efectiv o paritate completă între scopurile producției culturale și ale acestei reproducții culturale și sociale mai generale Pero în algunos de los stadios tempranos de la reproducción técnica de la producție culturală, ca în cazul obvio al imperios politics and the consiguiente imposición de systems religiosos, begins a appearer elements of asimetría in the relations between the cultura dominante and the subordinada În órdenele sociale masivamente reproductive ale perioadelor feudale și medievale, aceste elemente sunt todavía evidentes, și în ocazii pot percepi cu claritate ca asimetrii de clase Asimetrii Sin embargo, este într-un nou período de reproducție fizică, accesibil cu amplitudine, de artefacte culturale, în interiorul unei relații sociale și diversificate, când începe să apară asimetrii ale unui tip mai complex, care este dominația și subordonarea Multe dintre relațiile dominante sunt încă, presupuse, fundamentale simetrice, ca în cazul producției de estampa și texte religioase În efecte, în unele aspecte, noile tehnologii de reproducere standardizate și extinse distribuite pe anumite forme de reproducere socială și culturală sunt mult mai eficiente, într-un espectru amplu, și, în mod redus, care pot diferenția dominația și subordonarea directă Dar mai ales în imprenta — în literatura și în procesul de învățare, chiar și în textele științifice, în cele care ilustrația reproducibilă cu exactitate a îndeplinit un rol fundamental— se produce imediat o asimetrie evidentă între formele heredate și relativ rigide de reproducție socială și cultural y esta nueva producție și distribuție cultural, mobil· y diversa Multe probleme mai importante ale relațiilor sociale ale culturii au originea în apariția acestei asimetrii efective, chiar dacă siempre variabilă MIJLOACE DE PRODUCȚIE Trei tipuri de asimetrie Această condiție generală de asimetrie poate examina în trei domenii principale de tensiune, conflict și luptă, în interiorul celor care asimetria constituie întotdeauna un element fundamental Estas áreas son: ) la organización de las licencias, la censura și celelalte forme similare de control, și la lucha contra ellas; ) la organizarea pieței, atât în aspectul zonei de schimb cu obiective, în materie de expansiune și câștig, culturale pot fi în conflict cu autoritățile politice și dominante, ca în aspectul mecanismului pentru comercianții în acest sens campo special sensible, în el cual los calcules inherentes de ganancias și escala podían suscitar tensions cu alte concepciones del arte y, într-un nivel diferit, impune sus propias forme noi de control comercial; y ) las relations desiguales and changentes entre una cultura «popular» heredada (fundamentally oral) and always en alguna medida recuperada and thes forms new production and reproducción standardized and every time more centralizada, ) Controlul și limitele acestuia Lupta pentru libertatea de exprimare, fericirea de a crea un control, sunt, desigur, foarte vechi Principiile dificile și adesea contradictorii ale acestei confruntări străvechi au fost deja exprimate memorabil în versiunea lui Platon a Apologiei lui Socrate și, într-un sens diferit, în Republica sa Condamnarea și prohibiția de cărți ale bisericii medievale ne oferă și o istorie instructivă Dar schimbările în mijloacele de producție, și mai ales în tiparnița, au condus la noi forme de control, cu accent mai degrabă pe prevenire decât pe pedeapsă: o reflectare directă a noilor condiții de reproducere rapidă și răspândită În Biserică, printr-o bula papală din , a fost instituită cenzura prealabilă și din a fost creat Indexul În Anglia, în , a fost instituit sub autoritate seculară un sistem de licență cu cenzură prealabilă; unele forme ale acestui sistem au supraviețuit până în Lupta împotriva unor astfel de controale a fost lungă și grea și, de exemplu, până la mijlocul secolului al XX-lea fue abolida în Inglaterra, unde la lucha había comenzat pronto și cu relativo succes, la ultima forma generală de acest tip de control, în el teatro ) Estado y mercado Pero el factor crucial de la asimetría, că era prezent din comienzo în factori tales como la movilidad y la reproducción barata și rápida (cu frecvența secreta), a făcut fiecare dată mai evident cu el pleno desarrollo del mercado Se bibliotecă lupte cruciale cu privire la periódicos, cu un nou arsenal de controles legales și (muy significativamente) fiscales (timbres obligatorios), dar în cele din urmă prevalecieron la propia fuerza del mercado și el creșterea opiniei liberale În sus ultimele stadii, el conflicto se centrează în jurul a dosului de puncte: a) informația oficială, care în condițiile moderne revestía un interes politic director pentru el Estado; yb) la obscenidad, care caracteristicmente doar se convirtió într-un asunto clave de legislación în el siglo xix, con el desarrollo de un mercado popular efectivo A través de toate aceste faze, deși supus formelor diverse, putem veri la completa asimetrie între instituțiile antice stabilite de reproducție culturală și socială (la Iglesia și el Estado) și la noile forțe și instituții ale pieței și ale independenței profesionale cultural Dacă ai dobândit o relevanță mai mare în producția culturală directă, au fost mai complexe și mai generale în zona crucială formativă a educației, în care controlul directorilor instituțiilor stabilite de reproducere a rezultat mai ușor de menținut, în mare parte, deoarece la influența de las fuerzas del mercado tuvo una importancia mucho menor y el único factor importante de asimetría fue la exigencia (siempre en la práctica más débil) de independencia profesională și culturală La asimetria între piața și instituțiile oficiale de reproducere a schimbat caracterul la o măsură pe care piața nu a fost universalizată, în special în cele mai recente medii de producție și reproducere, în special în cinema și televiziune Hoy in day is very common ascult thatjas of the instituciones stabilites, which yet reclaman certain influence (ahora por lo común se le llama «responsabilidad») în reproducția socială și culturală generală, contra caracterului producției cultural dominat de MEDIOS DE PRODUCTION el mercado, în general calificat ca «sexo-y-violencia» Ne aflăm acum cu o curiosidad teórica Versiunile marxiste elementare despre reproducerea culturală și socială eluden cu frecvența analizei pieței burgues, refiriéndolo la «aparatul ideologic» de dicho Estado Sin embargo, este evident că există un conflict important și susținut, cu privire la unele fapte culturale de crucial importanță, între el Estado în forma mai simplă (cum în legislația asupra obscenității sau asupra informațiilor oficiale) sau în „aparatul” în forma más compleja (como în las campaniile religioase sau educative contra el «sexo-y-violencia» sau contra el «materialismo»), și las operaciones lucrativas reales del mercado capitalista Estos conflictos son una evidencia de la forma moderna más significativa de asimetría Relaciones sociales de asimetrie Lo expus anterior rezultă încă mai clar când examinăm relațiile sociale básicas subyacentes a esta asimetría Este imposibil, de exemplu, să ia în sens literal relațiile implicate între el Estado, instituțiile culturale stabilite și pe piață, deoarece producția culturală, cu privire la care se emite, proviene în prima parte a instituțiilor centrale de pe piață el Estado există pentru a proteja și susține în toate celelalte aspecte (e inclusiv, în practica, în este mismo), și inclusiv în unele cazuri, de instituții în cele care el propio Estado delegat Esta complejidad nu trebuie reducese a simple hipocresía, aunque, por supuesto, sea cierto en alguna medida La complejidad básica este consecința asimetriei, care în aceste condiții se arată ca o contradicție profund asentată între reproducția relațiilor de pe piață (într-un mod direct, în interiorul pieței, ca indirect, în interiorul statului și a funcțiilor educative) consecințele respectivei reproducții în zonele sensibile, și alte momente cruciale, ca la moralitate publică, respectul autorității și delincvenței În los últimos veinte años, în las areas nuevas și decisivamente extinse de reproducción física (în special la televiziune, și el disco și la caseta în muzica populară), această contradicție profundă a fost deosebit de aguda Los siguientes factores de interacción: ) un mercado reciente y efectivo entre los jóvenes; ) algunas iniciativas culturalmente eficientes de la juventud, multe dintre cele care au fost absorbidas rapid por el market; ) una renuencia más general por parte del mercado, în condiții de gran competență, a observa los limites and the presiones de la reproducción cultural stabilite; y ) la alarma del Estado și de alte instituții stabilite ante las fuentes și las consecințele dicha producție culturală, se han combinat pentru a produce o situație notabilă de asimetrie Un libro marxista, o guía anarquista, los ataques la instituția familiară, las canciones que ensalzan las drogas ilegales, las movies and obras para television que exaltan la violencia física sau arată el delito ca o acțiune justificabilă sau provechosa, pot ajunge să fie , y efectivamente son, cualesquiera que sean sus fuentes culturales, mercancías que producen o ganancia en un mercado dentro de un Estado y una cultura que oficialmente (y sin duda alguna, dentro de los términos de su insoluble contradicción, a decir verdad) desaprueban o se opun a toate aceste activități Las antiguas, pero continuadas tensiuni între autoritatea culturală și independența culturală, au transformat-o de la relațiile sociale de fiecare dată mai dominante ale noilor mijloace de producție și reproducere Libertate și control pe piață În multe de aceste faze, și în unele încă astăzi, el piața a jucat un papel în mod obiectiv eliberat împotriva formelor antice centralizate de dominație culturală Acest lucru este încă subrayado, în multe cazuri de formă justificată, prin portile relațiilor de pe piață Sin embargo, considerați doar acest aspect ar fi simplificat istoria până la punctul de vedere al unei imagini echivoce, deoarece în interiorul relațiilor de pe piață se evidențiază noile tipuri de control, care în unele cazuri ajung să constituie o adevărată dominație În primul loc, se da el hecho de când la obra se a convertit într-o mercancía, produsă pentru a fi vândută cu un beneficiu, los calculi interni ai producției de piață conduc direct a noi forme de control cultural și în special de selecție culturală Ne-am acostumbrat atât la relațiile de pe piață, ceea ce poate să pară pur și simplu banal, observăm tipurile de lucrări care produc pierderi, în producția de piață, reduse sau abandonate complet, în timp ce le oferă câștiguri experimentale MEDIOS DE PRODUCTION o expansiune Aceste efecte pot fi interpretate ca rezultat al alegerii publicului, și cu frecvența așa se întâmplă, dar procesul real este mai complicat, pus că producția oferă beneficii nu este doar o problemă a numărului de cumpărători, dar și în unele artes esto es determinante— o problemă de costuri reale de producție, aplicate corect De modo care, în plus, procesului general în ceea ce privește piața, înregistrează preferințele publicului, care a determinat o dată la selecție sau abandonarea diferitelor tipuri de producție, există o presiune evidentă, înainte de producție, pentru a reduce los costs: ya sea improvendo los medios técnicos de reproducción, alterando la natura produsului sau ejerciendo o presiune pentru a necesita alte forme În al doilea loc, este în acest punct unde los moduri comerciale manifeste de control și selecție se transformă, de fapt, în moduri culturale Acest lucru rezultă în mod evident în ultimele stadii ale pieței, când relațiile relativ simple ale producției speculative au fost însoțite și în unele zone reemplazate prin operațiuni planificate de marketing în anumite tipuri de lucrări care sunt hotărât promovate, presupuse cu corolarul que los demás sunt abandonados a propriei suerte Acest efect a fost notat în mod special, din motive evidente, în formele de producție mai cu majuscule Es la verdadera historia del moderno periódico popular, del cine comercial, de la industria discográfica, de la reproducción de obras de arte y, cada vez más, del libro de bolsillo Operele produse în fiecare dintre aceste zone sunt preselectate pentru producția în masă și, deși, cu frecvența procedurii care se poate fracționa, efectul general care se produce este într-un piață relativ format, în interiorul calității alegerii cumpărătorului —fundamentul original del mercado— a fost deplasat, pentru a opera, în sua mayoría, într-o gama selectată Esto se întâmplă, în diverse grado, în diferitele mijloace de comunicare El cine și los periódicos populari sunt los exemples contemporáneos más extremos, pero cierto grado de alteración al relațiilor sociale este evident în toate acestea Într-o planificare sofisticată de piață, pot selecta anumite tipuri de lucrări într-un stadio tan temprano, asupra bazei de câteva exemple sau a unei cereri calculate sau proiectate, care, a partir de ese stadio, producția nu se originează în producție - tor básico, ceea ce înseamnă că este încărcată Este posibil să rezulte într-un schimb relativ rapid al modurilor culturale, o măsură care un proiect de acest tip se întâmplă într-un alt tip, și este o zonă de inovație relativ rapidă —cu frecvență de tip mic— a fost importantă la finalul secolului xx, ca una funcția directă a expansiunii și a creșterii tasei de circulație internă a pieței proprii La diferența dintre această inovare și los procese de inovare culturală și artistică mai normale este —siempre en términos de grado și con frecvență de clasă— o cuestión de origenes Într-o formă mai tipică, este o nouă formă de inovație, mai puțin originală, o funcție de «marketing», și asta contrasta radical cu alte tipuri de inovație, care, guvernate cu scopuri culturale interne, se găsesc cu frecvență în limitele acestora del mercado sau totalmente fuera de el O altă parte, el contraste între lucrarea originată de pe piață și de la originea producătorului, nu poate ridica termeni absoluti, o dată când se generalizează la condițiile pieței, deoarece producătorii cu frecvența interiorizează relațiile cunoscute sau posibile ale pieței , y esto reprezintă un proces într-adevăr foarte complex că abarca din producția obvia pentru el mercado, dar care, aun așa, este la obra care el producător «siempre había cărido realiza», trecând prin toate angajamentele posibile între cererea pieței și las intențiile producătorului, până în acele cazuri în care se acceptă la determinarea practicilor pieței, dar la obra originală este, cu tot, în mod substanțial realizat Por otra parte, los movimientos del mercado nu se pot separa niciodată de los movimientos más generales în relațiile culturale și sociale Apariția de noi clase sociale, noi grupuri cronologice și noi minorías în piața culturală efectivă, este de obicei consecința unui schimb social mult mai general la faptul că piața trebuie adaptată La interacțiunea acestor schimbări mai generale cu complexele procese de producție culturală conduce în mod clar la foarte diverse rezultate Dar acestea, în ultima instancia, trebuie catalogate ca complicații ale procesului de piață și fără ca factori care suplantan Excluderea pieței orice formă de producție culturală, prin noi forme de patronazgo sau de finanțare publică, este o decizie deliberată care produce propriile efecte, în ocazie MEDIOS DE PRODUCTION siones de conservación și aislamiento De manera característica, además, es marginal, por más importantes y esenciales que sean las artes implicadas (como ocurre ahora con la poesía, la ópera, el ballet și con una proporción cada vez mayor de música orquestal și de teatru) Un nou principiu de selecție, între «lo subvencionado» și lo «comercial», produce efecte de asimetrie mult mai mult allá de las simples diferencias economics La defensa de las subvenciones, para suplantar al mercado sau proteja contra el, se face, de forma caracteristică, în funcție de las artes heredadas și de sus formas La inovație, cum se întâmplă cu frecvența pe piața propriu, este contemplată fundamental în cadrul acestor forme ereditare Pues certamente, a pesar de que el market is always sensitive a las innovaciones, and en parte of production the must promotelas, the major part of the production del market is solidly based in form known and variants minores of the sames Considerat cu frecvență ca inquiet și creator de sus innegables innovaciones, el mercado es, sin embargo, por naturaleza, profundamente reproductor tanto de la demanda cunoscută («el gusto del público» ca algo cristalizado) ca de las priorities knowns (generalmente, la compatibilidad) de la obra con los medios y determinantes técnicos, económicos y, en ultima instancia, sociale de sus tipos de producție) În el nivel mai profund, aceasta constituie simetria cu ordinea socială în interiorul aceleiași opere, și tipul de producție «no integrat în el mercado» sau «subvencionada» este cu frecvența unui aspect al acestei simetrie, în sensul căreia prin mediu de selecția unor tipuri de lucrări pentru exención parțială a pieței — tipuri evaluate în interiorul distribuției de preferințe în cadrul unui ordine social heredado și într-o clasă social dominantă— protejat într-un anumit sens pe piață față de alte tipuri de dificultate socială y cultural Dar această relație, marcată de mai multe forme de cooperare și de interacțiune și printr-un mișcare în ambele sensuri între zona de «mercado» și «subvencionada» este, totuși, siempre precaria, nu poate decât să duda ceva din aceeași zonă dominante, el mercado, la que determina, o concede și resta importancia a los tipos prevalecientes de producție, cu ce apar următoarele asimetrii familiale: ) între la noțiunea unei «culturi ridicate» necesare și la presiunile pieței asupra continuă viabilitatea; y ) între la noción de cultură plural («liberal») și la verdadera selecție, într-un mercado guiado por las ganancias, de ce poate fi distribuit cu facilitate sau inclusiv, în unele zone, pur și simplu ofrecido Estas asimetrii sunt continuamente negociadas și renegociadas, pero este semnificativ că parezcan haberse asentado, în nuestra propia época, a lo largo, fundamentalmente, de o linie divisoria între los medios más antiguos și los mai noi de producție, de felul în care piața domina în las nuevas tecnologías de reproducción și la subvenție rezultă mai evidente în las formas «vivas» mai vechi Acest rezultat nu este surprinzător, pus că las conexiuni istorice între noile tehnologii de reproducere și stăpânirea culturală a relațiilor pe piață, în special evidente ) Cultura reproducida y popular A continua, trebuie să analizați o terță zonă de asimetrie, conectată direct cu modificările calitative în mediile de producție culturală Lo que se dice generalmente acerca de la invención de la imprenta este că a favorizat în mare măsură la extinderea unei culturi anterior minoritare și a convertirii, în fine, într-o cultură a majorității Sin embargo, este aici unde trebuie să distingem cu claritatea principală între o invenție tehnici și o tehnologie, și ulterior între o tehnologie și relațiile sociale reale sau posibile Con la invención de la scriere, se da o asimetrie básica între uzul acestui poderos nou mediu de comunicare și condiția de simplu membru al unei societăți Esta asimetría se acentúa o măsură care crește la importanța scripturii, dar abilitatea de a citi crește mult mai rapid Relațiile între o cultură în mod predominant oral și este creciente și important sector în „interiorul” fiului, dar, în special, complejas și în curând se ajunge la un punct în care există o diferență calitativă între zona orală, pe care toți se compară cu fiecare la majoritatea se află confinada, și el área alfabetizată, care necesită o importanță culturală creciente, dar este în același timp minoritară și dominantă Tehnici și tehnologii El punct în care se atinge această relație critică va varia extins în diferite societăți, dar în toate părțile se manifestă distincția fundamentală MIJLOACE DE PRODUCȚIE între o invenție tehnică, o tehnologie și relații sociale în interiorul celor care pot opera numai tehnologiile Astfel, tehnologia scrierii nu constă numai în serie de inventări —unos caractere, un alfabet și materialele pentru producție— care inițiază procesul, dar și în modul de distribuție a operei astfel produsă Y el modo mismo de distribución nu este doar técnico —copia de manuscritos și más tarde imprimarea—, dar depinde de o tehnologie mai mare, determinată fundamental de la relațiile sociale, în care să producă capacitatea misma de a lea, de a se constitui la verdadera esencia de la distribuţie La invención de la imprenta, un stadio tecnológico clave în tehnologia distribuției, tuvo notables y tempranos effects por cuanto a făcut ca la distribución técnica fuera mult mai ușor, dar în condiții de distribuție socială relativ inalterate În plus, a crescut decisiv la importanța culturii scrise, a făcut loc într-un nou tip de estratificare, în care a declinat importanța, atât cultural ca social, a culturii majoritaria, încă oral Gran parte del subsiguiente desarrollo de la alfabetización, și extinderea în cele din urmă generalizată a materialului imprimat, pot fi calificate într-un anumit sens unic ca «expansión» Cuantitativamente esto es cierto, dar specializarea culturală a capacității pentru a leer și a scrie și, por lo tanto, del verdadero potențial al invenției și al tehnologiei, a condus a jerarquias interne semnificative La crearea culturală mai seria și el cunoașterea socială mai autorizată erau reproducerile «en letra impresa» Accesul la alfabetizare a fost determinat și dirijat de instituții formate asupra acestor bugete La «corrección», inclusiv când se trataba de hablar la lengua nativa, era determinată de o manieră similară Poziția relativă socială și dominația relativă a acestei capacități au fost asociate în mod regulat De esta forma, la natura cualitativa a expansiunii a fost, în gran măsură, controlada și nu a reprezentat niciodată o extensie foarte neutră Las jerarquías internas del sistema de la imprenta erau supuse foarte coerente cu las jerarquías sociales de orden más general De lo contrario, no hubieran podido ser tan efectivas Las proprietăți de influență, regularizare și standardizare, cu frecvența atribuite la imprenta ca mediu de comunicare (aunque multe de ele sunt inerente oricărui sistem de escritura), doar podían realiza un pleno efect social și aveam esa extinsă coerență cu el desarrollo más general de ios procese sociale și de muncă, respect de los cuales, sin embargo, la imprenta nu era un simplu element auxiliar, dar nu se constituie de las formas de ese desarrollo La revolución industrială, între alte lucruri, a produs neapărat alfabetizarea generală Tranziții de la oral Dar ceea ce rezultă deosebit de interesant este procesul cultural de includere și includere a zonelor de cultură orală la formele de afaceri este de-a dreptul foarte complex și în unele aspecte semnificative contradictorii Există multe cazuri de selecție și disoluție, și în realitate luptele cu privire la anumite tranziții sociale sensibile de la oral la imprimat și continuat în propria epocă Există, de asemenea, multe mărturii ale diverselor transformări și reprezentări ideologice ale formelor orale sociale anterioare, ca în cazul cântărilor, ale baladelor, ale cunoștințelor și ale confesiunilor Dar potențialul tehnologiei nu a fost niciodată controlabil No existía una forma de enseñar a un hombre a leer la Biblia — o intenție predominante în gran parte de la primera educație — care nu lo capacitara al mismo tiempo para leer la prensa radical Y esta prensa era acolo pentru a fi leída, deoarece sub un abanico de presiones, că iba desde la represión deschisă până la problemele financiare, unii oameni luau inițiativa de utilizare a tehnologiei pentru propriile scopuri, în opoziție la obiectivele sociale dominante De multe moduri, o măsură care la tehnologie și sus cambiantes relații sociale au fost generalizate, noi forme și noi domenii de experiență au deschis drumul în imprenta Antica coerență a unei culturi scrise specializate a fost desafiată în același timp prin aceste genuine inițiative și prin reproducerea unui material considerat popular, în operele especulative și lucrative care caută o expansiune concebida nu ca o cultură schimbătoare, deci ca un nou și decisivo piață Modificarea accesului la noile mijloace de comunicare Sin embargo, por extendido que fuera, el proceso básico de scris e print conservó, al menos, some elements de mediación, After de todo, se trata de un sistem intrínsecamente notacional și nu de un sistem director Y es aquí donde adquiere tanta semnificație la etapa următoare del desarrollo de los medios MEDIOS DE PRODUCTION de producție culturală, chiar dacă în forme diverse, las new technologies del cine, la radiodifusión, los discoteci și casete, la televiziune, los videocassettes și los aparatos de grabación constituie sisteme de acces direct, mai puțin în sensul în care sunt cultural accesibils dentro del desarrollo social normal, fără nicio formă de adiestramiento cultural selectivo Se presupune că nu înseamnă că tehnologiile nu sunt instalate în sisteme economice, instituționale și culturale specifice, sau că nu constituie sisteme semnificative specifice, cu propriile forme interne Dar în ceea ce privește relațiile între o cultură orală generalizată și o cultură scrisă privilegiată, schimbarea este crucială În sistemele atât impersonale, cât și mai multe complexe tehnice, că cartea imprimată, relațiile culturale manifestate au aceasta aparență imediată și cu frecvență reală Las modalidades del habla por más calificadas que sean, y en verdad hasta las plenamente coloquiales, se transforman en normas públicas care contrastan acusadamente cu perioada de las normas públicas impresas La înregistrarea unei conferințe este semnificativ diferită dintr-un raport scris imprimat despre ceea ce se spune În los medios de comunicație, care sunt también vizuale, o gama de resurse —la apariția fizică și los medios eficaces de comunicare nu verbal— se adaugă atunci când mai puțin la formele scrise sau înregistrate, și el efectul este cu frecvență mai mult ca o simplă adición; este o schimbare de dimensiune care pare să se restabilească la prezență, de la care a avut loc sistemele scrise, în favoarea avantajelor înregistrării și a perdurabilității Este adevărat că noile sisteme, în majoritate măsură de ceea ce sunt dispuse pentru a recunoaște, derivă din sus forme și materiale ale acumulării de materiale scrise și ale unor informații specifice ale impresiunii, care sunt în general coerente cu ordinea socială a noilor sisteme sisteme în cuanto instituciones Sin embargo, aun reconociendo acest fapt, lo cierto este că el echilibrul forțelor între persistența culturii orale generale și cultura selectivă transmisă tehnic a fost, mai puțin în unele aspecte, alterată și cu el la natura asimetriei între instituțiile de producție culturală și las instituciones más amplias de reproducción cultural și social general Pentru a explora mai mult anterior, trebuie să luăm în considerare schimbările în relațiile sociale ale producției culturale, care au apărut cu aceste tehnologii noi Nuevas formas de producție culturală De la época en que la cultura letrada era privilegiată, am derivat un estereotip de producător cultural individualizat: un autor, de forma caracteristică La asociación original de esta palabra cu el sentido de autoridad nu este accidental; se concibe al «autor» ca o fuente autónoma Deși separăm că autorii lucrează în condiții sociale și culturale determinate, seguimos realizand hincapié en el hecho de la producția individuală Y sepamos también que en perioadele anterioare, și de o manieră specială și persistente în ciertas formas —el drama, la danza și la canción coral—, la producție no era, ni siquiera en este sentido manifiesto, individual, sino que era necesarmente de tip colectivo, încă predominando el enfasis în «el productor», «el autor», pentru că se corespunde formei foarte directe cu condițiile manifestate ale producției în scrierea și imprenta, și cu anumite forme orale care au precedat direct El scriitor, la fel ca el impresor, el escultor, și el compositor, se află, în ese conjunto de relații specifice, legate de forma directă și manifestată la natura sus medios inmediatos de producție Producción în grup În aceleași forme, că întotdeauna au dependent de producția în grup, nu există doar un contrast cu aceste uzuri fundamentale individuale ale mijloacelor imediate de producție, de asemenea, și cu la misma importanță, o serie de relații în dezvoltare, multe direct legate de los cambios în los medios de producție, că echivalen, în cele din urmă, a o nouă distinción calitativa Aceste modificări, în su aspect más general, son, en primer lugar, desarrollos sustanciales de la división del trabajo en el interior de los procesos culturales, y, en segundo lugar, formas de división de clases, relacionadas con las divisiones especializadas del proceso y cu proprietatea și gestionarea mijloacelor de producție dezvoltate Sabemos prea puțin despre relațiile sociale interne ale unora dintre primele forme colective și cooperative MIJLOACE DE PRODUCȚIE como para hablar de ese estadio con alguna certeza Dar, în general, putem spune că autoritatea și direcția în interiorul producției culturale, sau proceda direct de la organizația socială integrală în interiorul căruia se atribuie, acestea sunt bine, ca în cazul drama griego clasic, se adjudecă în el seno de una organización cívica și se convertían, de hecho, într-un proces de oferta și contractare La división del trabajo, în acest stadiu, este fundamentalmente profesional; hay actori, cântători, muzicieni, bailarines, scriitori Problema de coordonare a diverselor abilități profesionale se rezolvă în diferite moduri, de cele care știm foarte puțin, pur și simplu, deoarece, al parecer, nu se consolidó nicio soluție generală și abstractă Incluso într-o epocă și întârziere ca la del teatro isabelino, în care găsim figura de proprietar sau de arrendatario în relații contractuale de închiriere de muncă cu o companie o de persoane, de procese de control interno a producției de son os oscuros Nu există o figură stabilă, care corespunde cu producătorul sau directorul, nu apare cu adevărat în teatrul până la finele din siglo xix Sin embargo, acesta a fost în mod semnificativ precedat de actorul-empresario, un tip cunoscut de soluție, în calitate de membru al unuia dintre grupurile profesionale —el grup care este o pare să fie dominant într-un proces specific— nu numai coordonat , sino que también controla, Habían existado cazuri anteriores de coordonare și control a cargo del dramaturgo sau del compositor Dar, de asemenea, a fost înlocuit sau modificat, în multe cazuri de coordonare practică internă exercitată de compania profesională: o modalitate care acum încearcă să formeze mai conștienți colectivitățile culturale contemporane Coordonarea grupului Lo că a la larga rezultă evidente, fără embargo, este că o diviziune mult mai formală și regulată a muncii, bazată nu numai în profesionalizarea, dar și în gestionarea conștientă, corespunde cu un stadiu efectiv nou al mijloacelor de producție că se pune în mod special de manifiesto en el caso del teatro El «productor», el «director» sau el «empresario» chirurgie atunci când o producție totală coordonată, nu numai pentru acțiunea sino de noile tehnici de montaj escénico, inclusiv noi tipuri de decorate și de iluminare, a fost considerat rada como necesară y deseable Primele figuri ale acestui tip au fost încă actori sau scriitori, dar această nouă funcție a creat rapid în importanță, până când a mediados del siglo xx, directorul putea să se considere ca și cum ar fi, și mai multe ori a fost considerat pentru celelalte, ca figura centrală a acestuia producţie O nouă diviziune a muncii Sin embargo, este reprezentat încă o redistribuire a funcțiilor și a autorității în interiorul companiilor profesionale active Modificările mai profunde au ajuns exclusiv cu dezvoltarea noilor tehnologii de reproducere, de formă specială în cinema și în televiziune În primul loc, noua tehnologie cere o specializare profesională mult mai largă A los escritores, a los actores, y más tarde a los escenógrafos, se unieron los operadores de camera, los técnicos de sonido, los editores și toată o serie de persoane cu abilități auxiliare În el nivel técnico más elemental, funcția unui director coordonator a ajuns să fie inevitabil În plus, în al doilea loc, se produce o diviziune posterior a muncii în zone ca la instalație, el întreținere și unele forme de operare a propriei tehnologii: electriciști, carpinteros și equipo logístico Poate să argumenteze că acesta reprezintă unic un dezvoltare de forme anterioare de ajutor artesanal, dar situația generală era calitativ nouă, deoarece el lucru în această zonă a făcut indispensabil în tehnologiile avansate, deși totuși pot fi duși să ducă acești lucrători formați într-adevăr parte din producție cultural Y aquí es donde quedaron trazadas las líneas de clase, a menudo cu disensiones constantes sobre los trabajos care se află în linia divisoria o cerca de ella Imprenta si «scrierea» El caso más representativo este el de los impresores y demás trabajadores «manuales», în producția modernă de periódicos Se afirmă rotunda, dentro de los supuestos de clase existentes, că aceștia lucrătorii nu au nicio responsabilitate legală în conținutul producției culturale Impresorii care se niegan a imprima un anumit articol sau o știre într-un periódic sunt denunțați ca saboteatori și ca una MEDIOS DE PRODUCTION amenaza a libertatii presei Lo que se a produs, por tanto, este o diviziune de clase, stabilă și organizată, în interiorul producției culturale A un lado de la division se află los que «escriben», al otro los que «imprimen» El primero de los procesos este considerat ca producție culturală, ultimul ca meramente instrumental Rezulta ironic observați cum los términos de această diviziune sunt renegociados, o măsură care o tehnologie mai nouă, ca la compoziție pentru computer, face la división técnica innecesaria și redundante Sin embargo, con independencia de ceea ce suceda a proceselor specifice, o condiție generală continuată a tehnologiei moderne culturale, care necesită forme sociale de producție, și, fără embargo, a pesar de esto, sub condiții economice specifice, impunând o diviziune del lucru nu numai profesional, dar și de clasă La proprietate Condițiile economice specifice sunt un factor decisiv suplimentar în noile tehnologii de reproducere Un tip de artist individual poate fi proprietar de sus medios inmediatos de producție, dar normal este să intre în contact cu alții, prin intermediul pieței sau al unui alt tip de relații, în procesul de distribuție O companie profesională, în circumstanțe favorabile, poate avea proprietatea sau locația de sus medios inmediatos de producție, și trata de forma relativ directă cu publicul, în timp ce sus medios tehnici sunt relativ simple Dar în tehnologiile avansate, până ajunge la propria epocă, a rezultat practic imposibil pentru companiile active, având un accesoriu direct la mijloacele necesare de producție, și este așa cum apare o terță formă de diviziune a muncii în condițiile în care se află capitaliste torna stabil y regular Más allá de la especialización profesional, și mai mult allá de la diviziune interna de clase în interiorul formelor sociale de producție culturală, există această ultimă formă de control, proprietatea și gestionarea, în interiorul acelei forme care operează Cualquier tip de lucrător productiv și cultural, în interiorul sistemelor foarte capitalizate ale acestor tehnologii avansate, se transformă într-un angajat al proprietarilor sau al generatorilor, care nu trebuie să fie direct interesat în producția culturală Por supuesto, nu se tratează doar de o relație economică Totalmente dependent de unul u alt tip de proprietate о control de los medios de producție, el lucrător cultural se află, în aceste tehnologii, într-un ansamblu de relații sociale radicalmente diferit de las del productor individual sau de las del tipo anterior de compañía, cu lo cual las questions fundamentales sobre la autonomia și los objetivos culturales se plantean de manera complet diferită Por otra parte, las relaciones sociales de este nou tip han trecut, a su vez, por stadios significativos Situația habituală anterior, caracterizată prin prezența unui proprietar capitalista individual, a unui proprietar familiar, a fost reemplazada, în condițiile unor mercados más organizați, prin diverse forme de organizații de cárteles, la o distanță semnificativ mai mare a producătorilor imediati și care prezintă în organizația corporativă interna un nou estrat și fundamental de gestionare profesională a producției, care se transformă rapid în dominante Acestea încă sunt obișnuite, sub diverse forme, dar probleme posterioare de capitalizare, marketing și integrare a producției și a locului la extinderea apariției conglomeratului, în interiorul calității proprietății și controlul mijloacelor de producție culturale se transformă într-un sector dentro de una más amplia proprietate și control de o zonă financiară și productivă (fără culturală) mucho más amplia În efect, el conglomerado se transformă într-un element tipic al producției culturale tehnologice avansate de las economii capitaliste dezvoltate, și sută importanță teórica, în acest context, rezidă în aceeași vreme dominantă în producția culturală modernă și, fără embargo, en sus formas determinantes, está radicalmente separata de ella: su «objetivo» se encuentra fundamentalmente en otra parte (véase pag ) La transformarea consiguiente a situației producătorului cultural, în unele dintre principalele forme culturale moderne, este evident de gran importanță Se tratează un caz familiar de una de las contradicciones básicas del capitalismo moderno, în el cual las formas de fiecare dată mai socializate de producție sunt definite și limitate de forme de proprietate și control adquiridas de manera privată Există o contradicție comparabilă în aceia alte cazuri în care forma de apropriere este directă sau indirectă, dusă în mod direct sau indirect prin intermediul statului, și formele socializate de producție sunt în practica controlată de o singură persoană MEDIOS DE PRODUCTION gestionare impusă Se poate anunța că problemele de această natură sunt inseparabile ale principalelor dezvoltări ale mijloacelor culturale de producție, și, în special, ale tehnologiilor mai importante de reproducție Dar nu înseamnă că tehnologiile au impus formele sociale, că a spus adevărata au urmat liniile fundamentale ale puterii economice și sociale generale Includes dentro de las technologies necesaremente centralizates și de o concentrație ridicată de capital, sunt posibile alte forme sociale; de exemplu, la proprietate pública de los medios de producție combinată cu el arrendament de esos medios a compañías and grupos independientes (no contractados) Forme alternative Pues, en efect, lo que must also advertir es que en algunas de las technologies más avanzadas —en un sector, el video and the new forms of reproducción impresa; într-un alt sector, tipurile de transmisie «common-carrier» povestiri, cum ar fi cablul și el télex—■ oportunitățile de realizare a unei anumite recuperări semnificative a accesului direct al mijloacelor de producție, pentru unele tipuri moderne de producător cultural, sau bine există, o bien pueden căutase de forma realista En los cambios tecnológicos de nuestro propio período, nuevas formas de acceso y formas sociales de producción cultural colectiva nuevas siendo, de hecho, intensamente investigadas Apariția este, totuși, pur și simplu marginală și se găsesc la o mare presiune prin partea formelor dominante ale modurilor de capitalist dezvoltat și capitalist de stat, care cu frecvența au avantajul suplimentar pentru a controla efectiv producția și direcțiile tehnologiilor mai moderne Sin embargo, se poate spune, al menos, că la lungă și completă istoria relațiilor între producătorii culturale și sus medios materiale de producție nu a terminat, deci continuă să fie deschisă și activă Identificări Podemos avansa mult în sociologia culturii, studiind instituțiile culturale, formațiile și mijloacele de producție Dar în vreun moment ne veți fi obligați să ne întrebăm și să ne întrebăm și să ne gândim la ceea ce suntem analizați Como se dice algunas veces, tenemos ya la sociologia pero ¿dónde este el arte? Por lo general, este o întrebare razonabilă Este cert că una dintre formele aparente rezultă puțin razonabile, că ai încercat, într-adevăr, este blocată toată cercetarea Algunos hechos y consideraciones sociológicas se admiten apresuradamente, por lo general în su aspect heredado și mai convențional, și își rezervă un spațiu mai mic Pero atunci, gândim, este când poate începe el lucru real: «las obras de arte propiamente dichas» „Opere de arte proprii” Por supuesto, ca decizie cotidiana, o atitudine așa este posibilă Podemos dejar de razonar sobre el arte, și cu frecvența ar trebui să facemlo, pentru a vedea un tablou, ascultar algo de muzica sau leer un poem Pero esto es algo muy diferente del giro conceptual pentru că ne invităm să abandoneze investigația sociologică și să deplaseze la atenție no hacia algo specific, sino către o categorie generalizată cu sus supuse reguli interne Este o diferență între un giro empírico necesar, atunci când razonarea se confruntă cu unul de sus presuntos obiecte și trebuie să accepte sfida de ese întâlnire, și un empirismo îngañoso (pentru o falsa generalizare) în toate tipurile de atenție dirijate unor obiecte presuntamente autónomos se consideran justificados y protegidos, en función de una inmediatez no probada Una cosa este abandonar el análisis sociológico para leer un poem, și otra muy distinta abandonar el análisis sociocultural para adoptar sin más una categoría sociocultural cuyas formas y términos ar trebui să constituie, tocmai, el obiect del análisis Pues «las obras de arte propiamente dichas» este, por supuesto, o categorie și nu o descriere objetiva neutra Se tratează o categorie socioculturală a majorității importanței, și tocmai de aceea nu poate fi asumată empiric Basta consider las muy diversas practici que pretend unificar sau inclusive, en algunas versions, hacer idénticas en cierto sentido Prácticas manuales radicalmente diferentes, dirigidas a sens human radicalmente diferentes (în una gama care va, de exemplu, din doar la vedere a doar el oído), sunt presupuse incluse în această singură categorie generală El concept ar fi să fie suficient de dificil, deși doar fuera în acest nivel, în el que decimos que la música, la danza, la pintura, la escultura, la poesía, el drama, la ficción, el cine tienen propiedades importantes en común que bastan para distinguirlas, ca grupo, de otras prácticas humanas Pero, con la sola mención del grup, intra imediat în jocul alt nivel El caso de la danza este un exemplu obvio Există forme de dans care toate admitem ca forme de arte: de exemplu, el ballet clásico Dar există și alte forme în care această descriere nu este în sine manifestată, nu poate fi admisă și afară: de exemplu, los bailes de salon, ce ar fi IDENTIFICAȚII considerate normal ca o simplă «actividad social placentera» (y, como tal, ¿una forma diferită de arte?) Una primera distinción nos viene a la mente: el ballet se interpreta pentru un público; în el baile de salón, toți putem participa Pero, ¿cuál ar fi cazul unei expoziții sau al unei competiții de baie de salon? La următoarea distincție care se întâmplă este că baletul este o formă de dans superior, mai dezvoltată, și ca tale arte, în timp ce baile de salon, în cel mai bun caz, doar este de forma marginală și, de obicei , no lo es en absoluto Dar tomemos el caz de las danzas folklóricas, por lo común mai puțin dezvoltate formal, că el balet și, de hecho, în multe ocazii nu mai dezvoltate ca los bailes de salon Sin embargo, las danzas folklóricas acostumbran a ser prezentate, în anumite tipuri de expoziție și reprezentare, mai puțin ca o formă simplă de arte El arte ca acțiune? ¿Es aquí donde vuelve a aparecer la prima distinción: că el «arte» depinde de acțiunea conștientă? Nu există probleme, dar nu ne întâlnim cu mari dificultăți Las pinturas rupestres, de exemplu, sunt considerate acum de formă generală și înțeleasă ca arte și în mulți cazuri, în anumite cazuri, ca o arte mai mare Sin embargo, acostumbran a estar situadas en lugares oscuros e inaccesibles și în realitate nu știm că au fost contemplate, ni cu cuánta frecvență, în interiorul perioadei și a culturii în care au fost realizate Tomemos acum un caz límite: nu mai este decât pictorul sau pictorii granului bisonte în techo de Altamira vio vreodată la obra vez, negarle su status artistico porque no had been exhibida de manera consciente? El arte ca calitate? Depende, pues, this status of your suprema execution material? Esta întrebare este evident fundamentală, dar nu ne servirá pentru delimitarea artei Este mismo criteriu, por sí solo, servi- ría para distinguir muchas obras de otras habilidades manuales y de ingeniería În efect, cu frecvență, și doar câteva ori retóricamente, ne referim la aceste lucrări ca opere de arte —un determinado cuchillo, vasija, aeroplano, puente—, pero, por lo general, în el sentido de care se tratează o calitate suplimentară , când el objetivo primordial al obiectului a fost ya recunoscut Mientras tanto, la categoria de «arte» se aplică în mod normal și inclusiv insistentemente a operelor care nu au un alt obiectiv care să fie lucrări de arte Obiectivul „estetic” Definiția pentru obiectiv, printr-o intenție efectivă, este la o dată la justificarea contemporană mai comună a acestei categorii Aveți la dispoziție tot un vocabular centrat în specificația lui «estético»·, o lucrare de arte are și/о este proiectată pentru a obține proprietăți și efecte estetice De hecho, «estético», în acest sens, este un término nuevo creat de la începutul secolului xvni, care evoluează paralel la modernizarea generalizării specializate de «las artes» și «las artes creatives», și bine la calitatea că semnala a fost a menudo descris cu anterioridad Thanks a la interrelación de términos —«intención estética», «artes creativas», «efecto estético»—se a conseguido un agrupamiento efectivo de la categoría Sin embargo, trebuie să rămână clar, atunci când considerăm că formarea este într-o categorie și nu este o descriere obvia și neutră, ceea ce ne prezintă, a menudo de forma foarte efectivă, ca soluție să conțină unele probleme deosebit de dificile de rezolvare Calificar lo «estético» poate părea relativ ușor Metoda utilizată în general este introducerea termenilor care ayuden sau specifici, sunt termeni generali ca «belleza» sau mai particulari ca «armonía», «proporción» și «forma» Y, de hecho, pot quedar pocas dudas de que las cualidades que estos términos semnalan, como procese y como respuestas, son muy significativas e importantes Se poate face mult în analiza científico de aceste procese și răspunsuri, mulți dintre cei care sunt de forma autoevidente materiale și fizice Dar, se haga o nu, IDENTIFICAȚII tenemos un gran cuerpo de testimonios humanos acerca de la realidad de lo que está siendo descrito (aunque todavía de forma general) Specializare pentru „estetic” El verdadero problema nu se află la acest nivel, în care semnificația percepțiilor de culoare, forma, armonía, ritmo, proporția, etc , pot fi ușor confirmate El problema insoluble estriba în supunerea specializării acestor «percepții» —estos procese și răspunsuri—respect a las «obras de arte» Pues es habitual experimentar percepciones similare sau comparables del cuerpo humano, de animales y pájaros, o de árboles, flores and formes and colors of la tierra Există, într-o anumită măsură, o interacțiune între aceste procese și răspunsuri și multe arte; multe opere derivate de aceste percepții sau sunt stimulate de ele; otras obras articulan nuevas percepciones «naturales» Pero, aun teniendo esto en cuenta, nu există un camino fácil pentru a defini categoria de «arte» de la aceste percepții umane indudables și generale, care ne vom obliga să recunoască mai mult aplicabile și mai mult decât atât nu se reduce la o specializare În plus, există probleme de definiție marginală În procesele realizate în totalitate pentru oameni, „artele” invadează zone semnificative ca vestimentul, ornamentele, mobilierul, decorarea și grădinariei, precum și multe dintre aceleași criterii de frumusețe, armonie și proporție , sin embargo, se les niega în general la plena definiție de «arte», dentro de la especialización contemporánea În același timp, într-o direcție foarte diferită, las «artes» invaden zonele gândirii și discursului uman —valori, adevărate, idei, observații, rapoarte— în cele ce, a pesar de că las percepții «estetice» pot fi încă foarte importante, nu pot fi în totalitate definitorii și în practica nu se consideră ca tales Muchos de noi queremos, a veces, vorbim de la «verdad» de una obra de arte tanto sau más que de su «belleza» «Arte» și «no-arte» A doua problemă importantă, care se derivă din această clasificare convențională, reviste un gran interes sociologic și consta în aceea, în interiorul practicilor astfel selectate și grupate, are loc o delimitare ulterior și obișnuită, în funcție de valoare reală sau supusă Se presupune că las distinciones între lucrări în diversele practici, în funcție de calitatea executării profesionale sau, mai în general, de unele valori mai ample, sunt normale și inevitabile Dar ar trebui să forțeze el razonamentul pretender că sunt distincții sean lo bastante clare și invariables ca pentru a delimita o categorie, și mai ales o categorie tan dificil ca aceasta, este deci, că unele opere, într-o practică că a specificat ca arte, fiul „nu” -arte» sau «no realmente arte» Sin embargo, teorias socioculturales enteras, por así llamarlas, se han construit asupra acestui tip de argumente Así, algunas novelas son «obras de arte», pero otras son «ficción sensacionalista», «basura comercial», «sub-literatura» sau «para-literatura»; y otras, entre estos extremos, son «rutinarias», «mediocres» sau «alimento para bibliotecas rodantes» (y bibliotecas populares de alquiler y cambio) Toate putem imagina exemple a celor care aplicăm sunt descrise și argumente pe care le aducem Los términos se endurecen en las artes más populares, pero la tendința există în toată gama Lo că putem observa ca rezultat este un endurecimiento de los juicios specifics hasta transformarse en presupuestos de clases, bazados nu numai în criterii mixtos (pues se sostiene că există cazuri de «tonterías hábilmente realizate» sau de «disparates profesionalmente brillantes», așa cum de «arte desmañado» sau de «fuerza artistica auténtica pero sin pulir»), și, de asemenea, și crucial, în criterii care sunt incompatibile cu delimitarea originală, de la natura naturii practice Así, o «mala novelă» face tot ceea ce este vorba despre categoria novelă la nivel de definiție generica, pero apoi le-a lipsit algo, ya sea în su «proceso estetic» sau în su «seriedad» sau în su «relación cu la realidad» (que, al menos explícitamente, la definiția originală de novelă no había incluido) În plus, adăugăm această confuzie obișnuită la elemental observación istorică de care sunt presuntas clase de «arte» și «sub-arte» sau «no-arte» tienden a change (todas las novelas ha IDENTIFICAȚII brían pertenecido en algún moment a las clases inferiores; determinados tipos de novelă, de exemplu las de «ciencia-ficción», oscilan a uno și otro lado de la línea divisoria, o se află a caballo de la misma; las movies son «cultura popular comercial», pero por otra parte algunas películas son «arte excelso»), când suntem mai convenți de că trebuie să ne recăpătăm această invitație seductoră a dejarului las «categorías sociológicas» pentru a ne dedica la «obras de» arte propiamente dichas» În plus, trebuie să ne recăpătăm un criteriu invocat cu frecvența formei retórica prin aceste poziții dudose: prin criteriul mai strict coerentei și rigurozității intelectuale Procesele sociale ale «artei» Pues lo que result evidente al revizuirii sunt clasificaciones efectivas, cu toate sus probleme și cabos sueltos, is that apartamos de lo «sociológico» este tocmai ceea ce nu putem face Mientras sunt dificiles clasificaciones, ya sea in sus forme más serias and fundamentalas or in sus form popular comunemente heredadas, conserven or intenten conservar your position por encima de la sociedad —por encima del proces istoric sociomaterial sau de tot el proces cultural sin delimitaciones— must have considerase nu numai ca intelectualmente insatisfactorias, dar și în sine, ca procese sociale acoperite Numai beneficiile pot obține de la cunoștința conștientă a proceselor sociale; și, mai mult, ca procese sociale ale unui tip valios și extrem de semnificativ El intento de a distinge el «arte» de alte practici, cu frecvență íntimamente asociată, este un proces istoric și social extraordinar de important Intenția de a distinge „estetic” din alte tipuri de atenție și răspuns este, ca proces istoric și social, care este mai important El intento de distincir entre obras buenas, malas e indiferentes en las practices specifics, when se hace con toda seriedad și sin presuponer la existența de clases și obiceiuri privilegiate, este un element indispensabil al procesului social central al producției umane consciente Y cuando estos intentos son considerats, a su vez, como procesos sociales, putem continua nuestra investigație, în loc de interrumpirla „socialul” și „sociologicul” Dar facem primero una advertencia Algunos de los procesos sociales, care acum vom considera că pot fi reduse în serie de importanță și damos al enfasis «sociologic» un sentido demasiado estrecho (y por desgracia frecuente) Există părți importante ale acestor procese în cele ce este sensul estrecho rezultat pertinente La distinción contemporánea între «alta cultură» și «cultura de masas», de exemplu, este inabordable fără considerații mai profunde despre las cambiantes structuri ale claselor sociale La tranziția de categorie din artele «corte» și «campesino» până la arte «aristocrático» și «popular» [«folk»] se dezvăluie direct, în propriile termeni, asociații sociale ale unui anumit tip de concepte «alta» » și «de masa» încă conservan parțial, de forma semnificativmente confusa Această aplicație directă a categoriilor sociologice uzuale ne poate ajuta mult în aceste cazuri, care sunt relativ explicite, dar și relativ locale și variate Sin embargo, în unele dintre domeniile mai fundamentale ale cercetării, ne întâlnim cu procese sociale ale cărora poate spune că precede unele sensuri ale «sociologiei» Esto se întâmplă în mod special în zona de agrupamien-tos, selectează și înfățișează culturale care pasan por órdenes sociales, por lo demás radicalmente diferentes (aunque por supuesto no dejan de verse afectados por ellos) Lukács și specificitate Luați în considerare, de exemplu, încercarea îndrăzneață a lui Lukács ( ) de a defini specificul artei, distingând trei faze ale practicii umane: „practica”, „magico-religioasă” și „estetică” Aici chipul „practic” se referă la satisfacția nevoilor umane percepute, în condițiile materiale și sociale istorice determinate Fața „magico-religioasă” se referă la întâmpinarea cu limite percepute (unele dintre ele văzute de alții ca fiind determinate istoric, dar pentru majoritatea oamenilor, în acel moment și loc, și pentru mulți întotdeauna, insolubile) și fabricarea în consecință a Imaginilor și poveștile din acea zonă diferențiată, care păstrează caracterul IDENTIFICARE «Magico-religioso», în timp ce sunt prezentate, în această área, ca o creencia objetivamente reală, trascendente și exigente Se deschide de această formă un drum pentru definiția specifică a lui «estético», care nu constă în satisfacția practică a unei necesități determinate, dar nu se prezintă ca o creencia objetivamente reală și exigentă (magico-religiosa); sus imagini son cerradas y reales en sí mismas Ahora bien, nunca he creído que este schema audaz funcione en los términos categóricos en que se nos ofrece (los he resumido, parcialmente, con mi propio vocabulario; para una descripción completa, véase Lukács, ) Demasiați procese și obiecte ale fazelor «práctica» și «magico-religiosa» necesită includerea în faza «estetică» Demasiați procese și obiecte «estéticos» se superponen, în practica, cu lo «práctico» și cu «magico-religioso» Este, în efect, la relativa integritate a acestor faze, în anumite perioade de la practica humana, ceea ce ne permite veri unele specializaciones subsiguientes, în perioadele de practica general alterada, más como hechos históricos que categóricos (y la teoria de Lukács, a su vez, más como idealista que como materialista-histórica) Sin embargo, lo que Lukács intenta subrayar no carece de importancia, pues, in effect, existe o evidente tendință generală (por mai profund complicată că este prin diversitatea istorică și culturală) a distingue și a evalua tipurile de lucrări care nu satisfac nicio necesitate manifiesta ni inmediata, de un tip cotidiano practic, și care nu se toman, al menos necesarmente, ca proba de existență a unei dimensiuni metafísica și nu umană a realității În realitate, esto este tan evidente că în ocazii mă întrebi prin ce se invierte cantitatea de eforturi pentru probarlo Tales obras pueden estar al servicio de objetivos sociales, del tipo más profundo: no como alimentos, refugio sau herramientas, sino como «reconocimientos» (marcas tanto nuevas como ratificatorias) de persoane și tipuri de persoane în locuri și tipuri de locuri, și, de fapt cu frecvență, ca ceva mai mult că tot acest: ca «recunoașteri» unei specii fizice într-un univers fizic practic comun, cu sus interacțiuni maravillosamente diverse de sensuri, forțe și potențiale Un interes humano tan profundo —en os medios renovados y renovables de reconocimiento, autorreconocimiento e identidad— se poate practica într-o gama extinsă, de la formele más colective a celor mai individuale În unele cazuri mai extreme, trebuie să contrasteze mai multe cu formele rutinare sau obișnuite de percepție și recunoaștere, care pot, atunci, sunt catalogate în mod fals ca „meramente social” Lo que importa este el testimonio, în multe mile de procese și obiecte, de o practică umană constantă în această dimensiune reală, care se suprapune și se interrelaciona, neapărat, cu alte tipuri de practici, dar la cele care nu este niciodată pur și simplu redu-cible Specificitatea și specificitățile Este pornește de la gama extinsă și din puterea acestui tip de activitate și atenție umană, care găsim în tantos tipuri diferite de ordine socială și în tantos perioade istorice diferite, unde începe și pare să găsim justificarea impulsului pentru a crea categoria de el „estetic” Sin embargo, tocmai pentru că este un proces tan general și tan común, care se află în sus medios, sus ocazii și sus obiecte de forme tan diferite, entrelazándose una și altă dată cu multe de las actividades más practici sau más ideológicas, nu se poate abstraer , de forma razonable, ca un set exclusiv de practici sau ca o intenție sau un set de intenții exclusiv Por otra parte, esto nu înseamnă că tot, incluzând procesele mai specifice artistice și estetice, să dilueze într-o practică culturală sau socială generală și indiscriminată Ocurre, pur și simplu, că las distinciones necesare nu se află la nivelul de separare a categoriilor, dar mai mult decât atât la nivel în care de hecho se produce, este deci, el de los órdenes sociales și culturales generales și specifics Artele ca forme sociale Distincțiile între arte și no-arte, sau între intenții și răspunsuri estetice și de orice alt tip, așa cum sunt distințiile mai flexibile prin intermediul elementelor procesului, ale intențiilor și răspunsurilor, ale celor văzute, din cazurile reale, precum pre< dominantes o subordinados, pueden, de esta forma, entenderse IDENTIFICAȚII tal y como son históricamente: formas sociales variables dentro de las cuales las prácticas significativas se percepen y se organizan De modo care las distinciones nu sunt adevărate eterne sau categorii suprahistóricas, sunt elementele reale ale unui tip de organizare socială Este interesante să semnaleze că tales distinciones se face cu mayor claritate și margine de încredere în sociedades relativ complejas și extrem de specializate În efect, există multe probe care demuestran că las distinciones se caută mai activ în perioadele de secularizare creciente, când el obiceiul de referire, în ultima instancia, toate practicile într-un fel și obiectiv central, se perdează sau se pierde Pero ciertas formas de dichas distinciones, que además son siempre énfasis de importancia, están, de hecho, extendidas en muchos órdenes sociales diferentes Efectiv, la prima forma profunda de organizare social del arte es, en ese sentido, la percepción social del arte mismo Las señales del arte Esta percepción es siempre práctica, sea o no seguida por un razonamiento teórico Un área amplia, și por lo general desconocida, de la istoria artelor este el dezvoltare de sisteme de semnale sociale care indică faptul că acum se va face accesibil trebuie considerat ca arte Aceste sisteme sunt foarte diverse, dar între ele constituie organizația socială practică a primei forme culturale profunde, în care anumite arte sunt grupate, remarcate și diferențiate Los tipos más comunes de señales son los de ocasión y de lugar, care se află în expresia mai simplă, mai specializată, în sociedades seculares și relativ complexe La señal de una galería de arte este un caz special obvio Este un loc specializat și proiectat pentru a vedea picturi, desene sau esculture ca opere de arte Esta señal está tan stabilită și este convențională, că apenas se advierte În efect, putem considera la galerie ca și numai afară (y por supuesto también lo es) un mero artificio técnico pentru a expune obiectele Sin embargo, considerese la diferența că există când vedem un desen sau o pictură într-o cale orice altă casă De inmediato, surge la întrebarea de por ce este allí: ¿ha sido obra de un vándalo, de un pintor no reconocido, de un artist impulsivo y frustrado, o se trata de o nouă politică pentru a duce el arte a las calles? A menudo, suntem siguri de poder emitir un juicio bazat în calitatea desenului sau a picturii, dar există întotdeauna în unele cazuri în care se va crește incertidumbre prin absența așteptării, semnalul care ne indică și acesta pretinde că nu este arte Această situație produce mulți efecte ironici Alți artiști acaban de resimțit de los convenționaliști, pe care îl însoțesc la semnal —la impunere, cum se spune, într-o atmosferă pur și simplu «artística»— care expune deliberată sus lucrări în alte locuri «mai normale» Por lo general, al haceț-lo, crean señales alternativas: esta tienda, este tramo de calle, esta taberna, esta sala de espera, son los lugares donde este tipo diferente de artists quiere mostrar su obra O bine, la semnal poate fi în același timp acceptat și contestat În un caz recent și celebru cineva a spus: «Si hubiera visto este montón de ladrillos a un lado de la calle jamás hubiera pensado că era arte» Y alguien a întrebat: «¿Y ahora que lo ha visto en una galería de arte, piensa que es arte?» A continua, se produc diferite răspunsuri între quienes asistían a esta conversación „Bueno, supongo que lo será, si ellos así lo creen ” "Alguien debe creerlo, si se paga tanto por ello " «Puede que lo sea para ellos, pero no para mí; este doar un montón de ladrillos » „¿Por qué exponen esta basura, în loc de auténtico arte?” În cazurile marginale ale practicii, și mai ales în tipurile de lucrări puțin familiale, sunt reacții variabile între semnalul și răspunsurile reale sunt foarte frecvente Dar cu o frecvență mult mai mare de la care, în general, suntem dispuesto a admitir, la semnal opera fără a pune în discuție, pentru că este o modalitate convențională de a răspunde la o altă formă ar fi (pot fi cu adevărat încă) întrebări dificile sau imposibile de a răspunde, peste la natura de la obra y el tipo apropiado de respuesta Sisteme de semnale Considerăm otro caz: el de la reprezentarea dramatică Durante varios siglos este a fost fundamentalmente semnalizată pentru un loc specializat: el teatro El sistema de señales para IDENTIFICAȚII notificar la fecha y hora de la representación, la dispoziție de los asientos, la subida del telón, etc , este deosebit de coerente În cierto stil de lucrări, se caută în mod deliberat că lo que ocurre dentro de aceste señales se parezca, în la medida de lo posible, a lo que ocurre în las camere, în las conductas y en las conversaciones cotidianas; sin embargo, las señales nos indican que aquello sigue siendo una obra Si la misma obra se emite por (como o producție de televiziune și nu ca teatru televisado), se folosesc alte semnale, în principal televiziune los títulos, inclusiv palabras claves como «obra» sau «teatro» Pero există, în ocazii, o zonă interesantă de suprapunere, în care stilul se pune în serviciul de care se consideră alt tip de material: „drama documental”, la „reconstrucción dramática” Esto poate duce la o confuzie de semnale Televisión a fost un scenariu de lungi și intense discuții, când o lucrare este „basată direct într-un caz de la viața reală”, asupra confortului de a include semnale suplimentare, indicând divergențele cu privire la norma așteptată Pero este dificil să decidă las señales a emplear ¿En qué dirección ar trebui să îndrepte semnalul? ¿En la de que, after de tot, este «sólo una obra»? ¿En la de que, «aunque parezca un caz de la vida real, en verdad no lo es»? ¿En la de que «todas estas cosas sucedieron într-adevăr și pot fi considerate ca verdaderas»? Las señales convencionales simples dependen, por supuesto, de forme relativ stabile, și de locuri și situaciones relativ stabilite Este conservadurism, fără embargo, conduce cu frecvență a unei revuelte conștiente de artiști cu obiective diferite, a su o dată, confunden u omite las señales cunoscute Există un renumit caz al dramatizării radiofonice de la Guerra de los Mundos de Wells, care, în mijlocul unei confuzii de semnale, ca utilizarea convențiilor spațiilor informative radiofonice, a fost primit în mod larg ca un reportaj «auténtic» al uneia invazie por alienígenas Otro caz igualmente interesante este el de la compania experimentală care «escenificaba» în los restaurante «situaciones dramáticas», tales como una violenta pelea conyugal, făcându-se să treacă prin clienți normale În acest caz, la absența totală a semnalelor conduc la tot tipul de confuzie, dar este important să servească pentru a pune o încercare a funcției tales semnales: ¿rezultaban inhibidas sau modificadas las respuestas de «los otros», del «auditorio», prin el «marco» normal de tales situaciones, care în mesa del restaurante putean urma palabra por palabra și acțiune prin acțiunea scenei unei opere? La sociología de los sistemas de señales Los sistemas de señales para identificar el «arte» au, por tanto, o sociologie compleja Există multe sisteme integrate, care ajung să fie plenare instituționale·, el teatru, las galerías de arte și las salas de concierto Aceste sisteme integrate sunt, în general, o funcție de specializare: arte diferite în locuri și momente diferite Sistemele moderne de difuzare prin radio și televiziune, în plus de toate aceste arte, transmite știri, dezbateri, cunoștințe nu artistice și «programe de obiective», plantean probleme diferite, rezolvă fundamentalmente, într-un prim nivel, prin mediu de utilizare consciente de descripții și titluri internos Pero a măsură ce retrocedăm a perioade foarte anterioare, sistemele de semnale sunt și complexe de diferite moduri Tomemos el caso del drama popular medieval englez, indicado, generalmente, no tanto por un lugar (un teatro) as a occasion, generalmente la festividad de Corpus Christi La representación tenía lugar en la calle, pero muchas de las señales dramáticas normales —el vestuario, los efectos, un escenario rudimentario— existían Caracteristicamente, sin embargo, era también habitual că se hiciera o alocuție directă preliminară, pentru a indica atât temeiul ca el hecho de la reprezentare Această funcție de «prólogo» (y de «epílogo» u homilía final în el caz medieval) a continuat în faze foarte posteriore ale dramei Se găsește pe linia de frontieră între o semnal reală, care indică natura activității care va avea loc și relațiile specifice în interiorul celor care se pretinde că se întâmplă, și un tip de semnal care nu este pregătitor sau extern indicativ está integrat într-o formă a unei opere: un tip care se poate caracteriza ca convenții și că este fundamentalmente important, că va fi discutat, separat, mai înainte Între timp, cazul de frontieră este important pentru com IDENTIFICARE prender la complejidad de los sisteme primarios de señales Astfel, înainte de a face drama medieval saliera a las calles como parte de una festivitate religiosa, tipuri mai puțin dezvoltate de dramatizare asupra unora dintre aceștia acontecimientos —momente clave de la istoria cristiana del mundo— au fost reprezentate în las iglesias, și algunos de los más antiguos —los episodios Quem quaeritis? de los encuentros después de la resurrección — a fost reprezentat as parte de los oficios religiosos ¿Qué señales se daban în aceste cazuri? Utilizarea mijloacelor «dramáticos» pentru «revivir» la prezența și la întâlnirea cu Cristos nu trebuie să se considere, în acest stadiu, ca o semnal de «arte», în sensul modern Pero, ¿podemos estar suficientemente seguros de que en un stadio posterior, când el mismo tipo de representación fue sacado del oficio religioso y luego de la iglesia, la señal era inequívocamente de «arte»? Lo que, indudablemente, ocurre es que, dentro de orice cultură specifică, la natura de las señales, y del sistema compartido de significación dentro del cual deben operar, este radicalmente conectada cu organizația socială dintr-o zonă foarte extinsă a realității percepute Cu frecvența las tensions și deviaciones de estos sisteme, în los períodos de cambio significativo, ne arătăm acest fenomen cu la mayor claridad De acest mod, putem afirma că în drama popular medievală, sensul de «prezență» ritual, tipul indicat încă prin cuvintele și mișcările formalizate ale misei, a schimbat semnificativ, dar este posibil ca într-o nouă combinație de semnale sea todavía, hasta cierto punto, activ, într-o manieră în care nu va fi, clar, în forme posteriore și sisteme Astfel, rezultă semnificativ că într-un dram mai laic (influido también por algunos de los principios del protestantismo), la prezentarea anterioară dramatică directă și obișnuită a lui Dios Padre o de Jesucristo ajungea să fie interzisă sau impensabilă Într-o societate și mai mult seculară, și în cele ce semnale ale «dramei» (care ya no significaba «presencia» sino «representación») se familiarizaron și se organizează de o manieră mai generalizată, reaparecido sunt prezentări dramatice că o dată au fost « normales» pero más tarde prohibidas Semnele în drama greacă Când se produce acest tip de dezvoltare istorică a unui sistem de 'señales este important că nu se lea de forma retrospectivă și în funcție, exclusiv, de semnale posteriore Este egalmente importante nu reduce los stadios intermedios a los términos anteriores El caz del drama clasic griego result, en este sentido, muy pertinente Al leer las obras este importante nu trece prin alt sistem specific de semnale dentro del cual eran reprezentadas Las representaciones formaban parte de una festividad religiosa, el culto a Dionisos, en el teatro de Dioni-sos Cada día las representaciones comenzaban cu un sacrificiu și libații; el sacerdote de Dionisos se sentaba en el centro frente al público; la imagen del dios, care se găsește în mod obișnuit în templul adyacente al teatrului, había sido llevada în procesion și colocada în teatru; en el centro de la orquesta había un altar Toate aceste semnale erau de tip religios, însemnând reprezentările cu arreglo a unor forme cultural specifice Sin embargo, deși această funcție trebuie să fie subrayada, nu trebuie să trecem prin alto ciertos tipos nuevos de señales En la actualidad, es frecuente que este drama se confunda cu tipuri de ritual religios (o inclusiv que se represente con arreglo a ellos), în los cuales algunos de sus elementos efectivmente se originaron Pero, de hecho, las nuevas señales fueron fundamentales Las figuras ya no eran sacerdotes y adoradores, sino actores y un coro frente al público Formalitățile reiterate ale ritualului au fost reemplazate prin compozițiile specifice și (incluso în aceleași teme) deliberate variabile ale cuvintelor și acțiunilor, prin dramaturgos individuale Las obras representadas, y los actores, competirán de forma consciente para obtener premios Niciunul dintre aceste semne nu este indicativ pentru ritual, ci pentru „dramă”, în sensul nostru general de artă Totuși, acest sistem de semnale a indicat cu atenție «art» în schimb, cu efect suficient, în interiorul unui sistem de semnale, încă activ, de tip deferit A fost, deci, piesa sau o încrucișare între dramă și ritual? Inițial manieră În reprezentările în sine dominau semnele dramatice, în timp ce în organizarea festivalului predominau semnele religioase IDENTIFICARE Complexitatea semnalelor Acest tip de complejitate a semnalului, legat direct de complejitățile unui ordin cultural și social determinat, este în realitate destul de habitual Aceste complejități istorice și sociologice sunt unice contrarrestadas, de la o anumită rezistență, într-un alt ordin social și cultural, în care las señales tengan întotdeauna o dimensiune unică, care indică „arte puro” și „puramente estetic” în forme manifăsamente specializate y al mismo tiempo enfáticas y ex-cluyentes Sin embargo, inclusiv dentro de un orden semejante, există las suficientes complejidades de señales, de un tip diferit —la «función solicitada», în honor de los ya encumbrados; el «pase privado» (¿quién es invitado a asistir de esta forma privilegiada?); la «función especial», pentru un public socialmente selecto—, para recordarnos la siempre variable, histórica y culturalmente, organización social și la función social del arte Las señales internas Muchos sistemas de señales, como hemos visto, operan, direct and necesariamente, dentro de los limites of a order cultural and social more general Pero este también un fapt crucial în dezvoltarea artei, că unele tipuri de semnal se vor internaliza, de hecho, se desarrollen destul de internamente, în interiorul formelor artistice În plus, algunos de ei, muchos a decir verdad, cobran efectividad într-o amplă gama culturală prin diferite perioade istorice Este aquí donde una interpretación estrechamente sociologică, pertinente în caz de ocazii, locuri și moduri de reuniune semnalados, și, por supuesto, în el de instituciones formales specializate, poate atinge limitele, ceea ce este mai periculos, rebasarlos Astfel, narațiunea, portretul și reprezentarea dramatică sunt condiționate social, în originile lor, în mod manifest, iar în dezvoltarea lor (din care considerăm unele cazuri) continuă să fie condiționate radical Dar, în același timp, există continuități eficiente și forme de ce cu Adesea, pare rezonabil să se numească dezvoltare „sistemică” internă, care face orice asignație discretă de „forme” a ordinelor sociale specifice, mare dificilă în mai bine de cazuri și, în worst, totally misleading Sin embargo, cuando esto ocurre, se da pie al conocido movimiento intelectual prin care la «historia» de fiecare formă artistică se escribe, por así decirlo, de forma independentă Lo que le «sucede» a la prosa narrativa o al soneto, parece, y ciertamente lo es, lo bastante sustancial e interesante, istoricamente, pentru examinarlo como si fuera realmente autónomo De hecho, sin estas historias specializate, nuestro conocimiento, aunque pertinente, ar fi incomplet No son is historias, sino la ideologia por lo general subyacente o deducida de ellas, lo que debe examinarse cu la mayor meticulosidad Nu trebuie să aprofundăm mult în acest tip de istorie pentru a găsi condițiile sociale deplasate, de la cele care el mișcarea către «autonomia» nu este, cu frecvența, o altă cosa care este un tip de enfasis de compoziție În efect, în multe de aceste istorii, la condițiile sociale sunt introduse direct, ca tales introducciones, sau poate spune că sunt prezente ca «trasfondo» No es en estos casos donde se plantea el problema teórico central Este când o ideologie inspiră povești istorice sau se deduce de ele, când se poate observa o evitare convențională a problemei teórico, prin intermediul unui eclecticism manifiesto sau al unor reguli ad hoc de referință sau aplicabilitate „Formalista” versus „sociologic” El verdadero problema teórico a fost identificat prin las escuelas modernas del Formalismo, și bine începutul cu o definiție foarte peculiară, iar din această sursă au surgit argumentele contemporane mai semnificative Este de lamentar că acestea se vor confundi, într-un prim stadiu, prin clasificările burdelor din două poziții, în general, opuse povești ca «formalist» și «sociológico» Los efectos de esta confusión son todavía muy extensos y perjua - iales Sin embargo, putem înțelege prin ce anumiți formaliști au ales termenul «sociologic» ca o descriere despectivă a adversarilor reale sau presupusi Lo «sociologic» semn- IDENTIFICAȚII niñeaba, en aquel moment, o una concentrație în las condiciones generales de una práctica, cu un desprecio parcial sau total por la practica misma; o bine, mai imediat, la apropiación de las obras în funcție de conținutul social presunto o manifiesto, lo cual, por aquel entonces, se asimilaba al conținutului social deducido de la plecare de la procedee foarte diferite, cu ceea ce se prescindește de las properties more específicas (y más formales, se decía entonces) de la obra o tipo de obra Puesto que ambas cosas s-au întâmplat, el a rezultat necesar și saludable Dar la nota caracteristică a formalismului simplu este că tinde să investească într-o mică măsură a priorităților celor mai mulți adversari și, de altfel, un formalism mai complex se vio pronto implicat tocmai în problemele relative la forma socială și culturală, care sunt cele mai bune studii « sociologics» habían estado definiendo și tratando de rezolvare Analiza formală și „formele” Pues, certainly, lo que el análisis formalista reveló, y con frecuencia de forma mult mai aguda ca în orice tip anterior de analiză, a fost la compoziție specifică a formelor Por otra parte, în sus primii și mai mulți studii elementare, a descris el fapt crucial al compoziției în termeni de artificii, bazându-se în supuesto tipic tehnicistas Un exemplu nu permite clarificar las necesarias distinciones El soliloquio În drama, soliloquio poate fi descris ca un „artificiu” În primul loc, trebuie să se distingă de la alocuția unică și directă, care constituie încă un mod public Un exemplu pe care îl găsim în prólogo de Machevill, în El judío de Malta de Marlowe: No vingo a predicar un sermón a Inglaterra, sino a presentar la tragedia de un judio El soliloquio, por el contrario, poate defini inițial, așa cum se face în diccionarios, ca o persoană care ISO habla en voz alta «consigo misma» Pero esto nu se poate reduce la o explicație naturală a personajului care se găsește singur prin casualitate Este un element deliberat de compoziție a dramei: un mod de discurs dramatic Al mismo tiempo, nu se poate reduce la tipul de artificiu indicat prin definiția „que habla consigo mismo” În efect, nu se poate analiza complet, nu și-a dorit ca artificial, până când nu se include în toată situația și conținutul De exemplu, putem distinge următoarele utilizări: ) ca expresie de gânduri secrete, că alți personaje nu trebuie să cunoască Un exemplu es Edmundo, en El rey Lear, I, ii; un frate generos a cărui natură bună este atât de nevăzută de răutate încât nu o bănuiește la alții Simplitatea lui copilărească se lasă guvernat de trucurile mele Am stabilit acesta planul meu ) ca discurs îndreptat spre sine ca și cum ar fi altul, ca autoprezentare Un exemplu este Faust în The Tragic History of Doctor Faustus a lui Marlowe, I, i; Termină-ți studiile, Fausto, și începe a sonda adâncimea a ceea ce vrei să pui În aceeași lucrare, V, ii, aceeași formă de discurs este folosită la începutul solilocviului final al lui Faust— Ah, Fausto, mai ai puțină oră de călătorie — dar schimbări în criza terorii sale: O, vreau să mă înalț spre Dumnezeu! ) como expresie a unui conflict interior, care dezvăluie mai mult procesul că produsul din gândire Un exemplu este Hamlet, en Hamlet, II, xi: Oh, răzbunare! Pero, ¿por qué he de ser tan necio Ah!, no, ni aun sólo imaginarlo ) ca expresie de anumite conflicte limite, într-o deviație forțată de la alocución, când, într-o situație dată, IDENTIFICAȚII el discurs apropiado dirigido a una persona determinată rezultă imposibil Encontramos un ejemplo en Hamlet, III, iv, donde, por contraste cu los otros soliloquios basados en el pronombre «yo» —I, ii; IV, iv—, el soliloquio está escrito impersonalmente și el pronombre crucial es «nosotros»; ¿Y por un sueño, diremos, las aflicciones se acabaron În analiza suplimentară, se pot găsi combinații complexe ale acestor moduri și întrebări ale altora Și încă poate considera artificial, în cazul ) sau în metoda „aparte”, este în cazurile mai dezvoltate și complexe, o serie inovatoare de elemente formale care este posibil să arate ca inseparabile noilor concepte despre personalidad și noile semnificații ale limitelor și contradicțiilor din relațiile sociale asequibles În această indisolubilitate, el soliloquio este, în același timp, un nou mod de compoziție și un nou tip de conținut, și ambii, tomate în ansamblu, constituie o probă esențială a mai multor importante procese culturale: formarea formelor specifice în interior de una forma general De acest mod, inițiat și dezvoltat de scriitori individuali, într-o practică și într-o formă și într-o formă compartită, el soliloquio se convirtió într-un convenționalism într-o măsură pe care a stabilit relații cu publicul care aprendi să accepte aceste moduri: la un nivel mai simplu, el convenționalism de acceptar că un bărbat hablando într-un scenariu, poate fi ascultat perfect por los espectadores și nu pentru alt actor care se a ales unul dintre pași; en niveles más complejos, acceptar que el actor nu vrea să se îndrepte către spectatorii, dar este să le asculte por casualidad o, în algún sentido, el actor habla para ellos Aceste moduri și relații noi și utilități sunt în același mod în dezvoltarea practicii sociale, și sunt fundamental conectate cu descoperirea, într-o formă dramatică, în relațiile sociale, în percepțiile lui și ale altora, și ale alternativelor complexe ale gândirii publice y privado, nuevas y modificadas Es, por lo tanto, verdad que lo que se ha descubierto în forma, și poate posteriormente analizarse, se poate demonstra că este relativ asociat cu o zonă mult mai extinsă a practicii și a schimbărilor sociale Las nue vas concepciones del individuo autónomo о relativ autònomo, noile sensuri ale tensiunilor între acest individ și un rol social așteptat o asignat, evidente în alte tipuri de discurs contemporan, dar evidentes și în istoria analitică a celor mai importante schimbări sociale din același perioadă, sunt pues într-o relație clară cu «artificiul» Dar nu este necesar să explice artificialul ca urmare a acestuia, luând în primul rând la sociologia și apoi la forma Cu frecvența, poate parea că acesta este ordinea acontecimientos-urilor, dar, de asemenea, este clar cu frecvența inovației formale este un element real și integral al propriilor modificări: o articulație, prin mijlocul unei descoperiri tehnice, a schimbărilor de conștiință que son en sí mismos forme de conciencia del cambio De modo care să analizeze el soliloquio în drama renacentista engleză este necesară, în primul loc, o problemă de analiza formală, dar nu în sensul de negar sau de a considera improcedente un análisis social, deci mai bine ca un tip nou și tehnic riguros de analiză social de esta practica social În acest mod, putem înțelege momentul în care analiza formală dezactivează neapărat tipurile de analiză socială până atunci limitate sau deplasate Cu toate acestea, în timp ce analiza socială este limitată la societatea, astfel încât să spună, există în forme complete, înainte de a începe la practica culturală, ceea ce se întâmplă nu este doar analiza realizată dintr-o altă perspectivă, ci doar aplicate la operele reale , impunând în ele numai las consideraciones más generales și perdiendo o desdeñando alte elemente ale compoziției Sucede also that ni siquiera se search indicios reales del proces sociocultural general en una de sus prácticas significativas, a pesar de que, de hecho, son abundantes El punto de tranziție pentru o sociologie a culturii estriba, poate include ca preocupare fundamentală a sociologiei formelor Analiză structurală Sin embargo, în acest stadiu, este încă o sociologie unică parțială În efect, de sus orígenes în el análisis formalista, este cu frecvență retrotraída a orbitas teóricas bastante diferite De modo care poate afirma că la compoziție IDENTIFICAȚII formal, la structura formal, de la narrativa sau del drama revela forme fundamentales of relation social, dar la un nivel care poate considerase atunci ca determinant, cu consecința diferitelor forme de narativa sau de drama se consideră doar ca variații ale unei forme fundamental, y son explicadas comò el rezultat de desarrollos internos, «sistémicos», de manera tal că transformă în irelevante alte tipuri de schimb social sau, inclusiv, propria istorie interna, în cuanto tal istorie A fost la poziție generală a structuralismului, care oferă, o dată, o teorie a relațiilor sociale care constituie, de fapt, o alternativă la toate celelalte formulări ale celor care se consideră schimbări sociale Las estructuras sociales básicas ya sea exhibând sus variații, sau «evolucionând» în mod complet în interiorul propriilor forme, sunt sau bien independente, sau bien relativ independente de altă istorie sau practică socială, sau constituie inclusiv formele profunde, în general determinante Alentată prin privirea anterior către aceste aspecte formale și structurale semnificative, această poziție ajunge la trecerea peste toate celelalte tipuri de cunoaștere și analiză, prin intermediul unui simplu razonament de declarare, a priori, irelevante, Esta actitud poate face hervir la sangre pero, por lo general, nu resiste mucho ante una verdadera investigație Estructuralism genetic O versiune mai plauzibilă încearcă să mențină determinarea structurală și propria autonomia într-un nivel mai protejat, deliberat specializat Así, el estructuralismo genético, de exemplu Goldmann ( ), admite o importanță decisivă a evoluției formelor, analizând construcția și disoluția, în contrapoziție cu ideea de forme permanente, care pur și simplu exhiben variations Dar, de este modo, relaționează unele dintre aceste forme cu tranziții istorice reale de tip general, insiste no sólo en que esas relații sunt puramente formale (no son, în niciun sentido, correspondencias de conținut), dar și în doar unele dintre ele acele relații sunt semnificative: o poziție defendită prin declarația, de asemenea a priori, de aceea a relațiilor există unic într-un anumit nivel (și «fundamental»), și că toate celelalte opere și relații accesibile fii «efímeras» și, por lo tanto, insignificantes și despreciables Sunt cuestiones sunt certamente foarte complejas, și nu presupun nicio dificultăți de a ajunge la un acord cu unele forme și relații sunt mult mai importante că alte Dar orice formă de excludere a priori a zonelor cognoscibile ale unei culturi este inacceptabilă ca excluderea, mai evident arbitrară, de la «istorie» și de alte interese «periféricos» La condiția de toată sociologia adecvată a culturii este deschisă, în principiu și în practică, a tuturor faptelor și a aspectelor posibile Condiții de practică Sin embargo, este comprensible că se hiciera special hincapié în unele aspecte Existía, con frecuencia, o brecha tan grande între istoria socială și sociologia mai generale și aceste analize foarte specifice ale formei, care rezultă să încerce să tragă o linie, deși doar pentru a desalentiza construcția de puentes de papel sau de construcții și mai mult etéreas Descrierea acestei linii ca «autonomia relativă» reprezentată, în vreo sus forme, un avans pozitiv, al destacar la specificitatea unei practici; o specificitate care, într-o anumită măsură, trebuie să recunoașteți toate practicile Ceea ce chiar lipsea era o explicație teórica adecvată a condițiilor unei practici, deoarece este în aceste condiții unde se poate afirma o specificitate și, fără embargo, investigați la inevitabile relații între diferitele practici Se va discuta mai departe, de forma mai generală, în relație cu istoria socială a formelor dramatice Condițiile de soliloquio Dar putem da un pas mai mult în argumentarea, regresând la discuția despre soliloquio Dacă punem, într-o coloană pentru a spune astfel, las caracteristicile formale (diferențiate) del soliloquio și, într-o altă coloană, la schimbările sociale generale în las autoconcepciones ale individului și în relațiile între persoane în acest nou sens, și sus rolurile sociale atribuite sau așteptați, putem stabili unele corelații interesante IDENTIFICAȚII La forma de alocuție directa în public, realizată de un orador individual, este evident congruente cu o distribuție stabilă a autorității și a ocaziei pentru vorbi: o distribuție sistemática a rolurilor de vorbire și de ascultare Las expresiones más simples de pensamientos secretos, și bine incongruente cu aceeași distribuție la nivel social habitual, son, sin embargo, congruentes dentro de las formas dramaticas, ca un artificiu al tramei pentru a face explícita la intriga, sau ca un tip de autoexposición que a su manera confirmă discursul public normal Dar toate celelalte forme de «autoexpresión» și mai multe dintre aceste termeni heredados El caz más obvio este expresia conflictelor interne, în care pozițiile pregătite și acțiunile alocate sunt puse în discuție nu numai în ceea ce privește forma retórica - ca obiecții sau dudas care să răspundă sau să depășească - și ca și procese substanțiale și continue, en los que esta persona trebuie să decidă por sí misma sau în realitate nu poate decide La forma retórica de hablar consigo mismo como si fuera otro rezultat egalmente transformada atunci când există o deschidere nouă și intens simțită înainte de problema de a-ți putea ajunge, în contraste cu ceea ce este și trebuie să fie după formele heredate Cada uno de estos desarrollos este direct relacionado cu noile evaluări ale individualității și cu noi posibilități de autodesarrollo și de schimbare și de movilidad practices Pero există también forme care încă plantean cuestiones Todos los términos sociales de această cunoaștere nu sunt încă accesibile de manera regulată Astfel, de exemplu, el soliloquio se compune tipic ca un bărbat care vorbește consigo mismo, dar, datorită dezvoltării extinse și generale, ca un bărbat care vorbește consigo mismo în aceste circumstanțe speciale: más allá de las relaciones sociales imediat accesibile și confirmate , pero dentro de relații dramatice de o nouă accesibilitate; dirigido a un public que ascult indirectamente o por casuality, și în unele cazuri extreme nu dirigido «a un public», dar sub o formă de discurs care oferă mai multe relații încă relativ publice pentru a ajunge la o nouă situație într-o astfel de situație individuo habla, como en silencio, cu otros individuos La complejidad de estos modos va, pues, más allá de una mera corelación Lo que se está intentando și componiendo por prima vez este în sí mismo experimental, în distintos grados: parte del cambio și de la investigación generale, în sus procese reale Este în acest sens că trebuie să considerăm dependența de condițiile specifice ale practicii Dentro de las complejas posibilities del dramă ca formă multi vocală aceste noi tipuri de discurs univocal pot fi într-un sens implantados, în alt protegido Los usos más innovadores pueden parecer solamente desarrollos menores de formas conocidas Este posibil doar în condițiile unui nou tip de public, în interiorul noilor tipuri de teatru, nu sunt definite formal prin termeni, locuri și ocazii ale unei autorități extradramatice, cum se amestecă social și se mobilează în cadrul uneia sociedad urbana în expansiune, serviți prin formele proprii caracteristici ale teatrului ca întreprinderi comerciale și cu dramaturgos profesionali specializati În această situație culturală mobilă și intrinsecamente variată, într-un nivel amplu, dar heterogen de participare populară, în aceeași măsură, încă sub riscul și presiunea autorităților heredate, se cercetează forma intensivă și, cu frecvența, se obțin intensamente noi tipos de discurs, că reprezentaban și alte forme de discurs în acest moment putea vorbi public Y de este modo, a fost special în drama unde se articularon și materializaron los procesos de cambio, por lo demás generalizados, în las concepciones sobre el yo și sobre la societate Las vías por las que estos mismos cambios au deschis pasul în poemul individual scris sau în discursul filosófico sau în narrativa son bastante diferentes, și de un tip mai puțin poderoso Pues fue special en las conditions de la practica dramatica, care sunt relații exploratorii și încă inciertas pudieron să se compună practic; de manera más evidente, în las formas del discurs, dar și în el fértil complex de relații schimbă între el multivocal și lo univocal, și între el bărbat care reprezintă și vorbește un papel și el omul care vorbește ca și por sí mismo Sunt cazuri cum ar fi acestea, de moduri formal identificabile și de proceduri tehnice, care se exprimă și explorează o dată la o gamă de relații sociale cunoscute, schimbând și doar recent posibile, unde găsim exemplele mai interesante ale acelor sisteme de semnale internalizate și dezvoltate pe plan intern —relacionados necesariamente con sis IDENTIFICAȚII temas de señales más generales y externos pero no siempre determinados por ellos —ca, o măsură care se va convirționa în convenții operante, adaugă toată o zonă de nou material pentru sociologia de la practica culturală Acum suntem în condiții, utilizând câteva exemple mai multe substanțe, considerând altă dată cele două tipuri de sistem sau formă, și relațiile practice între ele Formas Es evidente că ciertas forme de relație socială sunt profund încamate în ciertas forme de arte Será útil echar una ojeada a some examples concrets in the case del drama, where findamos un amplio registro de forms specifics of capital importancia, in órdenes sociales radicalmente different În primul loc, trebuie să recunoaștem că nu poate exista o separare absolută între acele relații sociale, care sunt evidente sau susceptibile de a fi detectate ca condiții imediate ale unei practici —los locuri, ocazii și termeni semnalizați de tipuri specifice specifice activității culturale— și acelea care sunt integrate în practica, ca articulaciones formale specifice, care sunt în același timp social și formale și pot într-un anumit tip de analiză să fie considerate ca relativ independente Este punctul rezultă especialmente claro în el más antiguo de los ejemplos históricos, el del drama trágico griego de la época clásica La tragedia griega Algunas condiții de această practică au fost descrise, în special la locația reprezentărilor dramatice în competición în interiorul unei festivități religioase Argumentamos atunci că, într-o situație completă socială, se dă o inevitabil complejidad de señales «religiosas» și «dramáticas», dar care, în timp ce în organizarea festivității religioase, las señales religioses were dominantes, in the representaciones propiamente dichas lo that dominaba eran las señales dramaticas În acest context, prin «dominante» nu se înțelege excluderea sau exclusiv; la presencia, aunque sea subordinada, de las demás señales este caracteristică Dar trebuie să examinăm acum, într-un nivel mult mai profund care ar fi orice specificație obișnuită a formei, este articulația socială a dramaticului, din «drama» chiar, în acest stadiu al relației cu activitatea predramatică Datele istorice sunt complexe și incomplete, dar putem da unele puncte principale În primul loc, există o formă predramática cunoscută, el ditirambo sau himno coral, care de fapt se reprezentă încă (también competitivamente) într-o asemenea festivitate În al doilea loc, există o serie limitată de inovații cunoscute, de tip formal, care constituie conjunctura o nouă formă generală: ) la innovación del dialog între una figura individuală și el (resto del) coro; ) la innovación del diálogo, ahora în un sentido más desarrollado, între esta figura și una a doua figura (el secund actor); ) la adición de un tercer actor In su forma madura, este nou «drama» constaba, pues, de un coro, cu un lider care constituia o varianta a figura individual surgida originariamente; un protagonista (primer actor) que era la forma más desarrollada de aceasta misma figura; otros dos (y no más) actores; y unos acompañantes silenciosos El coro cantaba și danzaba, într-un anumit mod ca în el ditirambo, dar, de asemenea, de moduri noi, puesto que acum menține relațiile deliberate cu actorii El liderul coro utiliza suplimentar un mod între el habla și la canción, în tranziții între el canto coral și el dialog de los actores; su forma local comprendía desde simples indicaciones hasta una forma FORMĂ a dialogului în sine Actorii au vorbit (în metri formali); purtau măști; Toate părțile vorbitoare (adesea șapte sau opt „personaje individuale”) erau împărțite între ei trei Într-unul sau mai multe culme, unul dintre actori a cântat (ca o inovație timpurie) fără a interacționa cu refrenul El efect de las innovaciones a fost supus trascendental Mediante el desarrollo y la imitación (incluyendo innovaciones adicionales, tales como, in periods muy posteriores, the ampliación del number of actores hasta que hubo uno pentru fiecare «personaje» și las reorganizaciones internes del enfasis, sau ca la pierdere de importanță del coro până la se transformă în doar ceva mai mult ca un interludio muzical, și în cele din urmă su excluderea totală) este forma specifică nouă și se activează în baza unei forme generale și verdaderamente universale, care a fost extins practicată în órdenes sociale și condiții practice radicalmente diferite Astfel, un nou element formal — el dialogul acţionat între indivizi — se poate investiga de la apariţia într-o formă specifică generală până la apariţia ca o formă generală autonomă în interiorul cualului (se stabilesc acum propriile limite formale) forme specifice Un nou general joma Este un caz sobresaliente de o formă specifică extrem de condiționată, de tip profundo, care se convirtió, pornind de la astfel de afirmații, într-o proprietate cultural general, și care, în ultimul término, aparține mai mult a sociologiei noastre, într-un anumit nivel de dezvoltare cultural, că a o sociologie specifică a unei societăți dada într-un timp și un loc determinat Existen otros casos importantes de este tipo, no tan bien registrados, pero no por ello menos importantes: el propio canto coral; la danza formal, la narrativa formal; las estatuas-retrato; las pinturas aisladas Toate sunt recordatorios necesare ale unui nivel decisiv al dezvoltării sociale uman, de tip general și acumulativ, că tuvo faze și ritmuri notablemente mai lungi (și con frecvența în realitate permanente) care sunt condițiile specifice ale practicii unei societăți sau anumite perioade Sin embargo, sunt fases și ritmuri notablemente más largos —estas formas más profundas— nu pot desligarse del desarrollo so- ciai general como tampoco pot reducese a conditions meramente locales El caz del dialog acționat între indivizii are o relație precisă cu acest punct Pues lo que rezult evidente în drama clasic griego este la apariția acestui element în relații precis controlate cu alte elemente formale, și apariția unui mod adecvat —el discurs compus și însayado— în relațiile precis controlate cu alte moduri El moment de apariția este, pues, sociologicamente precis Fue the interaction, and only in this aspect the transformation, of a forma heredada (el canto coral) with new elements formales que, al subrayar new aspects, incarnaban relations sociales different El canto coral era todavía un modo profundamente colectivo, și bine, o măsură care se apropie de la reprezentare competitiva și se alejaba, în parte, de ocazie pentru lo demás implantada (religiosa), la nivelul de colectivitate se va modifica Apariția de la figura individuală în relații deliberate și evidente cu coro era compatibil cu moduri predramáticos, specialmente el sacerdote (incluyendo el sacerdote como representación del dios) în sus relații formale cu un cuerpo de adoradores Sin embargo, conțin și elemente de compatibilitate cu el modo dramatic, o măsură care sunt relații se iban reprezentando deliberat Dar era fundamental cu apariția celei de-a doua figuri, că era posibilă relațiile relativ independente între figuri separate și desemnate, când se produce mișcarea crucială către ceea ce acum cunoaștem ca drama; la apariția de la a treia figura supuso, evident, un pas mai în această direcție Límites specifice de la forma griega Sin embargo, dentro de esta forma specifică, la apariția se detuvo în acest punct Lo que más tarde pareció un movimiento obvio —hasta el punto de convertirse într-o distribuție meramente técnica de papele, cu un actor pentru cada figura diferențiată— no se hizo Esto no obedecía a una «abstención» por motive practices Era o semnalizare evidentă a naturii și a limitelor de individualizare în interiorul acestei forme încă parțial colective: o separare a unui număr limitat de figuri individuale cu privire la un continuu acento colee- FORME tivo; unele figuri au fost separate, dar nu del tot, și relațiile între acest număr limitat de figuri și o figura colectivă persistentă au fost convirtindu-se, în acest mod, în preocupările dominante ale formei Estas relaciones cambiaron la percepción (articulación) de la figura colectiva și de las separadas, și se constituyeron de forma decisiva —pues la forma actuada e interactuante era ahora dinámica— en medios de explorar și de actuar sunt forme date și posibles de identificare Todo ar fi mult mai simplu și putem spune că el coro, ca modo colectivo, era una normală pentru că se juzgaban las figuras separate, dar supus esto nu a avut loc așa El coro, aunque por lo general poderlo, era con frecuencia ignorante sau rezultă echivoc También sería más sencillo și putem spune că singurul important era las figuras separate; sin embargo, aunque atraían la máxima atención, seguían encerradas, por la forma, dentro de los límites de la presencia coral Lo que encontramos în realitate, în forma ca un tot, și avându-și în cuenta sus multe variații și dezvoltări internos, este această articulație cultural specific de relații dinamice între lo único și lo comun, lo singular și lo colectivo; y esta articulación se entrecruza cu otras formas de discurs și cu la istoria practică a unei societăți sometida a las grandes presiones ale unei tranziții La forma también era caracterizată printr-o combinație specifică de mijloace de producție Había tres modos de la voz: el canto, el recitado și el parlamento La mayor parte del canto era coral (en semicoros); una parte importante era el solo con coro Las formas simples de muzica instrumental și de dansă erau integrate în el canto coral y, în el caso de la muzica, cu el recitado Formele convenționale de mișcare erau integrate cu recitatul și Parlamentul, în trei tipuri: indicații, ademeni și postura Existía un uso limitat al scenariului pintat, și al vestiarii și al măștilor Este evident că este forma și practica dramatică trebuie să fie clasificate într-o formă mai extinsă, cultural, ceea ce este posibil în majoritatea formelor și practicilor dramatice subsiguientes Lo que más tarde a ajuns să fie selectat de forma predominantă ca definitiv «dramatic» era doar o parte din această formă —el dialog acționat între indivizi— și doar unul dintre mijloacele de producție —el Parlament acționează- do—, deși folosirea «scenei» (spectacolului) se răspândește și într-un mod foarte general Operă și dramă neoclasică Dos cazuri sobresalientes de «resurgimiento» relativ consciente de la forma griega clásica, tuvieron lugar en períodos posteriores and en órdenes sociales diferentes Uno y otro muestran selects radicalmente diferite de la gama abarcada por esta forma El primer caso, la opera italiana, a partir del año aproximativ, seleccionó el solo, el canto coral și el recitado El segundo caz, la tragedia neoclásica de mediados del siglo XVII eligió el parlamento formal În acest ultim caz, într-o anumită cantitate de lucrări se bazează în aceleași tragedii griegas, conținutul social al schimbărilor formale rezultă în mod evident, deoarece nu a fost abandonat nu era doar el canto și ele socioformal fundamentalmente relacionado con él, el coro Acest element colectiv al formei a fost deplasat pentru o creștere a relațiilor interpersonale; el número limitado de figuras individuales se incrementó decisivamente Alguni, dar doar unele, din funcțiile dramatice ale corului au fost reemplazate prin noul element formal al principiului și al serviciului confidențial Această relație a învățat argumente și clarificări generale ca în unele dintre schimburile din coro și actorul griegos, dar nu a inclus interrelațiile dinamice între figurile separate și un colectiv activamente prezent, deoarece aceeași dimensiune socială a fost desaparecida Por otra parte, sin embargo, incluía elementos nuevos: la confesión de sentimientos privados (confidenciales), dentro de la problemática relación între realitatea privată și posibilitatea publică; y la intriga consciente, dentro del caracter marcadamente politic de o societate cortesana si aristocratica În așa fel încât figura prințului să fie persistentă, relații sale cu o ordine metafizic dramatizabilă (ca cazul zeilor greci des reprezentați) și cu un colectiv dramatizat continuu (corul) au fost înlocuit cu un decor, la timp mai restrâns și mai deliberat investigat, al relațiilor politice și personale, căruia îi corespund noile convenții formale Atunci conflictul are loc în mod normal în cadrul acestuia FORMĂ gama de relaciones, și se articulează în diálogos hablados de verso uniforme, în contraste cu multitudinea de niveluri dramatizate de relație și diversitatea metroului și a modului de forma anterior Las presiones más importantes hacia este tipo de articulación social pot estimarse también por contraste cu el alt «heredero» de la forma griega, la opera italiana, în care el relativo abandono del parlamento permitió un desarrollo extraordinariamente rico de la muzica și del espectáculo Lo que se produce, de esta forma, era o specializare culturală, de moduri și centros diferite de interes, până la punctul în care se făcuse în mod obișnuit să considere la opera și drama nu doar ca forme diferite, precum arte diferite El drama renacentista inglés Mientras tanto, în ordinea socială diferită de la Inglaterra del Renacimiento se va duce într-un cadru unei inovații formale foarte diferite Lo «dramatic», a fines del siglo xvi, era o combinație foarte specifică de dialog acționat între indivizi și spectacol dezvoltat Abriéndose camino en teatros populares antes que en teatros esencialmente aristocráticos, se inspiró con fuerza en las artes de la representación visual (tanto în acțiunea ca în scena) care a fost centrală în cultura populară anterioară a scrisului Los actes de violencia, de exemplu, mai multe relatări sau contados erau reprezentate direct Drama ca acțiune vizibilă, fără cuvinte, era accesibilă în forma simplă a pantomimei sau în formele mai puternic dezvoltate ale procesiilor, bătăliilor sau vederilor esenificate (En un período posterior y más socialmente exclusivo, este elemento evolucionó hacia una forma predominante o incluso separada, como la mascarada, care într-un stadiu anterior a fost una de las fuentes dramáticas ) rare excepții nu sunt elemente integrale sino izolate de la reprezentare Deci, dentro de aceasta síntesis de elemente ale unui drama popular procesional și bazat în lo espectacular, e influențat (aunque yendo más allá) por los términos de una forma de diá logo religioso-didáctica și humanista más articulada, a intervenit într-un nou tip de parlamento dramatic, ca un element profund inovator și, mai puțin în unele exemple importante, temporalmente dominante Y lo que es más notable, sociológicamente, acerca de esta forma de parlamento dramatico, es su deliberada diversidade Al principio, era lingüísticamente coextensiva cu tot el espectro de la societate Incluía, în unul de sus aspecte, argumente extrem de abstracte și formale, exprimate în vocabularul de quienes tenían una alta educație, așa ca elemente de versificare formală care urmăresc forme heredadas și strict structurate Incluía también, în relații diverse și también en algunas regulares cu ei, el lenguaje cotidiano și las formas de hablar propias de la guerra, la política, los negocios și el comerț, la fel ca el amplio vocabulario și las formas de vorbi (incluidas las vulgares) del discurso popular cotidiano Esta gama sociolingüística este încă excepțională în drama, și este conectată, indudablemente, cu o situație socială extrem de specifică (de fapt relativ scurt) Pero se daba, además, în acțiunea —formal coextensiva cu o diversitate excepțională de tipuri de relație, într-o gama care abarcaba desde lo más formalmente public a lo publicmente activ, trecând prin intrigă și contraintriga, până lo direct familiar și lo íntimamente privado, și, más allá de éstos, o dată mai mult, a forme complet nuevas de discurs «interior»— la compoziție directă nu numai de forme de procese intelectuale și emoționale, de asemenea, și de forma semnificativă, de aceste procese în radical confusión y dezintegrare Las relaciones de cada uno de estos aspectos con las formas persistentemente importante de la reprezentarea vizuală erau dinamice și, nuevamente, diverse; unas veces notablemente integrate; otras, y ciertamente în ultima instancia, inestables No result, pues, easy hablar de una forma única; en la práctica se hacen necesare varias clasificaciones de los tipos de forma Sin embargo, într-un nivel mai profundo, și în special în orice comparație istorică, existía una indudable comunidad de formas, care era al mismo tiempo socialmente specific și, o dată mai mult (cum în cazul tragediei clasice), irepetibil, aun când se la imitaba de forma deliberada La especificidad de această comunitate de forme se face mai FORME evidente când se compară cu sus sucesores ingleses, pues în acest caz se da o corespondență directă între la creciente exclusividad social de los teatros (care a început muy pronto, în , cu la tendința generală către los teatros cerrados «privados» ca forma predominante, continuando cu la Guerra Civilă și apoi în su forma mai acută și formală legislată în perioada de la Restauración) și o constituie în același timp o contracción lingüística și formală și o nouă regularizare lingüístică și formală Este unul de cazuri în care la corespondența între condițiile unei practici și formele dominante sunt relativ directe Nu este doar ceea ce a avut loc în schimbarea tragediei publice în drama heroico Este, de asemenea, ceea ce a reușit într-una dintre continuitățile identificabile, în care el coloquialismo cu frecvența viguroasă a comediei de costume de la post-Restauración ) queda funcționalmente desplazado și izolat: deplasat prin limitarea unei clase única și în boga; izolat, ca modo, nu numai dintr-o gama ampliamente activa del discurs, sino de los modos más formales de lenguaje care se convirtieron în elemente cruciales de la apertura isabelina Schimbări de formă Sin embargo, los cambios socioformales eran, de hecho, mucho más profundos La tragedia isabelina și în special la shakespeariana admitían, ca forma inspiratoare, o interacțiune extraordinară deschisă între el orden social și la desintegración social Pornind de la o altă manieră, ceea ce acum putem analiza ca «interacțiune» a găsit-o într-o formă de acțiune deschisă și diferită, în interiorul calității forțelor și a termenilor din ordinea care se prezentau în mod activ, dar și cu o intensitate mare, y nunca para ser pur și simplu descartadas o contenidas por las fuerzas y términos del orden, fuerzas activas de desintegración și inclusiv de disolución, până la punctul în care el cuestionamiento acerca de la natura del propio orden uman era direct escenificado O dată mai multă această formă se poate recunoaște mai ușor prin contraste cu unul dintre cele mai simple succese În tragedia jacobina este «integración» dispare Las fuerzas y los términos del orden pierden substanță și se transformă în las fuerzas y los términos del poder Există atunci nu numai forțele contendente ale dezintegrarii și dizolvării, ci doar la extraordinara dramatizare a disoluției în proces: la «guerra de toate contra toți» Lo más notable de la forma anterior —la forma central más importante de la Inglaterra renacentista— a fost su dramatica integrare de lo que más tarde ar putea să se împartă în cuestiones «públicas» și «privadas» La crisis de Hamlet o de El rey Lear este o criză simultană de dezintegrare publică și privată: nu numai în lo temático, sino también, într-un nivel formal profundo, în el lenguaje În las escenas de «locura» de Hamlet și de forma mai marcată în las scenes de la tormenta de El rey comunicación —los significados, secuencias y conexiones convencionales radicalmente perturbados e inclusiv desintegrándose bajo enormes presiones— pero también, de forma semnalada, la extensia del lenguaje dramatico para recrear inclusive process: criza totală, încă escenificată, formată Todo ello s-a întâmplat în memoria del orden, în el deseo continuado și în evidenta necesitate a ordinii, în las contradicții între ordine și putere, și în las mai profunde contradicții între un ordine heredado și un poder corrupto și las fuerzas acum intens sentidas de la personalidad individuală și de o movilitate mai generală; a partir de toate aceste elemente ale unei crize totale se configurează această formă importantă În forma posterioară, că avea multe continuități cu ea, a decis dimensiunea publică a fost dezactivată și o criză încă totală a fost fermă volviendo privată La disolución și el horror se găsesc încă mai multe patente (aunque nu mai multe aterradores) pentru că acum nu luptă împotriva forțelor și impulsurilor de ordine sino, și al final inclusiv mecanic, cu ei înșiși Las formas y la historia Existen maneras de analizar estos cambios en función de la istoria generală a societății Mirando retrospectiv, nu constituie, anumitemente, nicio surpriză găsi o formă de criză totală într-o societate cu ani de război civil Într-adevăr, este de a remarca faptul că forma jacobina încamara condiția de «guerra de toate contra toți» Í FORME că, în următoarea generație, ar fi luată de Hobbes ca punct de partida pentru o nouă filosofie politică la care «răspunde» la întrebările pe care le-a căzut dramatic fără răspuns, în justificarea unui poder protector absolut Pero las formas dramaticas nu constituían anticipaciones sau reflejos de estos procesos sociales más generales; o más bien no deben reducirse a anticipaciones o reflejos Pues las verdaderas relaciones sociales se pune de manifiesto în mod specific în las profundas cualidades formales del modo dramático propiamente dicho y en las cualidades específicas de estas formas Así pues, la «crisis total» este ceva diferit în forma dramatică și în acțiunea socială, prin las mismas razones por las que la «guerra de toate contra toți» este diferită în forma dramatică și în filosofía política Que existen raíces comunes para estas prácticas diferite es el primer (pero con frecuencia el único) punct sociológico Insistir en que las practicas son diferentes nu reprezintă o formă de rezervă care delimitează o esfera «estética», sino o indicație socială a modurilor și funcțiilor reale ale diferitelor practici Así, el hecho de que estas forme dramatice evidentemente legate tuvieran place mucho antes de las forme de acțiune politică și că noua filosofie politică este un punct absolut semnificativ, care nu trebuie să piardă de vedere printr-o elisión istorică sau printr-o idee de profecía Când sunt «acțiuni» erau esenificadas, în diferitele tipuri de practică, nu erau aceleași acțiuni; se había produs schimbări și rupturi cruciale Podemos decir que algunas formas dramaticas, și mai ales acestea, scenificaban elemente de las preconditions de lo que sin embargo, más allá de los límites de estas formas, putea fi purtat politic la practica de forma complet diferită Nu se tratează doar de că el modo dramatic, prin sus proprietăți și semnale culturale esențiale —su capacitate intrínsecă, foarte special, pentru a marca el final definitivo a unei acțiuni care în alte practici nu poate fi dus la o astfel de activitate sau nu poate fi susceptibil de a fi — opere, socialmente, bajo diferite condiții Ocurre also, as in esos examples specifics, that are properties and conditions —en el sentido más amplio, estas señales— dan lugar a conclusiones that son istorice and formally different of the other practices Astfel, elementul crucial al dizolvării virtuale a cornu- ideea, care a apărut formal escenificată în criza de la tragedia shakespeariana, trebuie să se contrasteze cu precizia notabilă și extinsă cu care se pregătește și s-a dus la războiul civil Y esto no representa únicamente (aunque sí de forma crucial) el indicio de un diferente período histórico Este, de asemenea, la încercarea că forma crizei este totală diferită, și de aceea este posibil să înțeleagă ceea ce putem considera ca fazele legate de o criză generală, și includem toate elementele din fiecare practică: discontinue, la fel ca los que sunt conectate atât în el analiza ca în practica În plus, discontinuitățile au semnificație socială La crisis del lenguaje, y sus resoluciones temporales, era un element central de los procesos sociales de fines del siglo xvn Una vez más, într-un caz mai obvio, las continuidades entre la forma dramatica jacobina și los presupuestos ideológicos hobbesianos trebuie să se situeze împreună cu la discontinuidad sau ruptura: care în la forma dramática, el poder absoluto, para detener la cadena de asesinatos, no llegó nu a fost prezent, pues sus probabils portadores erau considerate ca la următoarea fază a acelei acțiuni mai mult ca rezoluția politică La diferencia es histórica y política, pero también formal: por la sencilla razón de care într-o operă, acest tip de catastrofe poate nu doar pare să fie finală Las formas de la Restauración Sin embargo, nu este doar o problemă de catastrofe Uno de los efectes de la racionalizare a puterii absolute, într-un interval de timp în care se reflectă nu atât în devastadores conflictos dramaticos, sino într-o guerra civilă reală și sangrienta, era o formă de restaurare, pusă doar să reprime temporalmente conflictos subyacentes atinge poco más, como modo, que lo abstracto o lo cínico El drama heroico Así, el drama heroico (de exemplu, Conquest of Granada de Dryden) podía abstraer și aislar las actitudes de un orden moral soberano, pero nu, de forma caracteristică, este mismo orden în toată gama (social și politică) de fuerzas contendien FORME tes Lo que arataba, mai bine, era el conflicto, al mismo tiempo internalizado și proiectat, de las ambiciones, deseos and controles individuales, as in the case tipico del conflicto between «amor» and «deber» Esto ya nu convulsionaba, ca în plena esencia de Hamlet sau El rey Lear, a bărbaților, femeilor și a tot un reino, și anume că urmărea cursul în interiorul limitelor unei figuri unice Los profundos conflictos de este nuevo individualismo, al igual que, de forma más evidente, la gama de forțe sociale contendientes, temporalmente reprimidas acum prin ideea impusă de soberanía absoluta, au fost astfel radicalmente desplazați și excluși La comedia de costumes Sin embargo, este deplasare, la un nivel mai sensibil și mai mult de pericol, iba însoțit de o admitere extraordinară de noi relații sociale, într-o formă specific dramatizable În comedia de costume (de exemplu, The Plain Dealer de Wycherley), a pesar de las limitaciones de clase ya señaladas, și en parte debido a ellas, podemos reconocer un mundo inequívocamente burgués, en el cual el dinero și la proprietate, mai mult decât atât el poder politic de oricea de los antiguos tipos, era lo autenticamente real o diferență de las pretendidas preocupaciones sociales Din punct de vedere sociologic, aceasta constituie o formă dramatică casi única, deoarece la congruență între auditorioul clasei deliberadamente limitate, sus «caballeros dramaturgos» provenientes del mismo și limitado medio social, și materialul dramatic strictmente limitat a esta misma vida contemporánea (en sí mismo un nou factor fundamental), este extraordinariamente completă La forma, aun siendo tan breve ca era, în aceasta inevitabil congruencia temporală, a servit pentru a media și a compone un set de relații sociale specifice Preocuparea banilor și a proprietății, într-un ordin social extrem de competitiv, ostentoso și intrínsecament mobil (la acest nivel particular de clasă), a rezultat inseparabil de iubirile și apetitul real și fingiții unui sistem de căsătorie bazat pe proprietate , în el medio specific de la «temporada» londinense, în care se suponía că trebuin stabilise los contactos și cerrarse los tratos, și în la care también aparecían obligatoriu los acompañantes și los explotadores din acest proces general de clasă Visto, casi exclusivmente, desde Este estratégico punct de vedere precis și limitat, procesul s-a materializat ca o formă cu caracteristici specifice (ligadas), dar, de asemenea, este interesant subrayarlo, cu elemente innovadores care sobrevivieron într-un context extrem Así, el candor (con frecuencia rudo) de su recunocimiento e imitación de las costumbres y motivos de su mundo es, en un nivel, inseparable del cinismo activ (que en ocasiones este más que simple cinismo) de la gente care comprende el proces prea mult bine —como realitate al igual que como joc— como para simular que las cosas son de otra manera Por supuesto, desde orice altă poziție socială, atât el proces como las actitudes hacia el mismo eran moralmente objetables; unele de esas protestas han llegado hasta hoy Sin embargo, lo que se poate aislar ca o candoare localmente explicabilă (y ambiguo), trebuie să considerse también, istoricamente, ca un moment al unei tranziții mult mai general La generalización de una forma cuasicoloquial de discurs dramatic (cuasicoloquial, cum toate acestea trebuie să fie, dar în acest caz de formă specială, în cazul în care există o congruență directă între formele de artificio teatral și social) era acum suficient de avansat (deși încă no completa, como demuestra la conservación de prólogos y epílogos rimados y de «sentencias» —indicaciones morales sumarias—) ca pentru a constitui un indiciu de una de las mayores transiciones del nuevo orden social, care era comenzando O dată mai mult, dar de forma mai completă, el cambio hacia lo contemporáneo și hacia los materiales indígenas, ca teme normale ale dramei, se produc aici în condiții foarte speciale, dar a ajuns să se transforme în elementul mai important și diferențiator al dramei de astăzi una nueva época De această formă ne găsim cu la aparente paradoja de la apariția a două sau a trei elementelor principale ale drama de la época burguesa în forma extrem de specifică a unuia dintre locurile mai socialmente exclusive de orice dramă: un mundo aristocrático în boga în jur de la corte de Londres Sin embargo, în timp ce drama heroico poate fi interpretat razonabil ca ideologia (și numai la ideologia) dintr-o adevărată restaurare, comedia de costume, în zona deliberată limitată (și anumite avantaje ale acesteia) trebuie să fie considerată ca o reconstrucție a formei dramatice pentru a negocia relațiile FORME Nu există modificări decisive ale unui ordin social competitiv, mobil și negociator, în felul în care titlul și proprietatea erau anumite, și se vedeau ca anumite moduri, moduri și valori radical diferite ale unui lume feudal și post-feudal, inclusiv de un mundo post-feudal în desintegración Fue el hecho de «ver como diferitmente determinat» lo care configuró noua formă, și în acest caz, la indudable presión de unele antice moduri de ver —este o altă parte del candor, care nu constituie pur și simplu un tosco reconocimiento sino un valor a stabili, deși sea de forma tentativa și auto-protectoră, contra unor «moduri de viață» profund tortuosi, calculadores și engañosos—- exercitarea influenței pentru a da forma unei forțe a aceleiași succese imediate, mai conștient moral, dar în timpul mult timp tan poco dispuestos a ver como a aceptar, carecieron visiblemente El drama burgués La complexitatea acestui exemplu contrasta notabil cu la faza imediat posterior Pues lo que surgió en Inglaterra en la primera mitad del siglo xviii a fost un tip excepțional de simplu de lo que poate denominarse, în sentido estricto, drama burgués Aici, în efect, găsim un caz mai clar, în toată istoria dramei, a unei conștiințe ideologice a noilor relații sociale aplicate la reconstrucția unei forme: Por mult timp el destino de los reyes y los imperios a fost el tema común de la scena trágica, cum și la desdicha se hubiera asentado în el trono y nadie pudiera ser infeliz sino los grandes Podemos asculta maravillados historias como ésta, pero tan distantes y en tan alta esfera, no podemos compadecernos jamás de lo que jamás compartimos În același mod: Despojada de pompa real și deslumbrador boato, su musa nos cuenta una historia de infortuno privado, forja desdichas con escenas cotidianas: un hermano traidor, una esposa ultrajada Este excepțională conștiință de clasă, deși a scurt timp produs drame de poca importancia (el exemplu más interesante este The London Merchant de Lillo), constituie un semn clar al unui nou ordine social Reprezenta, de asemenea, o indicație indirectă a modului în care podía decaer din interiorul unei forme în alt timp poderosa, până când atacul final contra ea era ca încorporat împotriva unei cáscara vacía El rango în el drama Por supuesto, es verdad que la asociația regulată de casi tot drama serios cu principii și familiile dominante a fost, în parte, el reflejo de órdenes sociale în cei care acestea erau predominante Astfel a avut loc în special în drama del Renacimiento Pero en la tragedia griega, de exemplu, la conexiune sociológica a fost bastante diferente Era éste un drama de antiguas («heroicas») familias dominantes dentro del orden contemporáneo muy diferente de la ciudad-Estado Sus caracterele și acțiunile nu erau, pentru atât, un reflejo de relațiile sociale existente Como ya hemos visto, trebuie să căutați mai profund, în forma del coro-y-actores Sin embargo, la asociație regulată, inclusiv la identitate, la destinația unui principe sau a unei familii dominante cu destinația mai generală a unui stat sau a unei cetăți a făcut posibilă o formă de acțiune integrată cu caracter individual, poziție și la responsabilitatea socială, el bienestar general de la comunitatea și la situația humana în sensul mai amplio podían contemplarse bajo una dimensiune única, aunque siempre compleja În consecință, poate spune că principiul familiei dominante era un vehicul pentru expresia preocupărilor metafizice și sociale (en realitate, în sentido estricto, sociometafísica) mai generale Pero ya en la Roma Imperial sunt acțiunile au fost reduse până la un anumit punct, și el destino del príncipe, ca tal, a dobândit o proeminență, ca definiție a dramei serioase, care a continuat până la Renacimiento și aun más allá del mismo În drama renacentista engleză, așa cum am văzut, în multe cazuri importante în care destinația principiului și destinația reinului au fost radical conectate la multe niveluri, de la FORME la obvia conexiune cu el buen о mal gobierno (como en la historia inglesa și las obras romanas de Shakespeare) până la las conexiones más profundas y extensas de las tragedias mayores, en las que Hamlet sin el Estado de Dinamarca, El rey Lear sin el Estado de Bretaña, Macbeth sin el Estado de Escocia, ya través de cada uno de esos Estados una condiție humana más general, pierdeían la mayor parte de su semnificat În același timp, însă, și chiar și în aceste lucrări mai mari (și nu întotdeauna în moduri complexe), se infiltrase profund și o ordonare socială relativ importantă Personajele claselor inferioare sau intermediare au primit cu frecvență un statut dramatic diferit de principiul: ca instrumente pentru the comic outlet; ca engleză colocvială (proză) într-o instanță britanică sau străină; ca obiecte în dialog, în care ceea ce conta era ceea ce prințul spunea sau obținea de la el It is, then, the intrinsic confusion between these two functions of rank in drama —the convincing reflection or imagination of a condiție generală care poate concentrase sau exemplificată într-un prinț și în statul său; și pe de altă parte, asumarea unei legături autonome între rang și importanța umană — care trebuie rezolvată și astăzi Ceea ce au văzut și atacat ideologii burghezi ai secolului al XVIII-lea a fost a doua funcție Neglijând-o pe prima, ei au realizat, pentru o vreme, efectul paradoxal al unei drame cu chip mai puțin public, de a fi limitate (în noii termeni de izolare) doar de „ghinionul privat” Marea dramă burgheză de mai târziu, începând cu Ibsen, a reconstituit, după cum vom vedea, o dramă publică în cadrul acestor noi relații sociale, dând, în general, cea mai mare parte a dramei burgheze a continuat să funcționeze în termenii acestui reducere; („Drama este despre oameni, nu despre probleme publice,” aproape dacă Oresteia, Regele Lear și Rosmersholm nu ar fi fost scrise niciodată ) Pe de altă parte, atacul hotărât împotriva presupozițiilor a doua funcție, insistența în care orice viață, orice care era rangul său social, merita să fie acordată atenție — Din viața obișnuită luăm nenorocirile scenei noastre; ¡no sientas menos compasión de quienes son tus iguales! —Fee algo necesar nu doar ca inaugurarea acestei drame pie- mente extendido y comprensivo, en términos sociales modernos, que desde entonces a fost predominante; de asemenea, ca o modalitate de eliberare a formelor decadente în aceleași căi, a cauzei schimbărilor în ordinea socială, la substanța generală a fost desfășurată, și tot ceea ce a căutat era la «pompa», el «deslumbrant spectacol» » o la retórica del rango Factorii dramei burgués Hacia mediados del siglo xvin, chiar dacă de manera primară și relativ tosca, los factori determinantes de casi toate formele dramatice moderne și-au făcut apariția În tragedia burguesa, ca în comedia de costume, el material del drama estaba comenzando, și încă bine de forma vacilante, a fost definit ca contemporan (por contraste cu casi todo el drama anterior) și, în relație cu ello, indígenă, en el sentido de que ahora podía existir o expectativa normală de congruencia, când se dorește, între el timp, locul și mediul acțiunii dramatice și ale reprezentării dramatice (Se presupune că există încă dudas, ca în cazul notabil al The London Merchant de Lillo, într-o acțiune total indigenă și contemporană prin spiritul său era învueltă în referințe la postrimerías del siglo xvi ) Un tercer factor, la generalizarea uneia forma cuasicoloquial de discurs dramatic, ya era prezent în comedia de costumbres, aunque su pleno desarrollo en la tragedia burguesa se produceía mucho más tarde No fue una norma —ciertamente, no la norma poderosa y preceptiva en que se convirtió más adelante— hasta el siglo xix El cuarto și quinto factori reprezintă contribuțiile mai directe ale tragediei burguese: el nou alcance și extensia socială, de modo că toate vidasle, fără distincție de intervale, puteau converti în material de dramă serios și (aunque cu ambigüedades residuales) un nou spirit secular que confirmaba por sí mismo las tendencias ya evidentes in el Renacimiento Este secularización nu este atât un asunto de actitudes hacia las creencias religiosas, o de opinie o referință a las mismas, ca un proces de excludere progresivă a acțiunii dramatice a oricărei intervenții a unui agent sobrenatural, în mod obișnuit al acțiunii umane, cum ar fi așa se la juzgue, sea representada exclusivamente en términos humanos Acești cinci factori, tomados conjuntamente, au adus la ba- FORME ses para las señales y convenciones específicamente profundas del drama moderno Desarrollos en el drama burgués Sin embargo, trebuie să considerăm că drama ultimilor ani a suferit propria evoluție a formelor specifice, despre această bază generală și cu unele variații semnificative în importanța acordată a unor factori specifici Acum putem investiga unele linii maestra din această evoluție, prin intermediul unor exemple importante selectate, arătând efectele schimbărilor în relațiile sociale reale și în articulația formală El naturalism El caz clave este el del naturalismo, el care poate considerase o ca el punto de vista global, y, por tanto, ca la profunda forma general stabilită prin acești cinci factori o, din altă perspectivă, ca o formă generală care plasmează tendințele în o manieră în mod specific ordonată Există argumente în favoarea ambelor interpretări, dar trebuie să se distingă dintr-o interpretare curentă, chiar dacă foarte pobre del naturalism, într-unul dintre factorii —la generalizarea unei forme cuasicolochiale de discurs dramatic— este luată ca definitivă, însoțită cu frecvența uneia versiune del quinto factor —la secularización— într-un sentido specializat de limitare a acțiunii dramatice la «probable» conduită umană De hecho, puesto que la practica naturalista a stat fuertemente marcată și prin los alți trei factori —lo contemporáneo, lo indígena și lo socialmente extendido o comprensivo— esta interpretación corriente distorsiona toată argumentația, volviéndola, al mismo tiempo, prea general — o formă Specific pare să fie todo el mișcare— și extrem de tehnice în exces, în sensul unui discurs cuasicoloquial și al unei conduite «probabile» apar separate de aspecte mai profunde care afectează relațiile și perspectivele sociale determinante Există o interpretare, care trebuie să menținem, după ce tot mișcarea reprezentată de cei cinci factori trebuie să fie subrayado ca dominantă în drama modernă în sutul ansamblu Ciertamente, en la mayor parte de rupturas y revueltas contra lo que comúnmente se denomina naturalismo, muchos de estos factores siguieron siendo determinantes Pentru atât, doar putem face o adevărată distincție și căutăm variațiile, combinațiile și jerarquías specifice Astfel, calitatea distinctivă fundamentală a naturalismului, ca formă dramatică, este o variație specifică a factorului quinto, la secularizare, într-o combinație supusă cu alți patru Mientras que en otras formas contemporáneas, cum ar fi, la secularizarea putea supune pur și simplu o abstenție neutră cu privire la intervențiile sau agenții sobrenaturali, sau chiar și o conștiință negativă a pierderii de dimensiune, în naturalismul a fost decis să fie un loc într-o nouă dimensiune forma specifică Este înfăptuit, care produce modificări profunde în convențiile formale, avea mult de văzut cu relațiile percepute între acțiunile umane și materialul din mediul înconjurător Este deci, el mundo fizic în el care se găsesc pe cei din lume, dar și cu materialul mondial și materialul social materializat, care s-au găsit și au recunoscut ca fiind creați pentru bărbat, erau acum elemente inevitabile și adesea decisive pentru orice acțiune dramatică semnificativă Pentru a spune cu precizie majoră, principalele dramaturgi naturaliste nu prescribían un nou tip de scenă dramatică, o recreație fizică detaliată a unei camere sau a unui alt mediu fizic asupra unui scenariu alterat calitativ, prin motive tehnice, sau pentru că la noi tehnici de carpinterie e iluminación escénica lo hacían más factible Creaban acele camere, prescritas în detaliu într-o nouă formă de scriere, care era mult mai mult că mera «dirección escénica», deoarece acestea sunt ambiante fizice imediate erau, desde punctul de vedere, elementele necesare acțiunii dramatice Eran, în el más pleno de los sentidos, «living-rooms»: lugares hechos para vivir de una manera determinada, ambientes care reflectan și condiționează la o dată sus posibilități de viață Localizarea materialului dramei În el nivel mai profund, este nou sens al materialului de mediu și aceasta înțelegere fizică a unui lume creat de bărbat, sunt profundamente característicos del orden social burgués și special del orden social capitalista Schimbarea relațiilor între oameni și lucruri, care a găsit o expresie mai mare în el FORME nueva economía urbana industrial, era reprezentată în drama prin mediu de aceste noi convenții Lo que en casi todo el drama-anterior a fost fundamentalmente un spațiu pentru reprezentare, cu unele semnale simple de locație imediată o, a lo sumo, el bosquejo reprezentado de una locație, se convirtió, în acest movimiento general, primero în un « lugar real» más plenamente reprezentado y finalmente, în pleno naturalismo, într-o prezență tangibilă: el «escenario como habitación»: la habitación impregnaba las vidas de las personas del mismo modo que sus vidas la habían impregnado a ella El ejemplo clasic de este modo lo encontramos en El pato salvaje de Ibsen Naturalism și reprezentare Debemos diferenciar, sin embargo, între el auténtico naturalismo și el movimiento más general de reprezentare fizică burguesa Există forme active și pasive ale convenției fundamentale ale unei relații semnificative între oamenii și mediul fizic În majoritatea dramelor burguese, convenția solicită «escenificaciones» de las vidas și esto se face în mod special necesar cu extensia socială a acțiunilor dramatice Într-un mod social mai limitat, la reprezentarea fizică a unui palat sau a unui castel putea fi într-adevăr secundară —general indicativa—, dar acum la escenificarea precisă a unor tipuri mult mai variate de viață era parte necesară pentru realizarea Sin embargo, podía să fie relativ pasiva: el «tipo de lugar» în el que «tales personas» vivirían; în cazurile límite, podía consistir inclusiv — cum se întâmplă în comun— într-o simplă prezentare a unui loc, care era indicativ, dar por lo demás nimic definitoriu Que esto a fost în general numit „naturalism”, rezultă dificil de înțeles Pues el auténtico naturalismo era siempre un movimiento critic, în el că las relații între bărbații și mediul mediu nu erau doar reprezentate, dar activ explorate În efect, chiar dacă în această epocă a fost în mod clar una forma burguesa, de asemenea, a fost, prin traiectoria, parte del ala crítica și autocrítica de la burguesía En Ibsen y Zola, en el primer Strindberg y Chejov, en O'Casey y en O'Neill, el naturalismo accepta la profunda convenție a relațiilor semnificative (y, thanks a los new methods, dramatizables) entre los hombres y los ambientes en que vivían o trabajaban, pero în general, ca o esenificare literală a întrebărilor radicale: ¿Cómo vivimos, cómo podemos vivir, cum ar trebui să trăim în acest loc și în această formă de viață în mod specific tangibles? Esto representó la reintroducción decisiva a unei dimensiuni publice într-un mod dominat por lo privado Por supuesto que se trataba de una reintroducción burguesa, ya que el lugar de la acción decisiva (que ya no era el palacio, lógicamente) era la camera familiar privada: una habitación que, sin embargo, era mostrada predominantemente ca una trampa: ca el centru de relații imediate semnificative, dar cu forțe determinante mai ample operând mai mult allá de el, dacă se observă din fereastra sau ajungând ca mesaje pentru a reorganiza acele vieți Astfel, forma exprimaba o contradicție precisă în relațiile sociale burguese: el individuo și la familia erau el centru de los valores, dar el modo de producție că los sustentaba —el mundo hacia el cual salían și del cual returnaban— pertenecía a un espectro social muy diferente, mucho más amplio, más complex și arbitrar Y es significativo que, dentro de esta forma, este mundo más vast, nu poate fi direct dramatizat, ca în cele mai vechi și mai simple acțiuni ale reyes, și bine în acest nivel de serie și știa că era determinant Tensiunile formei burgheze Fue a partir de las tensions of this profunda contradicción care se crean the new formes del drama del siglo xx Antes de la década de , los naturalistas erau la o singură fracțiune semnificativă într-un mundo dramatic generalmente burgués Los «teatros libres» minoritarios care se extendían por Europa în acea perioadă erau fundamentalmente sub influența Reprezentând sectorul mai pozitiv din clasa, el mai conștient ilustrat și el mai hotărât să facă față la fapte; en un nivel, eran liberales y reformistas; en otro nivel, dentro de la contradicción, se sentían profundamente incómodos cu propria civilización burguesa, dar nu ofere încă alternative la misma Pero atunci, a plecat de la década de , sa desarrolló muy rapid un sentido de crisis total, și como ocurriera în criza, de algún modo comparable, de fines del siglo xvi și comienzos del xvxi, se produc un notable florecimiento tanto del drama în general ca de nuevas formas FORME Rupturas hacia nuevas formas Este un proces excepcionalmente complex de analizat, tanto sociológica ca formalmente Dar putem stabili o distincție operativă preliminar între trei tipuri de formă, fiecare dintre ele susținute de forma creciente pentru o ideologie specifică, care pot contemplarse (por supus cu cierta confusión și suprapunere) ca și cum corespunde a trei formații discer-nibles în interiorul crizei de la sociedad burguesa tardía Este característico de acest nou periodo que estuviera marcat (como în cazul în care íntimamente comparabil cu pictura) printr-o profusión de mișcări bautizados, mulți dintre cei care, urmărind naturalismul, erau destul de conștienți ca pentru „ismos” În un análisis complet, ar trebui să urmărim pe fiecare dintre aceste mișcări a menudo efímeros, dar, pe altă parte, analizați istoria de la etichete temporale supuse să treacă prin alt semnificație a altor forme și direcții mult mai mari și profunde Astfel, deși ar putea adăuga multe tipuri de variație, cea mai bună formă de a începe o analiză a formelor dramatice din secolul xx se stabilește o distincție între trei tipuri principale, care putem denumi provizoriu ca expresionism subjetiv, expresionism social și abstracción simbolică Într-o istorie completă, în plus, supusă, de la persistența formelor antice (care încă ocupa majoritatea teatrelor) ar trebui să adăugăm și la dezvoltarea naturalismului sub influențe conștient socialiste La abstracción simbolică El expresionismo subjetivo y el expresionismo social representaron rupturas más allá del naturalismo La abstracción simbólica, por el contrario, era un intento de ruptura hacia atrás Asociată în casi toate părțile cu reacția culturală și politică explicită, tratat de neutralizare nu numai acentuții naturaliști, dar și aspectele burguese mai generale Lo que buscaba, dramatically, era una restauración efectiva de una dimensiune metafísica: a times, as in parte de la obra de TS Eliot, introduciendo elementos explícitamente religiosos; de manera más amplia, reviviendo el «mito» și la «leyenda» în sus modernes acepciones, como substitutos metafísicos de la religión en un mundo predominantemente secular (véanse las obras de WB Yeats) De manera muy amplia, fără embargo, în obras de acest tip se folosește los modos del drama antiguo, por supuesto de forma selectivă, ca o formă de «revival»; máscaras, coros, ciertos tipos de verso; tramas y personajes de obras antiguas (o tomados a partir de ellas y de los «mitos») Prin mediu de estos artificii, este movimiento trató de retroceder más allá del mundo burgués («comercial» și «materialista»), dar, de asemenea, de forma mai specifică, de a aduce alternative la lumea în mod gratuit social, că drama burgués avea subrayado ya los valores de democrație și raționalitate că habían surgido del mismo Acestea sunt, pues, alternative politice și culturale, efectuate ca forme dramatice: în mod specific, las alternative de lo misterioso, lo inexplicable și lo incomprensible În diferite exemple, acest mișcare s-a revărsat în fiecare dintre cei cinci factori din drama burgués: în cazurile más evidentes, los cinci împreună Pero existía también o compleja superposición cu o zonă care era dezvoltată, de o manieră diferită, prin expresionism subjetivo: el nou simbolism al unei zone efectivmente oculta și misteriosa că nu era, ca la rândurile anterioare, mai mult allá del hombre într-una dimensiune sobrenatural, sino dentro de él, en el «inconsciente» Aici este necesar să se stabilească o distincție clară între formulările de «lo inconștient» care se mută prin spiritul analizei și al explicației (cum ar fi impulsul original al lui Freud) las que las «fuerzas inconscientes» funcționează ca una moderna metafísica: las fuerzas inexplicables que en un nivel «mucho más profundo que la sociedad» determinan las vidas humanas y son únicamente aprehensibles como símbolos, en forma dramatica o en alguna otra forma artistica Astfel, deși el movimiento era explicit antiburgués, atât într-un sens formal ca general, era de asemenea, într-un nivel mai profund, la culminarea tendinței mai débil de la época burguesa: el intento de estabilización, într-un nou nivel de separare cu privire la de la sociedad y de la historia, del misterio de los procesos humanos generales: un misterio que ahora se situa în cele din urmă ■—pues este este su natura burguesa, a diferencia de las anteriores formas metafísicas— dentro del individuo FORME El expresionism subiectiv El expresionism subjetivo, din contra, deși compartía este interes pentru lo «inconsciente», și inclusiv aislaba mai mult la «individuo», a lucrat într-o direcție destul de opusă la estabilizarea, și de atât nu era interesat într-o restaurare a «orden dramatic» » sprijinit în adaptarea elementelor rituale la formele teatrale El impulsul principal și foarte original al expresionismului subiectiv a fost dramatizarea aislării și a vulnerabilității: el grito del individuo extraviado în un mundo sin sentido Surgido a partir de las tensions del último naturalismo, excluyó resueltamente toți acei elemente ale formei dramatice care ar putea fi considerate ca meramente contingente a acestei crize El mundo fizic, solid aprehendido en la obra naturalista, se disolvió en las imagini (consciente y necesariamente) distorsionadas de su percepción aislada și angustiada El grupul social ferm formulat atât pentru drama naturalista ca el prenaturalista se transformă în personaje dramatice, care erau primordialmente funcții de conștiință individuală, bine la un personaje central, ca și Stranger de El camino de Damasco de Strindberg, sau bine, en desarrollos posteriores, la del propio dramaturgo, cuya obra era la projection de su world deliberadamente izolat, como podemos observa en el último Beckett De acest mod, atât el mediu ambiental, materialul dat ca relațiile sociale date au fost radicalmente excluiți de la forma, cu obiectul de a face hincapié, în primul loc, în el individuo izolat și în lume proiectat, dar și în al doilea loc, într-o reducere, care iba inclusiv más lejos, a fragmentos desarticulados de individuos that apenas si putean recunoaște propriile proiecte Se poate spune că se tratează o formă burguesă, în pasul de acces al individului la pierderea inclusiv a acelei individualități Pero sociologicamente rezultă crucial subrayar que en todos sus stadios ha estado radicalmente separat de la burguesía ca o clasă în societate Este formal și experimental separat, pus că roto toate aceste trăsături cu un mundo uman și social comun, dar pe altă parte, și supus inevitabil, încă este legat în practică unui proces social, în interiorul aceleiași forme sunt produse și compartidas În cele mai bune momente, aceasta aderare inconștientă și ambi- gua va dirigida a las victims del orden dominante, to all those who have experimentado el sinsentido and the desintegración Esta es la fuente más profunda de su fuerza Pero la forma are una paradoja suplimentară În ultimele lucrări de Chejov, în momente de criză ale unui naturalism în plenitud, grupul social care putea să înțeleagă propriul lume era în procesul de disoluție În efect, la originalitatea de Chejov a constat în găsirea unor noi tipuri de acțiune și de limbaj pentru a exprima justamente esa disoluție: o dezintegrare și o pierdere de sentido compartidas Su forma determinante es, pues, la del grupo negativo Las personas todavía se prezintă, și tratando de a comunica, dar în realitate s-au pierdut contactul cu alții și cu lumea: pierdere care se plasează în limbajul dramatic, că este el de la persoanele care pur și simplu hablan, în loc de comunicare Este un tip de generalizare a pierderii de sens și de contact A fost ampliamente imitada, în lo que se a numit „drama de la no comunicație” Pero en el expresionismo subjetivo, inclusiv las figuras minimums del grupo negativ han desaparecido El individuo este radicalmente izolat și incapaz, a priori, de a înțelege lumea De acest mod, lo que poate începe ca o condiție specifică — acest individ este un extraño para sí mismo y para los demás— este prezentat dramatic ca o condiție generală Esto este primit atunci în multe niveluri, într-o gama care va de la serios recunoaștere a condițiilor de înstrăinare —un fenomen que de este modo poate fi analizat social și cultural, deși nu în interiorul acestei forme— până ce este în realitate , y de forma habitual, el consum regular e inclusiv placentero de otros seres dramatically alienados Es significativo el hecho de que en las ultimes fases, el spirit trágico and angustiado de los primeros experimentos se a convertido in algo predominantemente comómico și inclusiv conscientemente întretenido Pentru a înțelege acest lucru plenar, forma trebuie să fie analizată nu numai în sine, ci în sus instituțiile productive reale La forma arrastrada en ambas direcciones Tensiunea fundamentală a naturalismului în plenitudine poate defini ca o conștiință intensă a forțelor poderoase și relativ ascunse că tiraban de la forma ·—y, dentro de la forma, de tot tipul de observație și de interpretare— în direcții aparent opuse Por un lado, există o conștiință a proceselor FORME cele mai profunde tipuri de conștiință individuală Discursul dramatic al naturalismului în its punct maxim, în Ibsen, în the first Strindberg or Chekhov, nu este niciodată limitată la inert reprezentare a unei conversații probabile, deci că folosește mulți artificii pentru a releva, a indica sau cel puțin a sugera presiunile interne care limitează , influențează sau distorsionează ceea ce, în acest fel, se poate spune În același timp, există (cel puțin egal) conștientizarea unor procese sociale mai generale: momente istorice, împrejurările anumitor persoane, presiunile economice, situația familiei și căsătoriei, complexul general de instituții și credințe Naturalismul deplin ales ar forma un tip de teren intermediar în care aceste procese extinse ar putea fi interrelatate, în locul ales grupului domestic și al relațiilor imediate Ceea ce s-a arătat, totuși, nu a fost niciodată o interacțiune neutră, ci mai degrabă, în diverse moduri, criza acelei interacțiuni: o criză care a fost adesea cel mai evidentă în eșecul ei de a se articula (în termeni proprii, dar și în ceea ce privește relația e interconexiune) ) procese întregi au grijă de ele însele dincolo de „calitatea de mijloc” a formei Nu a fost un eșec total; de fapt, la lupta pentru a menține și a extinde ese teren era heroic Pero în perioada de criză totală, de la deceniul de , toți cei care au luat parte încep să se întâmple și să se producă o ruptură a formelor, care era, de asemenea, într-o anumită măsură, o ruptură a instituțiilor și a publicului Ya hemos visto cómo el expresionismo subjetivo, în las muchas formas indicadas por aquella descripción generală, a constituit un alejamiento del terreno intermedio, y por tanto de la forma naturalista temporalmente estabilizada, hacia los procesos con frecuencia ocultos de la conciencia individual Sus formas fueron construidas, ahora podemos verlo, a partir de estados care putean considerase ca reveladores de esos procese, en fenómenos suficientemente manifestos: sueños, pesadillas, crisis, condiciones de extrema vulnerabilidad (en este sentido, el desarrollo formal desde Dreatnplay de Strindberg până la Dreatnplay de Strindberg Sfârșitul jocului de Beckett, este evident) expresionismul social Mișcarea aparent opusă, spre expresionismul social, a împărtășit cu unele dintre aceleași elemente formale Cele mai profunde și relativ ascunse forțe ale mișcărilor sociale și istorice aveau să se dezvăluie în momente de criză extremă: războaie, revoluții, greve și alte forme de luptă socială Perioada principală a acestei tendințe merge de la Tôlier și Kaiser în anii , prin teatrul epic al lui Brecht, până la mare parte din drama radicală a epocii noastre Această lucrare s-a suprapus dacă a împărtășit publicului atunci când singura va continua să fie o serie de naturalism culminant, în diverse forme de realism social în care s-a apreciat o încercare de restabilire a „calei de mijloc”, nu în locul domestice, dar în cea a grup sau clasa socială Expresionismul social a proiectat și polarizat în mod caracteristic forțele sociale aflate în competiție, în timp ce realismul social le-a descris și „reprezentat” în mod caracteristic în mod similar Give, în ambele cazuri, a vut o căutare de noi publici, mai multe dintre fracțiunile progresiste pe care le susțineau noile teatru anterior Noile forme sociale au atras un nou public, aparținând unei alte clase, dar în niciun caz nu au reușit întotdeauna să-l găsească Relațiile sociale ale acestor forme — pe plan intern, în definițiile lor ale locurilor în care realitatea a fost generată critic; în exterior, în relațiile propuse celor care au consimțit sau au învățat de la ei — erau astfel radical diferite de cele ale dramei burgheze, deși, în cea mai mare parte, ele încă funcționează în mod necesar în condițiile generale ale unei societăți burgheze Symbolic abstraction se caută prin diferite căi ale propriilor publici conștient minoritari, sus teatri «little ones» fizic și ideologic Corpul principal al teatrului burghez continuă în formele sale moștenite: adesea cultivarea unui teren intermediar din ce în ce mai steril; Cu mai mare frecvență, exploatarea elementelor teatrale izolate de acțiune și prezentare În mod caracteristic, a încorporat și, într-o fază relativ recentă, unul dintre fostele sale succese dizidente Cea mai reușită încorporare a sa a fost, de fapt, cea a unora dintre formele mai comercializabile de expresionism subiectiv, nepăsătoare de insistența sa diluată asupra „condițiilor psihologice”, dacă nu FORME torsiones subjetivas siempre estuvo más cerca de sus propias preocupaciones Concluzie Pero la lección básica de alterare a relațiilor sociale în drama del siglo xx este mai general Criza insolubilă a formei heredate centrale și încă dominantă conduce la o proliferare extraordinar de rica de forme alternative, dar și la condiții complet noi de fragmentare Lo que sucedió în teatrul se repitió, într-o escaladă extinsă, în cine și în televiziune, care se convirtieron în las new instituciones dramaticas dominantes Intensamente productivas și vigorosas, las instituciones son, în comparație cu orice perioadă anterioară, profund eclécticas, y dentro de este eclecticism, por caminos totalmente nuevos, algunas auténticas luchas sociales se sunt dirimiendo în competición între forme dramaticas alternatives Este la bază formală și sociologică pentru a stabili el necesar contraste cu situațiile anterioare pe care le avem analizate Allí podíamos vedea, în exemple istoric organizate, principalele conexiuni între formele relațiilor sociale și formele specifice dramatice Aceste conexiuni pot investiga, cu această perspectivă istorică, în alte forme artistice El drama oferă ventajas para este tipo de análisis, en razón de su larga trayectoria histórica, pero se han hecho análisis comparables importantes de la pintura (Hauser, ; Klingen-der ), de la música (Adorno, ), de la novela (Lukács, ; Goldmann, ) y de la poesía (Benjamin, ) Metodologic, putem stabili o distincție, în interiorul bugetelor generale ale acestui analiz, între gradele de importanță relativ acordate elementelor formale și istorice, unde se consideră că sunt încă legate În efect, este tocmai în această zonă unde încă se produc controverse centrale de principiu și de metodă Sin embargo, sin restar importancia a estas controversias teóricas, poate observase că există un cierto cambio necesar, în analiza de la producția culturală modernă, către el análisis formal comparativo, pus că este un fapt general al culturii moderne că las forme alternative sau aparent alternative surgen de las complejidades al igual que de los conflictos de las sociedades contemporáneas extendidas, în comparație o în contraste cu el predominio sau inclusiv el monopolio de una forma unică în las situaciones sociales anteriores Esto no significa (como ha sucedido en algunas ocasiones) că debamos pasar de una teoria și de un análisis histórico-formales a una teoria și un análisis puramente formales Por el contrario, la baza istorică de tot analiza socioformal ar trebui să se considere consolidată prin caracterul istoric al acestui schimb din formele singulare ale multiplelor compoziții culturale El caso del drama, cu toată gama de testimonios formales e históricos, es por lo tanto especialmente importante ca indicio de aceste principii legate Reproducere La prima parte de la sociologia culturii a atins un succes relativ când s-a dedicat a, practicilor, instituțiilor sau formelor specifice, și a adunat o fracție relativă când a încercat să generalizeze ca procese sociale sau să dezvolte o teorie generală în interiorul calității (todos) pudieran ser comprendidos Dos motive principale pare să justifice această diferență în rezultatele La prima este o problemă de specificitate și de complejitate Parece innegable que cuanto más sabemos acerca de o formă, practică, instituție o perioadă particulară, mai puțin probabil rezultă că ne simțim satisfechos cu un análisis general de los mismos, por completo que este sea Esta insatisfacción este saludable atunci când conduce obiecțiuni fundamentale, amenajări razonate și, asupra tuturor, a unei investigații detaliate ulterioare Sin embargo, nu ar trebui să dejar de lado los componente specifice tes culturales de acest tip de insatisfacción, care con frecvență conduce a că los movimientos constructivos reiterados como deseables nu sean realmente llevados a cabo, or queden reducedos a lo que cu toată proprietatea putem denomina particularismo Există un tip de aderare la specificitatea și la complejitatea că este o condiție de lucru intelectual adecvat, și un alt tip care este în realitate o apărare a unui tip particular de conștiință, în condițiile culturale foarte specifice: o apărare, într-adevăr, contra el recunoașterea relațiilor generale necesare în interiorul celor care se duc la un loc de muncă cultural, inclusiv analiza Aceste apărări sunt ușor și chiar și în mod obișnuit susținute în anumite tipuri de instituție privilegiată, în care el privilegiu nu este atât, nu este esențial, o problemă de venituri sau de stil de viață, dar este mai bine una de relații relativ distanțate e incuestionables con el proceso social práctico y continuado Astfel, trebuie să distingem întotdeauna între două tipuri de conștiință: el recunoașterea alertei, deschis și cu frecvența conflictiva de la especificidad și la complejidad que siempre, în mile de cazuri, se pune în discuție las hipótesis de trabajo și las generalizaciones; y esa otra satisfacción, a menudo banal, cu la especificidad y la complejidad, como razones para un eterno aplazamiento de todos los juicios sau decisions generales (incluso los locales) De dificil ca rezultă cu frecvență diferențiată între aceste moduri, în orice moment izolat, importanța distincției trebuie să fie ferm subrayada: nu numai pentru că este crucial pentru a dezvolta condițiile unui lucru mai general, dar și pentru că constituie un exemplu semnificativ al unuia proceso del que ahora trebuie să ocupăm atent: el de la reproducción cultural În societăți ca la noi poate exista un tip de reproducere culturală în cadrul propriilor procese de cunoaștere Un sistem educativo poate impulsiona un riguros adiestramiento în proceduri fiables de cunoaștere și analiză pentru ca mulți dintre noi să putem, de această formă, de a cunoaște și de a analiza O bine (como pienso ahora în mod obișnuit) poate estar dirigido a inducir o indefensión eternamente consciente, în pură escala de ceea ce trebuie să cunoască și sus virtualmente infinitas excepții Y así, en este nivel (dar numai la acest nivel, dar a o vârstă prescrisă trebuie să plecăm și să așteptăm să adoptăm unas poziții în lume) nimic nu este destul de cierto ca pentru a fi REPRODUCȚIE fiable, și doar există la (altamente specific și complet) inercia de los (relativ impenetrabile) «caminos del mundo» La a doua razón a diferenței de succes între studiile generale și cele mai specifice los tipuri de generalizare și teoria care pornesc general se han intentado Acestea au fost discutate în diverse puncte de la primele capitole, dar putem relua sus dos rasgos mai comune Está, en primer lugar, su caracter suprahistórico o extrahistórico, de tal modo care unas generalizaciones razonables sau demostrables pentru un período o epocă determinată se consideră susceptibile de aplicație universală Apoi, în al doilea loc, este el predominio relativ de un anumit tip de filosofie asupra metodelor disponibile ale sociologiei, de modul în care propriile concepte care trebuie să fie construite prin analiza istorică și sociologică se consideră, a menudo în forme heredadas, sau como fundamentos necesarios de prueba teórica, o în el mejor de los casos ca marco pentru orice investigație, care să aibă intenții más allá del más disgregado empirismo La dificultad, atunci, este că toată construcția analitică trebuie să înceapă de la unele concepte (în practica, unele dintre ele) și că, fără embargo, acestea pot ajunge cu ușurință a direcționa toate fazele de cercetare, o, ca și reușit recent, în teoria cultural general, a absorber la investigación în sus propias formas Y esto, podemos semnalar, este otro exemplu, în nivelurile mai teóricos, dar cu frecvență mai determinantă, de reproducție culturală În practică, și cu un efort de voluntariat, putem selecta între conceptele noastre la dispoziție, urmând criteriile extrase de la observarea succeselor și a fracțiunilor legate de tipurile anterioare de cercetare Y aquí la «reproducción cultural» este deosebit de interesant Es, en primer lugar y de forma necesaria, un concept temporal, care implică mișcarea dintr-o manifestare cultural situable într-un timp într-o altă, și bine, ca veremos, esto nu înseamnă că sea siempre histórico În al doilea loc, este, excepție făcând sus forme mai abstractas și dogmáticas, un concept negociable, în el sentido de que al menos în sus proposiciones operativas este foarte repede supuse probelor irrefutables În al treilea loc, și de forma mai semnificativă, are o adecuare generală inițială a anumitor calități ob servadas del proces cultural Existen, como veremos, many problems para dar o definiție precisă și pentru a stabili distinciones necesare Pero în general poate spune că este inerent al conceptului unei culturi a capacității pentru a se reproduce; y, more even, that en many of sus rasgos la cultura is realmente un modo de reproducción Reproductibilitatea Lo que este adevărat despre «una cultură», la un nivel mai general —care nu este niciodată o formă în la care la gente vive por casualidad într-un moment izolat, doar într-o selecție și organizare, de trecut și prezent, ceea ce aduce necesar sus propios tipos de continuidad— este de asemenea adevărat, în niveluri diferite, despre mulți dintre elementele procesului cultural Astfel, de exemplu, o formă este intrinsecamente reproductibilă; ésa este necesară definiția în cuanto forma Las señales y las convenciones son intrínsecamente reproductoras, o pierden su semnificat El lenguaje como tal, sau orice lenguaje sau sistem de comunicație nu verbal, există doar în măsura în care este susceptibil de reproducere Una tradiție este procesul de reproducere în acțiune Astfel, mulți dintre elementele cheie ale procesului cultural se grupează prin acest concept Dar este chiar evident, inclusiv în primele definiții, care la «reproducție» are diferite niveluri de semnificație și orientare De hecho, și se folosește de forma prea simplă și descuidadă, poate servi mai mult pentru a ascunde că pentru a clarifica procesele reale Semnificații ale conceptului de „reproducție” Existe, en primer lugar, un problema obvio en la palabra misma A partir del siglo xix, «reproducción» a avut el significado corriente de copia, sau de a face una copia Utilizarea este familiară, de exemplu, în „reproducțiile” de picturi (originale), și semnificația a fost utilizată în capitolul pentru a descrie procesele de copiere mecanică sau electronică În timp ce, por supuesto, în biología, inclusă la biologia humana, «reproducción» are el síg- REPRODUCȚIE Niñeado corriente de creare a unui nou organisme dentro de la misma specie, pero în acest caz, și esto este fundamental, no como copia În uz curent putem diferenția aceste semnificații, și distinge, de asemenea, între procese contrapuestos: copiat mecanic o electronic, în el que el criteriul procesului este producția de copii ajustate: reproducción într-un sens uniform; por otra parte, generación biológica, en la que las formas —specie— se prelungesc de forma caracteristică, dar în exemple individuales intrínsecamente variabile: reproducción în un sentido genético Este atât de mare importanță, atunci când cuvântul se folosește pentru a descrie procesele culturale, nu numai să aibă cunoștință de aceste diferențe radicale de semnificație și criteriu, pentru a evita orice decizie prematură asupra dozelor sensuri este adecvată pentru aplicațiile culturale În efect, pus que las aplicații sunt în toate stadios tempranos metafóricas (y con metáforas tomadas de dichos proces contrapuestos), nu poate avea în orice caz o transfer simplă Există foarte puțini procese culturale importante, análogos la imprenta sau la fotocopiadora, dar, de asemenea, există foarte puțini care sean análogos la reproducția sexuală și la altă reproducție biologică, cu sus elemente și combinații de elemente fizice, susceptibile de a cunoaște formei precise Sunt las complejidades ale conceptului, dar totuși putem reține provechosamente unele dintre indicațiile generale, și ne gândim «cu» el în loc de a face dominado por el Educație Así, este necesar să aibă vreun concept de reproducție și aspirăm a avea una sociología crítica, de exemplu, de la educație sau de la tradiție Es característico de los sisteme educacionales proclamar care transmite «cunoașterea» sau «cultură» într-un sens absolut, universal derivat, dar este evident că diferitele sisteme, în epoci și țări diferite, transmit versiuni selective radical diferite atât de unul ca de altă parte În plus, este evident că, cum Bourdieu ( ) și alții au demonstrat, există relații fundamentale și necesare între această versiune selectivă și relațiile sociale dominante existente Este posibil să verseze în dispoziția curriculumului, în modurile de selecție a celorlalți pentru a fi educați și în ce formas, și în las definiciones de la autoridad educativa (pedagógica) Este, pues, razonable hablar, într-un nivel, al procesului educațional general ca o formă de cheie de reproducere culturală, care poate fi legată de reproducția mai generală a relațiilor sociale existente, care este asigurată de existența și autoprolongarea proprietate și alte relații economice, instituțiile statului și alte potențe politice, formele religioase și familiale Ignorar esos vínculos este someterse a la autoridad arbitraria de un sistem autoproclamado «autónomo» Pero atunci surgen dos probleme: că en estos procese enlazados, poate avea tipos significativos de desigualdad și asimetría o, en otras palabras, grados different de autonomia relativa; și că este un fapt observabil că sistemele educaționale, în special în anumite perioade și societăți, au schimbat atât internamente ca în sus relații generale cu alte sisteme La metáfora de la «reproducción», duceda prea lejos, poate oscurecer aceste procese cruciale de relativa autonomia și de schimbare, inclusiv când insiste dovedesc asupra unui caracter general și intrínsec Tradiția Problema poate verse cu mai multă claritate în conceptul crucial cultural de tradiție, al căreia a numit, provizoriu pero deliberat, reproducție în acțiune Pues la tradiție («nuestra herencia cultural») este definirea unui proces de continuitate deliberată, și, fără embargo, se poate demonstra prin analizarea oricărei tradiții constituie o selecție și reselectare a acelor elemente semnificative ale trecutului, primite și recuperate nu reprezintă o continuitate necesară, dar nu se dorește În acest sens, se pare că a educației, care presupune o selecție similară a cunoștințelor dorite și a modurilor dorite de învățare și autoritate Este important subrayar, în fiecare caz, care este «deseo» nu este abstract, ceea ce este efectiv definit de relațiile sociale generale existente Sin embargo, există diferențe, atât între educația și tradiția, ca între fiecare dintre ele și alte forme de reproducere mai directă Ciertamente, la educație este un portador și organizator al tradiției extrem de efectiv, dar există și alte procese sociale, nu sunt deschise sistemático, prin care se modelează și se remodelează o tradiție În efect, REPRODUCȚIE este característico de la tradiție, și de o importanță crucială pentru o locație în cultură, care bajo anumite condiții sociale se pot genera în interiorul aceleiași societăți tradiții diferite e inclusiv antagónicas Gran parte de la istoria generală, și también las historias specializate de arte o de literatura, sunt evidentemente parte de acest proces, în el cual se prezintă de forma practică exemples diferite de precedentes și continuidades admirables o deseables; efectiv, la historiografía (y por supuesto la teoria) aduce multe exemple de acest tip de competență sau luptă, așa ca cazuri mai manejables, dar foarte generale de întâmpinare și modificare a trecutului prezentat și a continuității dorite sau posibile Aceste cazuri abarcan de la reselección operativă a tradiției, care este necesară pentru a păstra importanța și puterea în condițiile variabile, până în acele cazuri în care definirea procesului este necesară, după criteriile interne, unele tipuri de reexaminare și reprezentare nu trebuie subordonat a las simples exigencias de la reproducción cultural Acum bine, este una necesară pentru orice noțiune simplă a educației ca reproducție culturală, el hecho de observare, cum este a noastră obligație, că rezultatele acestor procese de competiție și înmienda —aunque de forma desigual, a menudo cu mai multe dificultăți locales —se abren paso en la educación real Dar atunci apare o diferență cu privire la operațiunile sociale ale tradiției: că tales intrări sunt subiecte, în general, a negocierilor instituționale și în cazurile de control institucional, și pentru că există rapid autorități și relații sociale manifestări și organizate No se trata de que el funcionamiento de tradiciones diferite ofrezca un contraste absolut Accesul la cunoaștere și, în special, a distribuției generale se supune mediat social și în unele cazuri direct controlat Dar este evident mai ușor să prezinte elementele unei tradiții alternative, inclusiv ale unei tradiții antagonice, în relațiile mai laxas și mai multe generale ale unui proces cultural, cum ar fi, de exemplu, organizarea unui sistem educativo alternativ și în special a unui antagónico Esto varía în diferitele perioade și societăți El caz de la asimetría între un mercado capitalista și un orden social burgués, discutido în capitolul , lo tenemos quizás special presente, pero se tratează un fenomen foarte important și extendido Trebuie să ne amintim și pe cei doi teme educative alternative au fost instituite cu succes în unele ocazii, ca în cazul remarcat al celor care nu sunt conformiste Academias Disidentes inglesas Sin embargo, la distinción general todavía pare să fie validă, și mai mult dovedit că ne indică, teóricamente, este un grad de autonomia relativă a unui proces cultural, este într-un nivel de primă valoare, deductibil de distanța practică cu privire la relațiile sociale organizadas de forma diferită Distanțe variabile ale practicilor Este, pentru atât, o observație fundamentală în cadrul definiției reproducției culturale Tal vez sea también o manieră de a diferenția reproducția culturală a reproducției sociale mai general Pues, în toată gama de practică socială, putem distinge măsuri diferite și variabile de distanță între practicile particulare și relațiile sociale care organizează Así, în majoritatea practicilor moderne de lucru, există o relație foarte estrecha și temprană —de hecho, integrată— între posibilitatea unei practici și condițiilor de lucru asalariate, care, a su o dată, se derivă de la proprietatea privilegiată de los medios necesarios de producție, într-un sistem capitalista sau capitalista de Estado Astfel, reproducerea practicii este într-adevăr inseparabilă de reproducerea acestor relații determinante, care în același timp sunt reproduse nu numai prin continuitatea practicii, doar prin impulsul direct și general al puterii politice și economice Nu este imposibil să desafiar, să limiteze sau să previi cu adevărat această reproducere; toate acele acțiuni sunt posibile în cele mai alte niveluri ale luptei industriale și politice Dar este un fapt, care include destul de radicali de termeni de relații — cum ar fi, de exemplu, negocierea colectivă, puterea creciente a sindicatelor, participația creciente în produsul producătorilor directori — fiul compatibil cu reproducerea încă efectivă de la forma profunda care reprezintă la proprietate privilegiada și la condiția general subsiguiente del trabajo asalariado Este gradul de proximitate, această identitate virtuală, între condițiile majorității practicilor și o formă profundă REDARE organizat al relaţiilor sociale, constituie, prin urmare, procesul de reproducere la un nivel mai determinat (Este, de asemenea, în practică, cea mai bună precizare a ceea ce se indică, în general, ca «determinare, în ultimă instanță, de către economie» ) Pero există, în plus, o serie de multe tipuri de practici în aceleași niveluri variabile și reale de distanță Algunas forme de trabajo, inclusiv, como hemos visto, algunas formas de trabajo cultural, operan fuera de las conditions del trabajo asalariado Algunas forme de practica política se află imediat (y son, en consecuencia, puestas en peligro o reprimidas) con la organización profundamente reproducida del poder politic in the State, pero algunas otras nu, și distanța relativă permite mai mult ca o simplă reproducere În ambele cazuri sigue siendo cierto că distanța relativă reprezintă doar, în practică, o definiție de margine în interiorul unei ordine încă îndreptate în mod fundamental pentru relațiile predominante Multe condiții relativ alternative ale practicii se supraviețuiesc unic în toleranța ordinii dominante, și multe, o măsură care se dezvoltă și se reduce distanța cu relațiile organizate de formă diferită, sunt efectiv încorporate sau sunt forțate să aleagă între aceeași incomprehensiune și una declarație de opoziție deschisă Dar problema distanței relativ este totuși fundamentală în procesele complexe ale reproducției reale Esto poate observase, de exemplu, în istoria religiosa Una Iglesia poate fi o instituție extrem de eficientă de reproducere socială și culturală, dar există o serie decisivă socială și istorică (definibilă în termeni de distanță relativă) care va desde el monopolio eclesiástico (apoyado, în cazuri extreme, prin el poder estatal și inclusiv prin la participación obligatoria) hasta, en una fase, una gama de iglesias alternativas; y en una fase posterior, la posibilidad práctica de rechazo o indiferencia hacia todas o hacia alguna de ellas Del mismo modo, în el desarrollo de la familia, care este o instituție reproductivă clave, se da una persistente proximidad, în nuestra propia época și în nuestros tipos de cultură, între la reproducción humana și ciertas formas sociales (a diferencia de las naturales) de paternitate Dar inclusiv aici las distancias variables au ajuns la operă, la posibilele relații (legale și economice) între el marido și la femeia și între părinți și fii, de asemenea, nu au instituit doar manifestări semnificative vamente alternative de la misma forma básica, sino también, en ciertas condiciones, algunas formas alternativas Astfel, la hipoteza gradului de distanță între condițiile unei practici și a formelor mai imediat organizate ale relațiilor sociale pare să fie un procedeu util operativ în sociologia diferențială a gamei de practici care compun o cultură și o societate Más adelante examinăm de nou la dificilă problemă a relațiilor între această «gamă» și ideea unui «orden» total Dar, în primul rând, putem examina dos întrebările importante care sunt specifice ale reproducerii culturale: la cuestión de la distanță relativă în interiorul unor tipuri diferite de instituție culturală și la problema practică (y los limites) de la «reproducție» în formele culturale Autonomii și determinări Habido una larga discusión dentro de la sociologa cultural entre quienes proponen (alguna forma de) o determinación economica a producției culturale și quienes proposan sua relativa autonomia Este, evident, o discuție foarte importantă, dar că a fost confundida pentru a duce o discuție prea mare Este evident că există anumite tipuri de producție culturală, care sunt direct determinate din punct de vedere economic, dar, de asemenea, este evident că există alte tipuri, cum ar fi minim, sunt indirect anumite anumite, și întrebări în acest sens nu anumite în absolut, ceea ce abordează acest lucru manera supone nu comprenderlos, limitarlos e inclusiv suprimirlos Oferă o teorie generală bazată într-un ansamblu de cazuri, astfel încât acestea să rezulte, deoarece, sunt injustificate ca innecesario Aquí es donde la hipótesis de las distancias relativas poate fi deosebit de important Así pues, queda clar că, și, por una parte, luăm producția culturală ca producție de periódicos și de programe de televiziune, și de altă parte, ca scris de poeme sau creație de escultura, avem că examinam, aparte de las diferencias entre las practici, los grados radicalmente diferite de distanță în sus condițiile practice Este foarte evident, dar unele tipuri de teorie sunt ingenioase pentru a evita REPRODUCȚIE Los periódicos și la televiziune În cazul periódicului și al programelor de televiziune, sa produs o integrare efectivă predominantă a producției culturale cu condițiile generale ale proprietății privilegiate ale mijloacelor de producție și al consiguientei empleo (trabajo asalariado) al producătorilor reale Astfel, excepto în anumite cazuri marginale, practice supone ingresar în acele condiții de practică, și atunci operan, indudablemente, anumite tipuri fundamentales de determinación, bine sea este (cu frecvență) ) direct economic; o (también con frecuencia) ) política, în la concordancia între las formas de proprietate privilegiada și las formas generales del orden sociopolítico; mai în general ) cultural, într-o compatibilitate administrată între producția reală și interesele dominante din ordinea socială considerată, tocmai, aceste condiții Arte minoritare Por otro lado, las conditions de la práctica de la poesía o de la escultura, deși sean indudablemente condiciones sociales și tengan conexiones, inclusiv aici, cu el orden economic și politic dominante, sunt la o distanță suficientă a organizației generale și mai ales a zonelor de sus preocupaciones centrales, ca pentru a permite autonomias relatives en la practica e inclusiv, la acest nivel, autonomias aparentemente absolute Autonomie variabilă Puteți spune că acestea sunt extreme ale unei game foarte diferențiate Când luăm în considerare literatura de ficțiune, sau producția de opere de teatru, găsim relații mult mai complexe Pero la acest nivel, el más general de la sociologia de la reproducción cultural, găsim distincții efective, care ar trebui să includă întotdeauna în comienzos mismos de orice analiză Materialul pentru aceste distincții a fost descris în capitolele , și , și se poate aplica, în fiecare caz particular, nu numai de formă descriptivă, dar acum și analitică, prin intermediul hipotezei autonomiei variabile și până la urmă de la reproducción variabilă, de acord cu gradele de distanță între condițiile unei practici și relațiile sociale organizate de formă diferită Reproduceri interne Sin embargo, este egalmente evident că, și bine este nu ne permitem să avansăm în intenția noastră de a efectua o analiză eficientă, încă există probleme fundamentale în ceea ce privește toată problema reproducerii în interiorul formelor culturale Efectiv, este aici unde la noción misma de reproducción, și la ideea relacionada de determinación, pare a veces deshacerse în nuestras manos Este evident că avem nevoie de o gamă de descripții specificative mai extinse la simpla «reproducție», inclusiv după aceea de a avea diferențierea sensurilor alternative, ca uniformă și genética, în alte câmpuri Quizá la mejor manera de abordarlas sea examinar la cuestión de las formas „Forme” Nuestro vocabulario pentru discuția formelor este extrem de limitat și confuz Es una mezcolanza de términos tomados de cuerpos incompatibles de teoría: clásica, neoclásica, burguesa și marxista Esto crea multe dificultăți în las teorias del arte, dar mai mult, întrebări, în sociologia de la cultura Pues lo que necesitamos aici este ima fel de a diferenția los distintos niveluri ale formei, ca mediu pentru a defini ce tipuri de relații sociale se poate aștepta că tuvieran conectare cu ei La problema nivelurilor rezultă egalmente cruciale în considerarea reproducerii culturale Modos Podemos începe să distingem nivelurile principale, că au imediat importanță relacional În el nivel mai profund putem vorbi de «mode» și (aunque con menos certeza) de «generos» Lo que es teóricamente crítico acerca de acest nivel este că algunos modos perduran (por supuesto a través de otros cambios specifics) și subsisten a través de órdenes sociales muy diferentes Esto nu înseamnă că nu există social și istoricmente creat Algunos pueden localizarse inequívocamente en el tiempo; no todos son universales Pero el nivel de relații implicate en REPRODUCȚIE ellos pueden referirse con mayor precisión a una antropológica o social que a la dimensión sociológica en su sentido ordinario Astfel, el modo dramatic a fost inventat în condițiile sociale foarte specifice, dar, ca și în mod, a demonstrat că a fost capabil de o reproducere virtuală nedefinită în multe órdenes sociale diferite Lo mismo sucede con el modo lírico (la compoziție no mimetica de una voce individual) în timp ce el modo narrativo este în același timp, mai vechi și virtualmente universal Cualquiera de estos modos puede encontrar obstáculos o difficults specifics in cultures determinats Las convenciones del drama pot fi rechazadas sau estar ausentes, considerând acțiunile mimetice ca reale sau ca malévolamente ilusorii La narrativa tiene constantes probleme de autoridad și veracidad, în las dificiles transiciones del informe și la istoria a la ficción Dar ca moduri, cu semnale interne extrem de dezvoltate și complete, în mod obișnuit capabile să instituie relații efective în interiorul celor care forma poate fi comună, sunt foarte generale și reproducerea este mai puțin independentă În interiorul se stabilește tradițiile semnificative, de la care noile practici învață direct sau indirect, și compun în realitate potențialele publice Generos Esto este valabil și, deși de forma mai limitată și selectivă, pentru principalele genuri Sin embargo, la persistencia de la tragedia o la comedia, de la épica o el romance, este significativamente más sujeta a variaciones en épocas diferentes y en diferentes órdenes sociales Así, ni la epica ni el romance sobrevivieron como géneros en la época burguesa, al menos sin una redefinición radical, deși hayan persistido prin alte órdenes sociales radicalmente variabile În materie de reproducție culturală putem, por tanto, susținătorul hipotezei modurilor reproductibile pot fi relativ independente ale schimbărilor între diferite ordin sociale și inclusiv ale produselor produse în interiorul aceluiași, în timp ce genurile reproductibile, deși relativ independente , tienen algunas dependencias definidas respecto de los cambios entre órdenes sociales en su sentido temporal (de época) Reproducție legată Definiția acestui nivel profund de reproducere cultural este necesară atât pentru subrayar su importanță generală și ireductibilă, ca pentru a despejar un spațiu în el ce putem examina alte tipuri de reproducție formală La ideea de reproducție socială și culturală a stat ligada în practica a reproducerii unui tip specific de ordine socială, pentru general el de la época burguesa Dar, din multe motive, trebuie să ne amintim de asemenea că există niveluri de reproducere și de producție culturală fără a fi legate de această formă Ahora bien, evidentemente, esto nu trebuie să efectuăm a afirma că la búsqueda de lazos dentro de una época, o în diferite fases de una época, sea improcedente o superficial, pues lo que encontramos entonces este un nivel diferit de forme reproducibles Există mărturii importante de schimbări în genurile între epoci, deși nu există forme sistemice Los cambios verdaderamente significativos se producen în el nivel de los tipos și de manera más específica (aunque este también el término general normal), în el de las formas Tipuri Tipurile pot defini ca distribuții, redistribuții și inovații radicale de interes, care corespund caracterului social specific și modificat într-o epocă El caz del drama burgués, analizat en sus factores în capitolul , constituie un exemplu clar Tenemos un caz direct relacionado în novela realista, din același período, și quizá también (aunque este este un caz foarte complex) în tranziția epicei și romance al tipului general de «ficțiune» Există și alte exemple —de exemplu la pintura paisajística— în alte arte Por lo tanto, podemos decir que estas formas generales efective (care con frecuencia folosesc modos persistentes și modifican o se interrelacionan cu géneros persistentes) sunt tipice ale unui ordine social particular, care în sus relații caracteristici și în sus distribuții de interese la reproducere continuu, y por supuesto las reproduce como definiciones normales și «autoevidentes» de ceea ce ar trebui să fie la diverse arte REPRODUCȚIE Acest nivel de tipuri este crucial pentru sociologia culturii, dar este caracteristic că operează în perioade relativ lungi, în interiorul celor care, dacă există în mod indudabil o reproducere efectivă a înclinațiilor și intereselor, direct sau indirect explicabil de la caracterul orden de la época, existen también cambios internos muy significativos que dan lugar, entre otras cosas, a nuevas formas Los datos empíricos son abundantes, dar rezultă dificil de interpretat și mai puțin de a dispune de distincții operative de nivel în modurile, genurile și tipurile, și, în ceea ce privește forma, o înțelegere mai precisă a varietăților de reproducere Forma reproductibile Una forma, como hemos visto, este intrinsecamente reproduci-ble Într-o pintura paisajística sau într-o operă de teatru naturalista, ciertas dispoziții formale —o actitud particular, o selecție adecvată a tematicii, un mod specific de compoziție— sunt efectiv dadas Aceste dispoziții sunt la atingerea artistului ca într-o manieră heredată de realizare a lucrării, și la atingerea celorlalte ca un set de expectativa și percepții definite Se presupune că nu înseamnă că operele astfel produse sunt identice Este un sens particular de reproducere, format dintr-o copie mecanică sau electronică, este total îngañoso Por otra parte, în interiorul oportunităților și limitelor datei formei, există diferențe semnificative de nivel în natura reproducerii formale Replicare * În amploare zone de acest tip de lucrare există un proces care ar putea să descriem mai bine ca replicare, sau, dintr-o altă manieră, ca propagare sau multiplicare No es que estas obras sean * El término inglés «replication» este definit într-una de sus acepții ca acțiune de reproducere În consecință, am decis să traducem ca «replicare», în loc de «replica», pornind de la înțelegerea că reflectă este matiz de forma mai adecvată [TJ idénticas, pero există un sens important în el cual las variaciones son tan triviales que las semejanzas formales las overpasan ampliamente Există alte cazuri în care elementul de reproducere formal, pentru a spune așa, peste conținut specific Por lo tanto, es necesario un término como «replicación», puesto que el cuerpo de esta obra, special en las conditions modernes of market (donde su caracter esencialmente predecible and repetible se entrelaza cu la organizația economică de distribuție în gran escala) este certamente foarte vast A decir verdad, a fost pornind de la evidența acestei replici masive, care s-au formulat unele dintre propunerile mai convenabile de reproducere culturală, în special aplicațiile instituțiilor culturale moderne, centralizate și foarte mari Este, pues, un sentido muy importante a retener, special when observamos sus estrechos vinculos con la reproducción în el sentido moderno de copiado mecánico și electronic, care permite o distribuție foarte extinsă și rapidă de milioane de copii ale acestor replici Producție și reproducere formală Dar ar fi o eroare limitarea reproducerii la esos niveluri De fapt, trebuie să găsim distincția comună între «arte produsă de forma masivă» —o descriere specifică, dar nu adecvată pentru replicarea culturală— și (como se dice generalmente) «arte originală, autentică» Pues existe mucho arte «auténtico» —en el sentido de arte de cierta importancia, al servicio de algo más que una ocasión pasajera— care nu este «original» în acest sens romántico În efect, la prima parte a artei importante din lume poate fi referită în mod corespunzător la formele pe care le configuram: formele care a menudo se compară cu operele care acum se consideră că nu sunt importante și, de asemenea, de formă semnificativă, cu produsele replicației Este o zonă dificilă a noțiunilor simple de reproducere care pot fi în mod special îngañosas Muchas obras capitales son producidas dentro (y en cierto modo gracias a su existencia) de forme fundamentales in the cummbre de su development cultural Un sentido corriente de «reproducción» poate diminua aceste rezultate, care în orice teorie generală trebuie să considere ca o producție importantă, este posibil într-o formă reproductibilă În plus, în cazuri direct opuestos celor în care los REPRODUCȚIE de la reproducción formal superan al conținutului specific, existen obras importantes que son, por así, una reproducción de la forma: o realizare más plena o dirigida de forma novedosa de sus posibilități Ningún sens de reproducție culturală este adecvat și, limitat la replicare, ignora sau reduce tales cazuri de producție și reproducție formală Inovații Dar atunci vom extinde și discuția într-o zonă importantă a istoriei culturale în calitate, într-o ordine socială, în general, reprodusă, iar adesea într-o persistență de care considera tipic, se produc inovații formale decisive Aici este în mod specific necesar definiți nivelurile de reproducere Pues existe un sentido razonable en el que podemos hablar de la reproducción del orden social burgués desde el siglo xvni hasta nuestros días, y algunos teóricos han estado tentados de convertir este nivel en absoluto, debido a la persistencia de algunos de sus rasgos specifics (mais evidentes en contraste con otras épocas y órdenes totales) Pero este característico de tot ordinea socială, ca de toată forma culturală activă, el să aibă care să fie continuamente produs la fel ca reproducido În acest proces complex, dacă există indudablemente elemente sistemáticos, care exercită presiuni și pune limite la formele de producție și re-producție cuales no podría sobrevivir y sería reemplazado), existen también contradicciones internas, desviaciones internas y, por tanto, cambios internos profundamente significativos În producția culturală, acestea pot fi considerate cu frecvența ca noi forme Las rupturas hacia el drama naturalista, y luego hacia las formas alternativas del expresionismo subjetivo și social, sunt cazuri de această specie Dentro de o anumită persistență a factorilor tipici, hubo modificări radicale atât ale elementelor formale, cum ar fi relațiile socio-formale cu publicul și instituțiile De multe ori acele inovații formale erau extrem de conștienți și erau asociate cu unele dintre formațiile independente comentate în capitolul În cazuri, mișcarea către o nouă formă și relațiile socioformale noi sunt relativ integrate Dar pot produce inovații formale pecíficas en obras relativ aisladas, y, entonces, el desarrollo de las nuevas relaciones socioformales poate retrasarse sau inclusiv fracasar Tranziții El verdadero proces de inovare formal este cu o frecvență dificilă de a analiza în exemple specifice Obviamente, las rupturas tajantes son más fáciles de detect, pero in the practica gran parte de las innovaciones formales se producen of forma desigual ya lo largo de un prolongado period of time Cu frecvența sunt perioadele și lucrările de tranziție, în care este esențial evidente poate fi în forma antică este sometida a una gran tensión: că există elemente nuevos incompatibles sau nu asimilați (vease el nou element de la «autorrealización» — atât în el sentido del hombre hecho a sí mismo como en el del autodesarrollo espiritual— y su incompatibilidad con la antigua «trama de la herencia» care encontramos en el Felix Hoit de George Eliot) La nueva formă, când ajunge, este cu frecvența unei simplificări a acelor elemente perturbatoare, și tot ceea ce poate avea propriul potențial poate necesita un timp considerabil pentru a se dezvolta Existen siempre obras importantes que pertenecen a estos tempranos stadios de formas specifices, și este ușor să dejar de apreciar su importancia formal in comparation with the examples maduros that the preceden or the siguen Pero para el sociologo al culturii, este lucrări de «tranziție» sunt foarte importante, puse în toate celelalte niveluri de analiză a atenției se centra, de formă corectă, în lo típico, în lo modal, în lo característico De este modo, este ușor să treacă peste unul dintre elementele clave de la producție culturală: la innovación în momentul în care se produce; la innovación en proces Sin embargo, acesta este unul dintre elementele escasísimos de la producția culturală și care se poate aplica cu toată proprietatea estereotipată adjetiv de «creativ» Producție și reproducere Astfel, trebuie să fie întotdeauna pregătiți pentru a vorbi despre producție și reproducere, mai mult pentru reproducerea exclusivă REPRODUCȚIE mente Includeți, după ce acordați tot ceea ce este în greutate, pentru a putea descrie în mod razonabil ca replicare, atât în activitățile culturale, precum în activitățile sociale mai generale, și să recunoașteți reproducerea sistematică a anumitor forme profunde, trebuie să insistați în ceea ce privește activitățile sociale și cele sociale órdenes culturales deben considerarse como activamente construidos: activa y continuamente, o de lo contrario se pot desmoronar con toda rapidez No cabe duda că o parte din această construcție este reproducție, atât în sensul mai restricționat ca în sensul mai vast Dar mai puțin că există și producție și inovație, majoritatea celor órdeni sunt în pericol, și în cazul unor órdeni (de manera más evidente el de la época burguesa, centrat în los impulsos de la acumulación capitalista), într-un pericol total De modo que las innovaciones semnificative nu pot fi doar compatibile cu un ordine social și cultural heredado; pot, de asemenea, în propriul proces de modificare a acestuia, sunt la condițiile necesare pentru re-producția Los procese sociale de inovare În formele culturale, problemele analitice mai dificile se concentrează în problema proceselor sociale de inovare În producția stabilă, și în toate nivelurile de replicare, există comunmente relații sociale desentrañables de tip general și pozitiv institucional În cazul inovațiilor, relațiile sunt inevitabil mai complexe; unele tipuri și exemple au fost considerate anterior în capitolele Зуб Podemos ahora trata de semnalar un marco teórico în el que tales casos pudieran analizarse, distinguiendo cuatro situaciones dentro de las cuales pot relacionarse socialmente la innovación· ) El surgimiento de nuevas clase sociale, o fracțiuni de clase, care traen consigo noi tipuri de producători și de interese, și/о sprijin pentru noi lucrări ) Redefinición, рот una clase social sau fracción de clase existente, de sus condiții și relații, o del orden general dentro del cual las mismas există și se transformă, de tal modo care se fac necesare noi tipuri de lucrări ) Cambios en los medios de producție cultural, care aduc noi posibilități formale; éstos pot estar sau nu inițial ligados a ) sau ) ) Recunoaștere, prin mișcări specifice culturale, de las situaciones indicadas în ) și ), într-un nivel anterior sau nu direct unido a organizației sociale articulate Hasta acum la sociologia culturii se ha concentrat fundamentalmente în cazurile de tip ) care sunt ciertamente numeroase Apariția dramei burgués, studiată în capitolul , constituie unul dintre mulți exemple semnificativi Y no hay dificultades teóricas serias para su extensión a los casos del tipo ), aunque no se debería suponer nunca que los tipos ) y ) pot ser asimilados De exemplu, las notables innovaciones del cinematógrafo — am putea descrie razonabil ca la invenția unui nou mod, el cinemático, în interacțiunea cu vechile genuri, tipuri și forme, dar creând și, în mod indudabil, unele forme noi importante— au lazos de multe clase cu situaciones de los tipos ) și ), și în fazele posteriore sunt integrate cu producția și replicarea stabile, dar, în câte inovații, sunt de asemenea complet direct în unele aspecte importante Las verdaderas dificultăți teóricas apar în tipurile ) și ), și fără embargo, acestea includ mulți cazuri reale Una dificultad en el análisis del tipo ) este că interpretează comunmente la inovație ca «progresiva»; y, de hecho, selectează prin exemplul general după acest criteriu Pero, atunci, în cazul inovațiilor ca las del expresionism subjetivo se plantează o problemă Aceste inovații nu fac obiectul unei clase în ascensiune, deși pot fi legate (cum ar fi cazul grupului Bloomsbury) cu o fracțiune de clasă care se dezvoltă de forma semnificativă Dar ceea ce face fracțiunea face, a menudo contra propriului nucleu al clasei, este redefinirea condițiilor și a relațiilor, și dezvoltă noi forme, cu frecvență prin drumuri (cum ar fi cazul grupului Bloomsbury) care prefiguram activamente următoarea fază generală de la clase en su totalidad Esto este, pues, în un sentido, «progresiv», chiar dacă a plecat de diferite poziții, în interior și în afara clasei, este numit și cu frecvența «decadente» REPRODUCȚIE Ciertamente, în cazurile de tip ), relațiile sociale între inovarea artistică și relațiile sociale formate în mod esențial indirect, și bine, ca să se aprecieze clar în cazul Bloomsbury, se poate avea și conștientizarea necesității unei redefiniri generale În cazurile de tip ), acest caracter indirect este, în efect, absolut În general, este foarte dificil să demonstreze orice relație manifestă între lucrări și dezvoltare sociale înregistrate de mod diferit, pus că el trabajo efectivo este absorbit de manera mai completă în forma Cualquier ejemplo ar fi controvertibil, dar în timp ce el drama renacentista inglés este interpretat comunmente, cu cierta razón, siguiendo los criterios del tipo ), existen formas en su interior —las diferentes formas de la tragedia shakespeariana și de la «jacobina»— que en mi opinie în cazuri evidente de tipul ) Cambio social și cultural Aceste puncte sunt pertinente, pentru ultimul, pentru problema relațiilor între schimb social și cultural La prima parte a societăţilor complexe, putem stabili diferenţieri sociologice cruciale definite, nu numai un ansamblu existente (estable) de relaţii şi interese sociale, dar şi unele dintre aceste ansambluri ca dinamicul Astfel, în timp ce trebuie să definim unele relații relativ stabile de dominație și subordonare, avem de asemenea să examinăm multe dintre aceste relații în formele dinamice Prin urmare, pentru a analiza acele forme dinamice, trebuie să distingem între cele reziduale, cele dominante și cele emergente Dominante În producția culturală, la condițiile de dominație sunt cele generale clare în anumite instituții și forme dominante Acestea pot prezenta ca deconectate formele sociale dominante, dar eficiența ambelor depinde de integrarea profundă Los dominados por tales formes consideran a menudo mai multe ca forme naturale și necesare ca forme specifice, în timp ce quienes dominan, în el área de la pro ducción cultural, pot fi conștienți de forma destul de desigual de aceste conexiuni prácticas, într-o gama care va desde el control consciente (cum el de la prensa și la radio și televiziune), trecând prin mai multe tipuri de desplazamiento, până la o presunta (y por tanto dominante) autonomía de los valores esteticos y profesionales Reziduală și emergentă Dar se da și el caz de care în producția culturală, atât de reziduală —la lucrare realizată în societăți și epoci anterioare, de multe ori diferite, dar încă accesibile și semnificative— ca la emergență —la lucrare de diverse tipuri noi— sunt cu frecvență egală accesibil como practici Ciertamente, lo dominante poate absorberlos a ambos sau al menos intentalo Dar, casi întotdeauna, există lucrări antice, că unele grupuri sunt disponibile ca o extensie sau o alternativă la producția culturală contemporană dominantă Y casi siempre hay obras nuevas que intentan avanzar (ya veces lo logran) más allá de las formas dominantes și de sus relaciones socioformales Nivele de reproducție La reproducción cultural, în sensul mai simplu, se întâmplă în mod esențial la nivel (cambiante) de lo dominante, în toate modurile diferite care ne descriu până acum Lo rezidual, por el contrario, chiar dacă sus procesele imediate sunt reproductive, este cu frecvența unei forme de alternativă culturală a lo dominante în sus forme reproductivas más recentes , como una alternativa preexistente —cultural y educacional y en estos términos incluso política— al capitalismo contemporáneo și también al socialismo contemporáneo) En el extremo opuesto del espectro, lo emergente este relacionado pero nu este identic cu lo innovador Algunos tipos de innovación (de exemplu el expresionismo subjetivo) sunt mișcări și ajusteri în interiorul dominantului, și se transformă în sus nuevas formas În mod normal, există tensiune și lupta în această zonă Algunas innovaciones —tipuri de arte și gânduri care emergen și persisten ca perturbadores— tienden a destruir-lo dominante în oricea de sus forme, așa ca unele noi REPRODUCȚIE fuerzas sociales tienden a destruir el orden social más que a reproducirlo sau modificalo Nu există analize mai dificile, că el, înfruntat cu formele noi, trebuie să încercați să determinați și acestea sunt formele noi dominante sau cu adevărat emergente În analiza istorică a chestiunii rămâne zanjada: lo emergente se transformă în emergent, ca în drama burgués, și apoi cu frecvența în lo dominante Dar în analiza contemporană, datorită faptului că relațiile complexe între inovare și reproducere, problema se plantează într-un nivel diferit Pentru a trata de rezolvare, trebuie să abordam o serie diferită de considerații în interiorul organizației sociale a culturii Organizare La un nivel, ca vimos în capitolele și , putem analiza organizația socială a culturii în funcție de instituțiile și formațiile În alt nivel, cum vimos în capitolele și , putem analiza alt tip de organizare socială în dezvoltarea artelor și a formelor specifice Las áreas analizadas en los capítulos y —los de producție culturală, și el proces de reproducție cultural— sunt vias alternative pentru stabilirea relațiilor active între analizele acestor două niveluri ale organizării sociale a culturii Acum putem explora posibilitatea unui concept general, deși nu trebuie să înlocuiți tipurile specifice de analiză, ar putea servi pentru a identifica toate relațiile complexe La istoria modernă a conceptului de cultură este de fapt o istorie a căutării acestui concept precis De aceea este încă indispensabil în istoria și în dezvoltarea gândirii social Pero ya que, en gran medida, reflectă, sin resolverlas siempre, las difficults and complejidades of this search, and con frecuencia encierra, sin distinguirlos con claridad, concepts different and even antagónicos del «hombre en la sociedad», necesită de especificación și refuerzo Como vimos în el capitolul , la fuerza de această gama relacionante de semnificații, de la «modurile globale de viață» până la «estados de la mente» și «obras de arte», constituie cu frecvență a debilitatii în practica, în poziție de rezistență în las interrelaciones poate convertise în pasiva, sau se poate evada complet, prin sus posibilități simultane de o generalitate prea extinsă și de o specializare prea estrecha Pentru a evita esto, subrayando el caracterul central al tipului de definiție, putem specifica și consolida conceptul de cultură ca un sistem semnificativ realizat La cultura ca sistem semnificativ Pentru aclarar esto, putem diferenția un sistem semnificativ de, por un lado, alte tipuri de organizație socială sistemática, și, por alt, de sisteme de semnale și sisteme de semne mai specifice Această distincție nu se face pentru a separa și a dezvălui aceste zone, deci pentru a crea un spațiu care să poată analiza sus interrelații De modo, că întotdeauna este necesar să aibă posibilitatea de a distinge sisteme economice, sisteme politice și sisteme generaționale (parentesco și familia), și să fie capabil de a examina în propriile termeni Dar când ajungem, neapărat, a stabili o interrelație între ei, nu găsim doar că fiecare dintre ele are propriul sistem semnificative —pues siempre există relații între oamenii conștienți și comunicanți—, și anume că sunt necesare elemente ale unui sistem semnificativ mai amplu și más general: un sistem social Todavía nu a fost capabil să discute un sistem social în termenii mai generale și complet Sería un error reducelo solamente al sistema semnificative, pues esto convertiría toate acțiunile și relațiile umane în mers funcții de semnificație și, cu ello, las disminuiría radicalmente Dar ar fi egalamente greșit să presupunem că putem studia dovedit un sistem social fără a include, ca parte centrală a activității sale ORGANIZAREA sisteme semnificative, de los cuales, en cuanto sistema, depende fundamentalmente Pues un sistem significante este intrínsec a tot sistemul economic, a tot sistemul politic, a tot sistemul generacional și, mai în general, a tot sistemul social Sin embargo, în practica este también distinguible ca un sistema în sí mismo: como lenguaje, de manera más evidente; como sistema de pensamiento o de conciencia o, pentru a utiliza ese dificil término alternativo, ca ideologia; y, también, como cuerpo de opere de arte și del gând în mod specific semnificative În plus, toți nu există doar ca instituții și lucrări, și nu numai ca sisteme, dar și, necesar, ca practici active și state mentale Los sentidos más negociables de «cultura» se află în las areas distinguibles, în care un sistem semnificativ se prezintă în forma mai manifiesta Acesta a fost el uz operativ practic de această carte, pues are la avantaj de concentrare a atenției într-o zonă a practicii umane, că este foarte important în sí misma și că, așa cum se ha dicho, a primit o atenție sociologică prea scăpată Aveți, de asemenea, avantajul posibilității de a discuta despre calitățile specifice ale acestor sisteme semnificative manifeste, și ale relațiilor cu ceea ce o dată putem considera ca alte sisteme, politici, economice și generaționale Dar, este dificil de rezultat, trebuie să mențineți un control teórico asupra oricărui aspect al acestor aspecte evidențiate, în sensul sistemelor semnificative manifiestos —care sunt cu frecvențe specializate și, atât, direct practicados, cu propriile sisteme locale de señales y de signos— son obligatoriu, în cualesquiera variaciones de proximidad y de distancia, elemente ale unui sistem semnificative más amplio, care constituie condiția de tot sistemul social, și cu el, în practică, ei compară obligatoriu materialul Practică semnificativă Así pues, la distinción de la cultura, în el más vast sau în el más restringido de los sentidos, ca un sistem semnificativ realizat, nu se concep numai pentru dar locul al studiului instituțiilor, practicilor și lucrărilor manifestate semnificative, dar și pentru a activa , prin această atenție specială, el estudio de relații între aceste și alte instituții, practici și lucrări La cheia care nu permite accesul la aceste relații are dos întoarceri Activa las relaciones al insistir în acele practici semnificative sunt profunde prezente în toate aceleași alte activități, în timp ce păstrează la distinción de care sunt substanțiale și ireductibile prezente în aceleași alte acțiuni și nevoi umane în mod substanțial diferite: la semnificația necesară disuelta, por así decirlo , de manera más o menos completa, în otras necesidades și acțiuni Activa, de asemenea, las relaciones în direcția opusă, al insistir în aceleași alte nevoi și acțiuni sunt profund prezente în toate activitățile semnificative manifestări, în timp ce păstrează distincția de că, în aceste practici, aceleași alte nevoi și acțiuni sunt disuelte , a su vez, de manera más o menos completa La metáfora de la disolución este crucială pentru această manieră de a considera la cultura, și la matizarea «más o menos» nu este o frază casual, nu este o formă de indicare a unei adevărate game, în ceea ce privește gradele relativ complete și gradele relativ incomplete de disoluție , în uno u alt sentido, pot fi practic definite Practici culturale și alte practici Astfel, organizația socială a culturii, ca un sistem semnificativ realizat, este inserată într-o gamă de activități, relații și instituții, care doar câteva dintre fii sunt manifestate „culturale” Para las sociedades modernes, al menos, este este un uso teórico mai eficient ca el sens de cultura ca mod de viata global Este último sentido, derivat fundamentalmente de la antropologia, are el gran merit de a face hincapié într-un sistem general —un sistem organizat și specific de practici, semnificații și valori activate și activate— Este deosebit de poderos contra obiceiului de a realiza analize separate, dezvoltați istoric, în interiorul ordinului social capitalista, care presupun, în teoria și în practica, un «aspect economic al vieții», un «aspect politic», un «aspect privat» », un «aspecto espiritual», un «aspecto de ocio», etc Include formele mai debile de conexiune, în viețile tuturor oamenilor și a tuturor comunităților, pot trece complet prin alt, sau să fie recunoscute doar sub titlul de «interacțiune» sau «efecti», deși o mulțime de persoane pot fi incluse ser localmente registrados nunca pot ser activamente explicativos ORGANIZAREA Por otra parte, și cultura este el «modul de viață global», se poate crea o absență crucială a termenilor semnificativi de relație más allá de ella În practică, în aproape toată antropologia, los términos generales de relație son «cultura» și «naturaleza» și există unele societăți simple în cele care sunt razonabil explicative, din același mod, care există un sens foarte vast în el, prin de exemplu, relațiile între o „cultură industrială” și un nivel fizic (utilizate în mod specific) pot fi investigate și explicate în nivelurile mai generale Dar în societățile înalt dezvoltate și complexe, există atât niveluri de transformare socială și materială pe care relația polarizată «cultura»-«naturaleza» rezultă insuficientă Este, în efect, în zona de aceste transformări complete unde propriul sistem semnificativ se dezvoltă și trebuie să fie analizat T ranformactones Alte exemple de aceste transformări pot indica tipul de analiză care este posibil, în funcție de gradele relative de disoluție La moneda de curs legal este un exemplu obvio Este crucial pentru orice sistem de comerț dezvoltat, și se transformă, în ese sens, într-un factor economic Sin embargo, este también, evidentemente, un sistem semnificative, nu numai de valori economice relatives, sino también del área a unui ordin politic specific, de cuyos signos explícitos este portador Dar, și bine că o monedă poate studia ca un sistem specific de semne și, de asemenea, ca în mulți exemple, a fost analizat estetic, nu poate nici o monedă genuina are nevoile și acțiunile comerciale y del pago, y el factor significante, aunque intrínseco, queda en este sentido disuelto În cazul casei, transformările sunt mai complexe Una locuință începe, nu doar istoricul de forma repetită, în zona de satisfacție a nevoilor mai fundamentale de cobijo Pero luego este característico că un tip de locuință se dezvăluie într-o cultură determinată, în plenas relații nu numai cu mediul specific, dar și cu sistemul generațional (parentesco și familia), al cal, por tanto, ya semnifica În ulterior transformări, las viviendas ajung să încarneze și să însemne diferențe sociale interne, prin poziție și dimensiune relativă În acest stadion, că este așa- pre la situación mayoritaria, la necesidad básica, în cuanto vivienda, este încă predominante în termeni de relativa comoditate și conveniencia, dar vă este influențat de indicaciones explícitas —un sistem significante— de relativa poziție socială În unele cazuri —palați, anumite tipuri de «casa de camp»—, acest factor semnificativ se transformă într-un factor important de design; există cazuri în care a suprapasat la funcția normală primară La importancia relativa del factor semnificative se veți crește și în acele cazuri, destul de diferite, în care există o relație sugerată între un tip de casă și un stil de viață particular (nu necesarmente dominante) Una vez más, dentro y más allá de todos estos factores, la arhitectura domestică se transformă într-o arte conștientă, cu considerații estetice specifice, și los moradores de la casa participă în deliberați tipuri de îmbunătățiri, desde la decorarea până la jardineria În un caz como este —y el caz del vestido es del mismo tipo— existe o disoluție deosebit de compleja de nevoi primarias socialmente dezvoltate, care într-un nivel son siempre dominantes, și dintr-o gama de practici semnificative, unele de ele destul de manifiestas comunicații moderne Un sistem moderno de comunicații constituie și o altă serie de transformări complexe Într-un sistem telefónico el factor de necesitate directă — dar de o necesitate, care este dezvoltată, ea însăși, prin schimbările în modul de producție și în pautas consiguientes de asentamiento social și familiar — este relativ dominantă Pero el caz de la radio și la televiziune, de exemplu, este destul de diferit Satisfacen algunas de las mismas necesidades, într-un nivel mai generalizat, dar (como se demonstrează și se continuă demonstrando las controversias despre organizația) sunt învueltate fundamentalmente în probleme de ordine direct economic și politic, și cu frecvența specifică sunt determinate de el, al timpului care constituie un factor important în reproducția și modificarea Este, pues, un caz de sistem semnificative care nu poate fi tratat ca și alte tipuri de necesitate și de acțiune estuvieran totalmente disueltos în el De hecho, existe una evidente gama interna În un extrem de la misma, se găsesc las news și la opinie politică, în las cuales los ORGANIZAREA procese de semnificație —importancia relativa, autoridad relativă, și valori mai generale— sunt intens activi, dar unde todavía este esențial considerate ca manifestări destul de directe ale unui ordine politic și economic În alt extrem al espectrului, este „puro întreținere”, în care încă există, în practică, unele dintre acele manifestări directe, dar unde ne găsim, mai frecvent, multe tipuri de mediere și o varietate de practici în altele —externos— tipos de necesitate și acțiune se află efectivmente disueltos La gama de las artes En estas dificiles areas de transición se centra la principal parte de las cuestiones acerca de la organización social de la cultura La gama de radio și televiziune poate compara cu la care se află în las artes conscientes și specifice Parece que există graduri relative de disoluție în diferitele arte La literatura, de exemplu, compară mediul specific, limbajul, cu mediul mai general al tuturor tipurilor de comunicație socială și ține o parte din materialul din domeniile și manifestările altor tipuri de acțiune și interes social Se han llevado a cabo intentos pentru a depăși problemele rezultate, distinguiendo, de exemplu, între «literatura» și alte forme de scriere (vezi capitolul ) Pero în practica, aceste argumente giran siempre în turno a autonomia relativă a unei practici particulare u a unei lucrări semnificative, în care categoriile ofrecidas constituie ele aceleași forme de semnificație care au conexiones specifice desentrañables cu sistemul semnificativ general Sin embargo, existe alguna bază pentru un contraste relativ, de exemplu, cu muzica, în calitate, deși toate categoriile sunt operative și cu frecvența regulatoare, sistemul semnificativ specific cu frecvența pare să fie o soluție mai completă a altor domenii și alte sisteme semnificative de acțiune și necesitate La organización social de la cultura Astfel, organizația socială a culturii este o gama extinsă și complexă de multe tipuri de organizare, de la cei mai directori și mai mulți indirecti Dacă ne aplicăm istoric, avem posibilitatea de a dezvolta metode sociologice în domeniile diferențiate, dar conexe, a instituțiilor culturale, de las formaciones culturales, de los medios de producție cultural, de las artes culturalmente dezvoltate și de las forms artisticas and culturales, dentro de nuestras definiciones generales de producție și reproducție culturală ca sisteme semnificative legate și realizate Analiza reală poate să se mute în multe direcții diferite, și să facă hincapié în diferite aspecte locale Una sociología empírica de la cultura, inclusiv într-un stadio tan temprano de desarrollo, poate extenderse radicalmente când se resuelvan, al menos provisionalmente, estos problemas básicos de teoría y método Este dezvoltarea empírico se produceá, por supuesto, în mulți studii specifici Lo que más ne interesează aici este semnalar las repercusiones de acest tip de rezoluție teórica într-o problemă sociologică foarte obvia și generală, în care un nou lucru empírico este deosebit de necesar Din motive explicate în capitolul , o cantitate importantă de cercetare a fost realizată în afara sociologiei, în care este efectiv la sociologia artelor particulare, în timp ce sociologia propriu-zisă se concentrează în instituțiile mai evidente și în cele mai evidente „efecte” Sin embargo, există o zonă culturală de interes directă pentru sociologia mai generală, în care până acum doar se au produse puține progrese Bazându-se în natura de dichos avances, această zonă a fost definită ca statutul social și formarea socială a intelectualilor Sociologia „intelectualilor” Pero, atunci, lo primero que trebuie să semnalăm că la propria definiție trebuie analizată ca un término dentro del sistema semnificativ al sociologiei ortodoxe Así, este corriente preguntar și los «intelectuales» pot fi o «clase» sau cómo, la fel ca alte tipuri de grup, se relaționează sau dejan de relacionarse cu las clases sociales fundamentales S-au realizat unele studii empíricos localmente utile, dar atât în ei, inclusiv, în los pocos estudios más desarrollados, în special los de Gramsci ( ) și Mannheim ( și ), există probleme teóricos evidentemente sin rezolvare care influențează direct în los metode de investigare ORGANIZAREA El mai serios ale acestor probleme este într-o anumită definiție inițială a „intelectuales” Un examen a fondo revela que constituie, în primul loc, o falsa specializare de la un corp mai general de producători culturale și, în al doilea loc, o extensie echivocă a unui tip de formare culturală într-o categorie socială generală Pues la categoria «intelectuales», de obicei centrată în anumite tipuri de scriitori, filosofi și pensatori sociali, care menține relații importante, dar incerte cu ordinea socială și clasele principale, este de fapt o formare istorică foarte specifică, care nu poate fi luată ca exclusiv reprezentativa organizației sociale a producătorilor culturale Excluye, por un lado, a los numeroase tipuri de artiști, interpreti și producători culturali care nu pot fi razonabil definiti ca intelectuali, dar care contribuyen de forma evidentă a culturii generale Excluye, por otro lado, a los numeroase tipuri de lucrători intelectuali care sunt direct instalați în instituțiile politice, economice, sociale și religioase fundamentale —funcționari publici, experți în finanțe, preoți, abogados, doctori— și care sunt clar implicați, porți hecho, nu numai în sus practicile directe, dar și în producția și reproducerea ordinului social și cultural general Deja la definiția maeștrilor, în diferitele niveluri de educație, în situația ambigua, între versiuni opuse de producție și reproducție Este semnificativ que Gramsci, în contraste, de exemplu, cu Mannheim, se ocupa de zona de aceste excluderi, cu efecte importante, dar cu dificultățile generale ale definiției inițiale de „intelectuales” Los intelectuales y la inteligencia Curios, una constantă incomodidad în uzul cuvântului «intelectuales» indica, al realiza el analiza, dos de los problemas subyacentes Se objeta, în primul loc, că el término este arrogante, deoarece implică doar intelectualii fii inteligenți În al doilea loc, se obiectează că este o modalitate de a defini o distanță sau un apartament cu privire la problemele cotidiana, și care este o specie de raționalizare a impracticable El punto fundamental nu este că las circunstancias și el tono de estas objeciones carezcan cu frecvență de sentido, pues plantean, aunque nu pot rezolva, las difficulties esenciales Ante la primera objeción es posible decir, cu Gramsci: «to dos los hombres son intelectuales pero nu toți oamenii au încommendată în societatea funcției intelectuale» Este meritul de a face hincapié în toate activitățile productive și sociale umane implicate în inteligencia, și care se referă la definirea tipurilor de activitate care implică un grad și o regularitate excepțională a acestui exercițiu Pero esto, por supuesto, ca el propriul Gramsci a recunoscut, ne duce mai mult allá del uso normal al termenului «intelectuales» Includeți neapărat lucrătorilor intelectuali stabiliti în instituții care au obiective directoare și indirecte diferite ale muncii intelectuale: administrativi, financiari, legales, politici, médicos, etc Gramsci así lo reconoció y trató de resolverlo con su distinción entre intelectuales «tradicionales» y «orgánicos», în la que estos ultimi sunt direct vinculados și serven a una clase social (în special la clase în ascenso), în timp ce primii se află în relații de clase mai vechi, más diverse și cu frecvență indirectă Esto plantea cuestiones importantes pero no las resuelve, pues lo que realmente tenemos que hacer es interpretar, valiéndonos de principios históricos y sociales generales, las activities and relations that performon a the modern definition of intelectuales, in place dejar that these principii generales sean definidos prin extrapolare de situații mai locale Intelectualii și specializarea ideilor În toate societățile care există producători culturale, și atât de gradul de specializare, cum ar fi sus consiguientes relații sociale sunt istoric determinate Avem văzut diferite exemple în capitolele și Dar trebuie să adăugăm că, orice ar fi el gradul de specializare funcțional într-un timp și anumite locuri, niciun aspect al producției culturale nu este în totalitate specializat, poate fi constituit întotdeauna (în diferite locuri) grados y en circunstancias diferentes, como vimos en el capitol ) un element de producție și reproducție generală, atât social ca cultural Esta este también la razón de care las funcții strict «intelectuales» nu pot fi aisladas Nu se tratează unic de inteligență, în sensul mai general, este implicat în toate activitățile sociale și productive, dar și la «idei» și «concepții» —preocupările specializate ale «intelectualilor» în sensul modern— se producen y reproducen en todo el tejido social y ORGANIZAREA cultural: a oricum direct ca idei și concepte, dar, de asemenea, într-o manieră mai largă, în forma de instituții care configurează, de relații sociale semnificative, de cunoștințe culturale și religioase, de moduri de lucru și de executare: în realitate, în tot el sistema significante y en el sistema que el mismo significa În plus, a pesar de că sunt activități generale de producție și reproducere se pot analiza, într-un nivel, ca expresie de idei, se întâmplă cu frecvența —cum în cazul materialului istoric— care las auténticas ideas and concepts son, de hecho, una articulación de lo que ya está siendo ampliamente practicado, o constituie interacțiuni efective, chiar dacă desiguales, cu la practica Efectiv, el «sistema social» și el «sistema semnificative» numai se pot separa de forme abstracte, puesto que en la práctica, și într-o escala variabilă, sunt mutuamente constituyentes Relațiile producătorilor culturale Por lo tanto, las functions diferenciales de los productores culturales nunca pot înțelege aisladas of this production and reproducción general, in the that participate to the members of the society În același timp, această participare este socială și istoricamente variabilă în grad extrem Su condiția minimă este la posesia și reproducción de un limbaje și unas costumbres, și casi siempre este, în acest sens, efectiv general Dar trebuie să țină cont, în mod egal, toate gradele de dominație și subordonarea practică între conchistadori și conchistadori, între clase sociale, între sexo, între adulți și copii Este inevitabil, dentro de tales relaciones de dominación și subordinación, care las activități ale producătorilor culturale se vuelvan dublu specializate: cu privire la un tip specific de muncă cultural, dar și la fel de referitor la vínculos specifici în interiorul sistemului social organizat Producătorii culturale și grupurile dominante În general, este cert că aceste vinculoși se stabilesc cu elementele dominante, dar acest lucru variază, atât în forma ca în grad, de acord cu natura del tip particular de dominație El vínculo poate fi exclusiv, de modul în care el lucru cultural se realizează numai pentru grupul dominant Poti sa fie estratégicamente comprensivo, de modo care, aunque realizat pentru toți, este interesat de grupul dominant Puteți adopta și alte forme combinate, cu frecvență de specializare Dar, de asemenea, trebuie subrayarse că în anumite circumstanțe de dominație și de subordonare, și în luptele din ele, unele tipuri de muncă cultural sunt produse deliberate într-un grup subordonat și legat de el în mod mai sau mai puțin conștient Podemos găsi o mare cantitate de exemple de esto, în cultura de los pueblos conquistados, de las clases subordinadas, de las mujeres subordinadas, y de los niños Pero, por supuesto, éstas siguen siendo culturas subordinadas, aunque no siempre (y en condiciones de lucha en absoluto) culturis de subordinación Pues los grupos dominantes no siempre (y, en verdad, históricamente no con frecuencia) controlan todo el sistema significante de un pueblo; tipic sunt dominantes dentro de él, más que sobre y por encima de él În societățile complejas și în dezvoltare există relații marcate desiguale între producătorii culturale, acum diferențiabile ca un grup sau grupuri, și sistemul social general, Hemos a văzut mai multe exemple de aceste variații în capitolele și , și ajungem în el capitolul , a la hipótesis de la relativa autonomía —de la practica și de los practicantes— como función del grado de distancia respecto de relaciones sociales organizadas de otra manera Ahora podemos combinar esta hipótesis cu la hipótesis adicional (pag ) de că instituțiile și practicile pot diferenția prin gradul de disoluție relativă a unei practici semnificative în organizațiile particulare și în importanța acțiunilor și nevoilor Astfel, gradul de recunoaștere a producătorilor culturale relativ autonomi și, atât, a «artiștilor» și «intelectualilor» în sensul modern, este în funcție de distincția de producție culturală «como tal», a anumitor distanțe relative de los procese încă generale și fundamentale de producție și reproducție culturală și socială Por lo tanto, este întotdeauna o problemă de distanță relativă, care trebuie definite prin mediul analizei specifice istorice și sociale, și nu o chestiune de categorii abstracte sau «esfera» Distanțe relativ El concepto de distanță relativă no implica, por supuesto, separación; este pur și simplu unul de sus exemples extremos Existe distanță relativă în poziția artiștilor ORGANIZAREA tas institucionalizados, descritos în capitolul , tocmai în recunoașterea ca artiști cu un loc prescris în ordinea socială De hecho, formas comparables de distanță relativa, por reconocimiento e instituție, son istoricamente comunes Las órdenes de clérigos eclesiásticos, y más tarde las universidades, son los principales examples În această situație, la fel ca în gremii și în organizațiile profesionale ale artiștilor se evidentiază existența elementelor de autorganizare și a luptei pentru recunoaștere; con frecuencia luchas repetidas en circunstancias generales cambiantes Pero la autonomía relativa por el reconocimiento o instituție (concedidos sau adquiridos), con sus definiciones a menudo explícitas deberes y privilegios, es, si nu totalmente dependentiente de los tipos monopolistas de orden social, al menos más congruente cu ellos Incluso aici putem distinge tipuri diferite de autonomia relativă, por tipuri de producție culturală Astfel, unele forme de muzică și de pictură, anumite tipuri de cercetare și scriere, pot obține o autonomia relativă, într-un ordine social monopolista, deoarece sunt dirijate pe plan intern la reproducerea acestui ordin în termenii mai generali, sau pe plan intern dirigidos, como mínimo, a no contradecirlo sau desafiarlo Y nos basta examinar other types of job —en leys, moralidad, teoria política and types significants of history and investigation— para descoperi un tip de autonomia relativa ca forma de organizare functional dentro del orden social: esencialmente, una división del trabajo dentro de su producție și reproducție Las iglesias La poziţia bisericii în societăţile feudale oferă multe exemple În toată o serie de cazuri găsim ceea ce, de fapt, constituie o autonomia relativă integrată, determinată încă de gradele de distanță relativă În unele momente critice găsim o suprapunere practică între ceea ce acum am putea distinge ca funcții ale intelectualilor de la «Iglesia» și del «Estado»; intelectuales care sunt și guvernanți și administratori Cazurile importante de tensiune și de conflict real, în interiorul acestei integrări, toman atunci, cu frecvența, la forma unei tensiuni și un conflict în interiorul órdenelor aparent autónomos, în timp ce tensiunile și conflictele dintre ei sunt special asociate — cum a avut loc de forma muy notable en la Reforma inglesa— cu faze de schimbare fundamentală în caracterul ordinii sociale ca un tot Los partidos La poziție politică din cadrul societăților postrevolucionarie moderne aduce un alt câmp pentru acest tip de analiză Pareți în mod fundamental într-o formă de organizare funcțională în cadrul ordinului propriu social, și, cum ar fi, include intelectuali cuya superposición (e intermovilitate) cu funcționarii din Statul exprima această integrare fundamentală Sin embargo, în grade relative de distanță în funcție de tipurile de muncă, există încă unele autonomii relative, guvernate în practica prin direcția internă către reproducția ordinii generale În această situație, au fost produse cazuri importante de tensiune și conflicte în interiorul instituțiilor relativ independente, dar puțin sau niciun caz de tensiune și conflict între ele, în timp ce se mențineau termenii de integrare curentă Pues un conflicto entre, de exemplu, un partido comunista și o formă existentă de organizație estatală comunista, care este teóricamente predecible, constituirea unei probe definitive de schimbare fundamentală în caracterul ordinii sociale ca un tot Tipuri de integrare Astfel, la autonomia relativă nu este o condiție abstractă a oricărei forme de instituție sau de practică culturală, deoarece este una variabilă socială și istorică, care nu este determinată de tipul de integrare caracteristică a ordinului social ca tot În condițiile în care monopolul explicit sau practic a fost reemplazat prin faze de putere dispersate, sau prin conflicte explicite între interesele sociale fundamentale, relațiile sunt necesare mai multe complexe En situaciones de poderes dispersos, las relations more comunes of the productores culturales son las of the different forms de patronazgo: autonomías relativas that represent, a the vez, forms de dependencia relativa; pluralidad no stabilită, a diferencia del monopolio instituido e internamente privilegiado Dar aceste dezvoltări nu pot separa modificările în producția, direct conectate la mijloacele cu schimbări în ordinea socială generală, așa cum în cazul în care se remarcă dezvoltarea pieței publicității și a presei, a modificat radical termenii relațiilor imediate En otro nivel, dentro ORGANIZAREA În aceeași eventuală dominare a condițiilor de piață, statutul instituțiilor până acum relativ privilegiate, în cadrul unor ordine sociale mai direct integrate, s-a modificat în moduri complexe: universitățile și bisericile sunt exemplele cele mai proeminente În fiecare dintre aceste niveluri, și în interacțiunea, începeți să se formeze definiții contemporane ale autonomia relativă „Inteligentia” nu face compromisuri” La formulación sociológica más influyente de estas condiciones es la de Alfred Weber y la de Mannheim: «una intelligentsia relativamente no comprometida» (Mannheim, , ) Nu pretindem că ar fi o propoziție ideală, ca și în Matthew Arnold și sus succesori, și anume o descriere obiectivă În sus afirmaciones más cuidadosas (o diferență de versiuni mai extinse difundite ale intelectualilor și artiștilor ca intrínsecamente nu compromiți, în timp ce sean «verdaderos» intelectuali și artiști), aceasta este o primă răspuns plauzibil la condițiile și rezultatele obviamente modificate În realitate, nu lipsesc exemple de pensadores și artiști radicalmente independenți, într-un număr semnificativ mai mare din Estado liberal și del predominio de la condițiile pieței, care din interiorul primilor și, a spune adevărat, din ultimele tipuri de monopol social integrat Estos radicales independientes se transforman en los héroes de la definiție, și casi toți noi ne putem suma a su homenaje (aun sin imitarlos exact por el moment) Sin embargo, ca definiție sociologică a producătorilor culturale, și a corpului producției culturale, este certamente inútil Incurre în petiție de principiu respect de las dificiles cuestiones de la autonomía relativa și la distanță relativă, că sunt las preocupaciones reales de la sociologia cultural, al separa un tip de relație ca normal (e ideal) pentru apoi încubrir este făcut prin reducerea de producția culturală și a multor tipuri de producători culturale la definiția de „intelectuale” și autoconfirmatoare Los ideólogos Por otra parte, esto nu se poate corecta sociologic prin mijlocul tipurilor uzuale de contradefiniție La más popular de acestea este argumentul unui ordin social predominant produce și este reprodus printr-o ideologie generală, că los principales portadores y productores de esta ideología son los intelectuales (los productores culturales) și care el trabajo cultural es, por tanto (cualesquiera que sean sus formas locales de organización), definible ca la practica unui aparato ideológico estatal (véàse Althusser, ) A este argumento se le pueden hacer algunas puntualizaciones La relativa autonomia de las practici particulares poate fi admisă, făcând un razonable hincapié în sus forme de reproducción interna Alte tipuri de muncă intelectuală pot fi desemnate ca «știință», o diferență de la, por lo demás, predominante «ideología», și bine aceasta distinción este normal interna, și nu există condiții sociale verificate cabluri pentru producție De manera más general, el acento empíricamente insostenible asupra aparatului ideologic del Estado poate fi reemplazat prin mai multă propoziție plauzibilă a controlului aparatului ideologic printr-o clasă dominantă, care operează în termeni generale instituționale și de pe piață, la fel de bine que) direct a trayés de las organizations estatales Sin embargo, inclusiv con estas salvedades, la poziție nu ajunge să constituie o teorie sociologică operativă a producției și a organizației culturale Factori instituționali În realitate, trebuie să faceți trei tipuri de înmienda, și este semnificativ că acestea aporten explicaciones sociologice inițiale a fenomenelor observate corect în definiția de Weber-Mannheim În primul loc, sunt la condițiile specifice de asimetrie (considerate în capitolul ) între un mercado capitalist și un ordine social burgués Esto nu supone que dichas condiții invaliden las conditions más generales de simetría o congruencia în el grueso de la producție cultural, dar există, atât de forma generală ca în puncte importante de tranziție între faze și sectores del orden dominante, dando loc într-o proporție de obras incongruentes, incluidas algunas independentes de gran valor În al doilea loc, sunt condițiile de reproducere instituțională interna, ca în cazul remarcat al universităților, nu sunt obligatoriu într-un acord estric cu mișcările de ordine generală, și care, în tot cazul, de la aceste condiții recunoaștere și privilegiu original sau temprano, au dezvoltat criterii de muncă intelectuală independentă ORGANIZAREA Te que en general pare, și în unele cazuri într-adevăr sunt, baze pentru o producție originală sau critică Finalmente, en tercer lugar, un orden social dominante de acest tip no excluye (aunque poate —o poate încercalo regularmente— control and modifica) organizations importantes based in intereses sociales and de clases sociales different, alternatives or antagónicos Astfel, există întotdeauna în putere — și, în mulți cazuri, în realitate— o bază posibilă, deși limitată pentru producția alternativă Aceste trei condiții instituționale pot fi investigate empiric, în relație cu producția reală, presupuse cu rezultate variabile locale și istorice Entre ellas abarcan gran parte de la producție cultural divergente care este (con excesiva precipitación) descrita ca «independiente» sau «no comprometida» Sin embargo, por supuesto, de manera más notabilă în al treilea caz, dar și în fiecare caz al celorlalți doi, nu au fost plante cuestiones sociológicas atunci când punctele de referință sunt deviate de ordinea socială ca și toate operațiunile mai specifice ale pieței , a instituțiilor privilegiate și a instituțiilor alternative sau de opoziție La asimetria pieței Astfel, la condiția de asimetrie generală între piața și ordinea socială stabilită a se relaționa cu un număr specific de variabile Există variații temporale și sectoriale observabile, în operațiunile reale ale pieței, care constituie un aspect de această asimetrie Un exemplu contemporan important este producția culturală specifică pentru o nouă generație tânără (în special marcată de la deceniul de ), în care o putere puternică a pieței nu este egală cu niciun echivalent social sau prin importanța autorității culturale în ordine dominantă Aici, o dată mai mult, poate avea sectoare viables del mercado, legate de o gamă de grupări minoritare, de alternative sau de opoziție, care pot funcționa economic în esos términos, dar nu sunt reprezentați de forme comparabile în instituțiile explicite ale autorităților sociale y cultural Cada una de aceste variații produce sus propias formaciones diferenciables Din altă direcție, în special în ultimele stadii ale unei economii a pieței, las presuntas relații tradiționale între un piață și un ordine social — în care el mercado ar putea considera ca un mecanism economic interior, por lo demás, a unei culturi naționale persistente— a fost pus în discuție radical dinamismul excepțional al pieței culturale, provocând criza autorității între instituțiile tradiționale —del Estado, educative și religioase— și instituțiile de piata Apare, atunci, complejas formaciones sectoriales din ceea ce poate fi considerat în general ca o ordine dominantă și chiar și o clasă dominantă Instituții privilegiate Esto garda relația cu detaliul sociologic al instituțiilor culturale privilegiate, basme ca și universități Acestea nu sunt doar protejate de anumite standarde și proceduri nesubordonate de lucru cultural, deci nu este sub presiunea protecției modului diferențial Con frecuencia, obtienen un efect pleno en áreas residuales (de exemplu, la cultura clasică) merced al reconocimiento de la distanța relativă În general, au un efect funcțional în zonele dominante (de exemplu, știința aplicată) unde standardele și procedurile interne pot fi acceptate ca condițiile unui serviciu efectiv, dar cu destulă frecvență au un efect minim sau chiar negativ în toate zone noi (de exemplu, la sociologia critică), unde las conditions de privilegio ar putea fi amenințate din practica, și unde los standardes heredados pot inclusiv să fie invocate împotriva noilor interese și proceduri Esto conduce, a menudo, a complejas formaciones sectoriales dentro de estas instituciones, cum se întâmplă, în nuestra propia época, în las universidades Dar există o diferențiere suplimentară El privilegio de ciertas instituciones, más allá del mercado o del orden politico explícito, nu poate por menos de estar relacionat cu la producția de una obra independentă, dar también poate fi relacionado cu una distinción hecha por Bourdieu ( ) între comerț cultural a corto termen, ca în operațiunile obișnuite ale pieței, în articole de valoare simbólico limitate, și operațiuni la un termen lung în cele care sunt în funcție de un lento creștere a autorității La nivelul sistemelor filosóficos, literarios și culturale fundamentale, și în realitate într-un nivel mai profund, el de la definiție, prin selecția naturii și a obiectivelor muncii culturale, las instituții privilegiate —ahora nu numai las universities ORGANIZAREA dar și academiile, instituțiile culturale naționale, sistemele culturale publice — pot considera ca instrumente indispensabile de producție a ideilor și practicilor unui ordin revestit de autoritate, și cu frecvența trebuie să se considere ca povești inclusiv atunci când, ca o condiție internă a ta autoridad a largo plazo, includ elemente minoritare de disensión sau de oposición Formaciones alternative y de oposición El caz del trabajo cultural en o para organizaciones alternativas o de oposición este diferente, pero tiene sus propias variables sociológicas În cazul unei clase sau interese stabilite, putem observa gradele prefijate de distanță, ca la cercuri interioare și exterioare, între munca intelectuală și culturală și interesele care servesc Esto se poate discernir un nivel de organizare și se poate analiza și în sensul distincției de Bourdieu între operațiuni a scurt și lung termen Multe dintre aceleași considerații sunt valide pentru organizațiile alternative sau de opoziție, care au fost convertite în relativ stabilite, dar la diferența sociologică determinantă este care este modul de stabilire relativ -—și, de asemenea, el de los tipurile alternative și de opoziție de lucru cultural— este chiar o funcție a relațiilor între un interes alternativ sau opoziție și interese existente în general dominante În măsura în care el lucru alternativ sau de opoziție poate fi încorporat, deși este încă un element distintiv, în sistemele sociale și culturale considerate ca tot, gradele relativ stabilite de distanță pot continua să existe Por otra parte, orice movimiento hacia la transformación o sustitución del sistema existente provoca forme de criză interna, așa cum sunt mai evidente și mai multe forme drástica de criză externă Las complejidades sectoriales ocurren frecuentemente într-o inteligentă radicală, în special pentru că los directores de un partido auténticamente de oposición nu sunt ei mismos într-o clasă dirigentă, dar care sunt într-o poziție complexă între un sistem potențial de guvernare și o producție culturală activă Los, por otra parte, stabilits grados of distance, as the existents between the «líderes intelectuales del partido», «los intelectuales del partido», «los intelectuales associates with the partid», «los intelectuali- Les care servesc interesele, care servesc și partidul”, „intelectualii care dau autoritate interesului pe termen lung și perspectiva clasei și a clasei ca transformatoare a societății”, sunt mult mai greu de negociat în partid în mod autentic of opposition than in parties stabilits or relativ stabilits: both pentru a prezența și la urgență a real conflictului, ca prin definițiile intersectoriale fără rezultate Acestea sunt realitățile complexe investigate în analizele lui Gramsci ( ) ca supra «hegemoniei» și intelectualilor «organici» În practică constituie acum cele mai dificile probleme ale muncii culturale alternative sau de opoziție schimbări istorice Astfel, am extins mărețul termenilor sociologici de referință în interiorul celor care se poate analiza în mod specific problema „intelectualilor”, și, în general, a tuturor tipurilor de producători culturali În special, am schimbat conceptele, argumentele și modurile de examinare și investigație pertinente, mai mult de toate termenii condiționati heredados Acum putem încheia cu unele considerații istorice și contemporane mai generale Las minorías culturales În primul loc, categoriile heredate de descriere culturală extinsă —«aristocrático» și «popular», «de minorías» și «de masas», «educado» și «no educado»— trebuie să se pună în relație, în cuanto productos sociales, cu las transformaciones sociales que las han desbordado o de las cuales fueron siempre una pobre representación Las categorías tempranas avean baze sociale diferențiate, în las sociedades feudales și în las imediat post-feudales, y esto era încă relativ cierto în los stadios temprano și medio de las modernes sociedades de clases La tranziția importantă se produce atunci când activitățile intelectuale și artistice au fost grupate și abstradate în propriile termeni, fără o corelație semnificativă cu alte tipuri de organizare socială Este un fenomen caracte ORGANIZAREA rístico de la sociedad burguesa, în la cual există, por supuesto, artes și activități intelectuale «minoritarias», și în care se află —cum se întâmplă încă în presa— unele sectoare «minoritarios» efectivos, Pero la relația între aceste sectoare și orice organización sociocultural más general a fost problemática desde el período de la urbanización industrial, și agudamente problemática desde el período de la educație generală și el sufragio universal Fue dentro de estos probleme specifice care se formează conceptele de minoria «cultivada» sau «educada» —sin corelaciones manifiestas o confiables cu alte tipuri de organizare social— și, más adelante, el de o categorie special de «intelectuales» Sin embargo, la dinamica reală a procesului sociocultural este mai evident în transformările conceptului «de masa», care nu a urmat doar o traiectorie dinspre formele tardive ale culturii «populare» către formele noi și parțial autoorganizate ale culturii urbane de masă, sino, de asemenea, o traiectorie de producție de cultură «de masa» extinsă — și, în cele din urmă, extinsă de modă masivă— por el mercado burgués și por los sistemas educativos y políticos del Estado La cultura de masa La un nivel, la «cultura de masa», în aceste ultime perioade, este o combinație foarte compleja de elemente reziduale, autofabricados și produse externamente, cu importante conflicte între ele În alt nivel, și de o manieră creciente, această cultură «de masa» este zona principală a producției culturale burguese și a clasei dominante, și tiende către una prometida «universalitate» în instituțiile moderne de comunicare, cu un sector «minoritario» » considerabil considerabil ca rezidual și care trebuie să fie formal «conservat» în esos términos Así, o «alta cultură» relativ nu a fost pusă în discuție, de forma destul de generală, deplasată hacia el pasado —cu unas minorías sucesores de tip discret care la sirven și compiten entre sí— în timp ce la «minoría» activă și efectivă, în interiorul o gama de producție culturală determinată de clase, a trecut hotărât în zona generală a «mayoría» birocrații De este modo, mai ales de la educația generală și del sufragio universal, a produs o reconstituire a organizării culturale, cu unele elemente ale clasei reziduale și directoare, dar cu un predominio definit într-un nivel esențial general Habido una gran expansión de las burocracias culturales y educativas, por encima de los artistas y educadores a los que, por lo general, dan empleo În plus, sunt burocracias se han întrelazado —no sin algunos conflictos locales— cu las burocracias políticas, económicas y administrativas, de tal manera care compun, indudablemente, un sistema organizator, un sistem significante realizat De acest mod, la pură și simplă escala de producție culturală de tot tipul a transformat — și bine luând în considerare los sectores locales minoritarios și conteniendo, în sí misma, unele grade de distanță variabilă — los tipuri de organizare și concepte corespunzătoare în los que se habían bazat la descrierea anterioare Pentru atât, poate spune că, dacă există un lucru inovator în multe forme de arte și de gândire, trebuie să definească cu autenticitate nouă doar în termeni specifici, ci fundamental în funcție de contribuțiile aduse la alternativele acestui sistem general dominant Expansiunea piețelor El segundo desarrollo histórico fundamental, care a influențat radical în organizația culturală, este instituția, în special marcată în unele mijloace de comunicare, pe un piață internațional și chiar mondial Excepto en algunas formas, în su maior parte tempranas, de sociedades cerradas sau de autosubsistencia, los procesos de importación și export cultural siempre au fost importante Se pot interpreta, în general, ca expansiunea artei și a ideilor, dar, în general, variabile sociologice importante în procesele reale Las decisiones acerca de ce este ceea ce trebuie importat, și cuándo, sunt frecvent foarte asemănătoare proceselor unei tradiții selective, când elementele trecutului sunt deliberate reintroducidos sau revividos Algunas veces la importarea realizării grupurilor dominante ca în cazul de ORGANIZAREA the English Restoration, with importarea deliberată de forme French aristocratic Uneori, pe de altă parte, este realizată de grupuri alternative sau de opoziție, ca în cazul recent al importului unei serii de lucrări marxiste de pe continent de către Noua Stângă engleză Caracteristicile sociologice ale acestor modele de import niciodată nu au fost investigate în mod adecvat, totuși, par a fi aruncate cu formule generale — care adesea, desigur, au o anumită entitate — referitoare la dorința de cunoaștere a celor mai bune opere ale înaltei societăți Cu toate acestea, procesele selective implicate ar trebui să fie întotdeauna evidente și ar trebui cel puțin să examinăm dacă există legături dezlegabile între modurile de importare selectivă și relațiile sociale strict interne exporturi culturale La export cultural constituie un proces diferit Tipică este o funcție de stăpânire politică sau comercială relativă, cu cazuri deosebit de clare în imperioșii politici și multe cazuri legate de competența internațională generală Dar schimbările în mijloacele de producție și distribuție au transformat mulți dintre aceste procese vechi În unele domenii, în special în producția cinematografică și televisivă, la condițiile de monopol relativ, nu numai la nivel interno sino în el internațional, au fost mai multe ale celor simple procese de export până să se transforme în procese mai generale de dominio cultural și, prin end, de dependencia cultural Estas nuevas relaciones, studiate de forma destacada de Schiller ( ), nu se limitează la lucrările imediate care se exportă Aveți efecte radicale asupra sistemelor semnificative specifice care sunt limbajele naționale Comportan ample zone de interes cultural e ideologic Poate fi direct legat de operațiuni comerciale mai mari, în mod specific prin publicitate, și cu operațiuni politice generale În propriul proces conduce a noi forme de cărți culturale „multinaționale”, inclusiv aproprierea sau implantarea de forme cu baze naționale De acest mod, la sociologia organizației culturale, de obicei dezvoltată pentru sistemele unei singure societăți, trebuie să se extindă radical pe acest nou și fiecare dată mai important sistem de pro producție culturală combinată și inegală, la scară transnațională și paranațională Le voi procesa pentru a informa El tercer desarrollo histórico fundamental se encuentra en el complejo general de los procesos de trabajo, donde los cambios fundamentales ocurridos han afectado radicalmente la definición de producción cultural Se presupune, încă putem distinge operațiunile productive ale formelor culturale tradiționale: música, pintura, escultura, drama, poezia, etc Pero a avut perioade istorice în care este, împreună cu învățarea și cercetarea, putean distinge cu claritatea relativă a altor forme —el lucru direct productivo— în agricultura și las manufacturas, și în distribuția produselor La un nivel mai specific, totuși pot să se diferențieze din această manieră, dar între timp, și un ritm la fiecare dată mai rapid, majoritatea proceselor de lucru se transformă În las sociedades industriales avanzadas la producție directa, în el viejo sentido, afecta acum, cu frecvență, a o proporție destul de mică și decreciente a populației lucrătoare Distribuția afectează mulți alții, dar în condițiile moderne ale pieței, și cu importanța creciente a organizațiilor economice într-o mare escala, a proceselor de informare, atât interne cât și externi, se transformă într-o parte calitativă a organizației economice Al mismo tiempo, dentro del Estado administrativo moderno, și în interiorul sistemelor politice moderne, a proceselor de informare au fost atât de cruciale, atât în sistemele interne ca externe, că aici și caracterul general al operațiunilor au schimbat calitativ De această manieră, o mare parte de tot procesul modern de lucru trebuie definit în termeni care nu sunt ușor separabili teóricamente de activitățile «culturale» tradiționale Nu este ușor de a face estimări precise, datorită integrării și complejității proceselor, dar un calcul american recent estimat că el cincuenta porțiune de populație lucrătoare participă la procesarea și manipularea informațiilor specifice Cualquiera que sea la proporție reală, nu cabe duda de producție și distribuție de idei și informații ORGANIZAREA a dobândit o importanță total nouă în prima parte a tipurilor de muncă Astfel, nu numai la nivelul unui consum cultural foarte extins, consumul care reprezintă în sine un schimb calitativ cu privire la formele anterioare mai limitate sau ocazionale, dar și la nivelul formelor de producție și distribuție culturală, am trecut a o situație radical modificată Dentro de ella, este cierto, mulți dintre vechii tipuri de determinație —în el poder del Estado sau în proprietatea și în direcția economică— sunt încă decisivos, a pesar de că cu frecvența trebuie să enmendar și inclusiv (como în las enmiendas de la) política por los tipos modernos de proces electoral) cambiar sus formas para sobrevivir Por otro lado, a crecido atât el număr de lucrători dedicati a opera și acționa direct aceste sisteme care au fost produse noi complejități sociale și de clase sociale Dependența grupurilor de putere stabilită cu privire la aceste sisteme operative a crezut enorm și este semnificativ că unele dintre conflictele și luptele «industriale» de primar durează se produc acum în această zonă de critică a sistemelor de informare, a comunicațiilor și a la administrația bazată în recunoașterea și procesarea datelor De modo că tot sistemul de producție și reproducție culturală este în pericol, de moduri substanțiale noi, datorită acestor schimbări fundamentale în caracterul și distribuția proceselor de muncă Relații modificate și nodificabile În plus, relațiile modificate și potențial modificate cablurile unui sistem semejante nu pot rămâne reduse la un nivel operațional Multe tehnici și unele dintre abilitățile producției culturale, în sensul mai amplu, sunt acum obligatoriu diseminate în mod mai general Caracterul social al producției culturale, care este evident în toate perioadele și formele, este acum mai direct activ și inevitabil în anterioarele societăți dezvoltate Existen, pues, contradicciones importantes and persistentes intre acest caracter social central al producției culturale, și, prin un lado, las form residuales of the product cultural specific y, por alt, formele încă determinante de control politic și economic Astfel, și bine la sociologia culturală are multe tipuri de muncă la un nivel imediat — în analiza instituțiilor și formațiilor, și a sistemelor și a formelor semnificative — trebuie să se ocupe, în mod necesar, de relațiile active contemporane, într-o ordine social că acum se bazează mai direct într-o generalizare practică a proceselor și preocupărilor specifice Una sociología de la cultura plenamente responsabilă, în acest moment de schimbare generală, se găsește într-un proces semnificativ de dezvoltare, trebuie să fie, în consecință, analitică constructivă la o dată pe care o analizează constructiv Numai că va putea obține, extinzând el lucru în colaborare, aprinde a convertise, pese a many difficults and resistencias, într-o nouă disciplina fundamentală Bibliografie Adorno, TW ( ): Philosophie der neven Musik, Francfort Adorno, TW ( a): „Teze despre sociologia artei”, Kolner Journal of Sociology and Saziai Psychology, XIX, Adorno, TW (tradus în engleză în b): Prisms, Spearman, Londra (Traducere în spaniolă: Prisms, Ariel, Barcelona, ) Albrecht, MC ( ): „Artă și instituție”, American Sociologica! Recent, XXXIII, Albrecht, MC, Bamett, JH și Grifi, M (eds ) ( ): The Sociology of Art and Literature, Duckworth, Londra Althusser, L (tradus în engleză în ): Pentru Marx, Penguin, Harmondsworth (Traducere în spaniolă de Pour Marx· The Theoretical Revolution of Marx, Century , Mexic, ) Althusser, L (tradus în engleză în ): Lenin and Philosophy, New Left Books, Londra (Traducere în spaniolă: Lenin și filosofia, Era, Mexic, ) Althusser, L (traducido al inglés în ): Eseya in Self-Criti-cism, New Left Books, Londres Altick, HD ( ): The English Common Reader, Cambridge University Press Anderson, P ( ): «Componente of the National Culture», New Left Review, Antal, F ( ): Florentine Painting and ils Social Background, Kegan Paul, Londres Bakhtin, M ( ): Rabelais and his World, MIT Press, Cambridge, Massachusetts Balibar, R ( ): Les Français fictifs, Hachette, Paris Bann, S y Bowlt, S (comps ) ( ): Russian Formalism, Scottish Academie Press, Edimburgo Barnett, JH ( ); «Domenii de cercetare în sociologia artei», Sociologie și cercetare socială, LXII, Barnett, JH ( ): „Sociologia artei” în RK Merton y otros, Sociology Today, Basic Books, Nueva York Barrett, M , et al (eds ) ( ): Ideology and Cultural Production, Croom Helm, Londra Barthes, R ( ): Mitologia, Pragul, Paris (Traducere în spaniolă: Mythologies, st Century, Madrid, ) Barthes, R (tradus în engleză în ): Image, Music, Text, Fountain, London Baxandall, L ( ): The Radical Perspective in Art, Penguin, Harmondsworth Baxandall, L și Morawski, S (eds ) ( ): Marx și Engels on Literature and Art, Telos Press, St Louis, Missouri Beljame, A ( ): Men of Letters and the English Public in the Eighteenth Century, Kegan Paul, Londra Benjamin, W (tradus în engleză în ): Illuminations, Harcourt Brace, New York (Traducere în spaniolă: Illuminations, Tau-rus, Madrid, ) Benjamin, W (traducido în engleză în ): Baudelaire, New Left Books, Londres (Traducción castellana: véase referencia editorial anterior ) Bennett, T ( ): Formalism and Marxism, Methuen, Londres Berelson, B ( ): Content Analysis in Communications Research, Free Press, Glencoe, Illinois Bigsby, CWE (comp ) ( ): Approaches to Popular Culture, Arnold, Londres Bloch, M , y otros ( ): Aesthetics and Politice, New Left Books, Londres Blumler, J y McQuail, D (comps ) ( ): Televisión in Politice, Faber, Londres BIBLIOGRAFIA Bourdieu, P y Passeron, JC ( ): Reproducerea în educație, societate și cultură, Sage, Londres Bryson, L (comp ) ( ): The Communication of Ideas, Nueva York Burckhardt, JC (traducido în engleză în ): The Civiliiation of the Period of the Renaissance in Italy, Londres Burke, P ( ): Tradiție și inovație în Italia Renașterii, Fontana, Londres Caudwell, C ( ): Iluzie și realitate, Lawrence și Wishart, Londres (Traducción castellana în Ediciones Paidós, Ilusión y realidad ) Caudwell, C ( ): The Concept of Freedom, Lawrence and Wishart, Londres Clark, TJ ( ): Imagine of the People, Thames and Hudson, Londres Collins, AS ( ): Profesia literelor, Routledge, Londres Corradi, I ( ): «Cultural Dependence and the Sociology of Knowledge, International Fomal of Comparative Sociology, VIII, Coward, R ( ): «Clasă, cultură și formare socială», Ecran, XVIII, Creedy, J (comp ) ( ): Contextul social al artei, Tavístock, Londres Curran, J Gurevitch, M y Woollacott, J (comps ) ( ): Mass Communication and Society, Arnold, Londres Dilthey, W (traducido în engleză în ): Selected Writings, Richard, HP, Cambridge University Press Duncan, HD ( ): Bibliografie adnotată despre sociologia literaturii, Chicago University Press Duvignaud, J ( ): Sociologie du théâtre, PUF, París Duvignaud, J ( ): Sociologie de l'art, PUF, Paris Eagleton, T ( ): Criticism and Ideology, New Left Books, Londres Enzensberger, HM (traducido în engleză în ): „Constituent of a Theory of the Media”, New Left Review, Erlich, V (traducido al inglés en ): Russian Formalism, Mouton, La Haya Escarpit, R (tradus în engleză în ): The Book Revolution, Harrap, Londra Escarpit, R (tradus în engleză în ): The Sociology of Litera-ture, Cass, Londra Universitatea Essex ( ): Literatură, societate și sociologia literaturii, Universitatea din Essex, Colchester Fischer, E (tradus în engleză în ): The Necessity of Art, Penguin, Harmondsworth (Traducere în spaniolă: Nevoia de artă, Peninsula, Barcelona, ) Fischer, E (tradus în engleză în ): Art against Ideology, Penguin, Harmondsworth Francastel, P ( ): Peinture et société, Gallimard, Paris Francaste!, P ( ): Etudes de sociologie de l'art Denoel, Paris (Traducere în spaniolă: Sociology of art, Alianza Editorial, Madrid, ) Frazer, JG ( ): The Golden Bough, Macmillan, Londres Frye, N ( ): Anatomy of Criticism, Princeton, Nueva Jersey Garnham, N ( ): «Spre o economie politică a culturii», New Universities Quarterly, Summer Gerbner, G (comp ) ( ): Mass Media in Changing Cultures, Wiley, Nueva York Glasgow University Media Group ( ): Bad News, Routledge, Londres Glasgow University Media Group ( ): More Bad News, Routledge, Londres Goldtnann, L ( ): The Hidden God, Routledge, Londres Goldmann, L ( ): Marxisme et sciences humaines, Gallimard, París Goldmann, L ( ): Towards a Sociology of the Novel, Tavistock, Londres Goldmann, L ( ): Cultural Creation, Telos Press, St Louis, Missouri Gombrich, E ( ): Meditații pe un cal de hobby, Phaidon, Londra (Traducere în spaniolă: Meditații pe un cal de jucărie, Seix Barrai, Barcelona, ) Gramsci, A (tradus în engleză în ): Selections front the Prison Notebooks, Lawrence and Wishart, Londra (Traducerea în spaniolă, de M Sacristán, a fragmentelor acestor scrieri poate fi consultată în: Antología, Siglo XXI, México, ) Hall, S și Whannel, P ( ): The Popular Arts, Hutchinson, Londra Hall, S ( ): „Culture, the Media and the Ideological Effect”, în Curran, J et al , Mass Communication and Society, Arnold, Londra Halloran, J ( ): The Effects of Television, Panther, Londra BIBLIOGRAFIE Halloran, J , Brown, RL și Chaney, D ( ): Television and Delinquency, Leicester University Press Hauser, A ( ): Istoria socială a artei, Routledge, Londres (Traducción castellana în Ediciones Guadarrama, Madrid ) Heath, S y Skirrow, G ( ): «Televisión, a World in Action», Screen, XVIII, Henning, E В ( ): «Patronajul și stilul în arte», Revista de estetică și critică de artă, XVIII Herder, JG (traducido în engleză în ): Reflections on the Philophy of the History of Mankind, Chicago University Press Himmelweit, H , Openheim, A y Vince, P ( ): Televisión and the Child, Oxford University Press Hoggart, R ( ): The Uses of Literacy, Chatto and Windus, Londres Horkheimer, M y Adorno, T , introducción ( ): Aspects of Sociology, Heinemann, Londres Horkheimer, M ( ): Teoria critică, Frankfurt (Traducere în spaniolă: Teoria critică, Barrai, Barcelona, ) Huet, A , et al ( ): Capitalism and Cultural Industries, Grenoble Hughes, HS ( ): Constituție și societate, MacGibbon și Kee, Londra, Engleză, F ( ): The Imagery of Power, Heinemann, Londra Jameson, F ( a): Marxism and Form, Princeton University Press, New Jersey Jameson, F ( b): The Prison House of Language, Princeton University Press, New Jersey Jay, M ( ): The Dialectical Imagination, Heinemann, Londra (Traduceți în spaniolă: The Dialectical Imagination, Taur, Madrid ) Jung, CG ( ): Modem Man in Search of a Soul, Kegan Paul, Londra Kautsky, K ( ): The Materialist Conception of History, Londra Kavolis, V, ( ): Artistic Expression: a sociologica! analiză, Cornell University Press, Ithaca, Nueva York Kelly, G ( ): Romanul jacobin englez, Oxford University Press Klinger, F ( ): Arta și revoluția industrială, Paladin, St Albans Kracauer, S, ( ): De la Caligari la Hitler, Princeton University Press, Nueva Jersey Kroeber, AL y Kluckhohn, C ( ): «Culture: a Criticai Review of Concepts and Definitions», Peabody Muséum Papers, XLVII, Harvard University Press Lasswell, HD ( ): „Structura și funcția comunicării în societate” în Bryson, L , Comunicarea ideilor, Nueva York Laurenson, DT y Swingewood, A ( ): The Sociology of Literatura, MacGibbon and Kee, Londres Lazarsfeld, P și Merton, R ( ): „Mass Communication, Popular Taste and Organized Social Action” în Bryson, L (comp ), op cit Lazarsfeld, P și Stanton, S (eds ) ( ): Communication Research, New York Lazarsfeld, P și Katz, E ( ): Personal Influence, Free Press, Glencoe, Illinois Leavis, FR ( ): The Common Pursuit, Penguin, Harmonds-worth Lowenthal, L ( ): Literatura și imaginea omului, Boston Lowenthal, L, ( ): Literatură, cultură populară și societate, Prentice-Hall, Englewood Cliffs, New Jersey Lukács, G (tradus în engleză în ): Studies in European Realism, Hillway, Londra Lukács, G (tradus în engleză în ): The Historical Novel, Merlin, Londra Lukács, G ( ): Die Eigenart des Âsthetischen, Francfort (Traducción castellana; Estética, I, Grijalbo, Barcelona, ) Lukács, G (traducido al inglés en ); Teoria romanului, Merlin, Londra Macherey, P ( ): A Theory of Literary Production, Routledge, Londres Mannheim, K ( ): Ideologie și utopie, Routledge, Londres (Traducción castellana: Ideología y utopía, Aguilar, Madrid ) Mannheim, K ( ): Eseiu despre sociologia culturii, Routledge, Londres (Traducción castellana: Ensayos de sociologia de la cultura, Aguilar, Madrid, ) Mao Tse-tung (traducido în engleză în ): Despre artă și literatură, Presa de limbi străine, Pekín Marcuse, H ( ): The Aesthetic Dimension, Macmillan, Londres Martindale, D, ( ): Viața socială și schimbarea culturală, Van Nos-trand, Princeton, New Jersey Marx, K și Engels, F (tradus în engleză în ): The German BIBLIOGRAFIE Ideologie, Lawrence și Wishart, Londra (Traducere în spaniolă: Ideologia germană, Grijalbo, Barcelona, ) Marx, K (tradus în engleză în ): Grundrisse, Penguin, Harmondsworth (Traducere în spaniolă: Elemente fundamentale pentru critica economiei politice [Draft} - , volume, Siglo XXI, Madrid, ) Mattelart, A ( ): Multinationales et systèmes de communication, Paris (Traducere în spaniolă: Multinaționale și sisteme de comunicare Aparatele ideologice ale imperialismului, Siglo XXI, Madrid ) Mayer, JP ( ): British Cinemas and their Audiences, Dobson, Londra McQuail, D ( ): Communication, Longman, Londres Morawski, S ( ): Fundamentais of Aesthetics, MIT Press, Cambridge, Massachusetts Mukarovsky, J ( ): Aesthetic Function, Norm and Value as Social Fací, Ann Arbor Mulhem, F ( ): The Moment of Scrutiny, New Left Books, Londres Murdock, G şi Golding, P ( ): For a Politicai Economy of Communication, Merlin, Londres Nietzsche, F ( ): Die Geburt der Tragedie ans dem Geiste der Musik, Leipzig Plejanov, G (traducido al inglés în ): Art and Social Life, Lawrence and Wishart, Londres Read, H ( ): Art and Society, Faber, Londres Rockwell, J ( ): Faci in Fiction, Routledge, Londres Ruskin, J ( - ): The Stones of Venice, Londres Ruskin, J ( ): The Politicai Economy of Art, Londres Rossi-Landi, F ( ): L'Ideologia, Isedi, Milán Schiller, H ( ): Mass Communications and American Empire, Kelly, Nueva York Schiller, H ( ): Communication and Cultural Domination, International Arts and Sciences Press, Nueva York Sewter, AC ( ): «Pozibilitatea unei sociologie a artei», Sociological Review, XXVII Siebert, F , Peterson, T y Schramm, W ( ): Four Théories of the Press, Urbana, Illinois Silbermann, A ( ): «Introductory Definitions of the Sociology of Art», International Social Science Journal, XX, Smith, MW (comp ) ( ): The Artist in Tribai Society, Routledge, Londres Sorokin, PA ( ): Social and Cultural Dynamics, American Book, Nueva York Thompson, EP ( ): William Morris, Lawrence și Wishart, Londra Thompson, EP ( ): The Making of the English Working Class, GoUancz, Londra (Traducere în spaniolă: Formarea istorică a clasei muncitoare Anglia, Laia, vol , Barcelona ) Thompson, EP ( ): The Poverty of Theory, Merlin, Londra (Traducere în spaniolă: Misery of theory, Critica-Grijalbo, Barcelona, ) Thomson, G ( ): Eschil și Atena, Lawrence și Wishart, Londra Todorov, T (comp ) ( ): Teoria literaturii, Pragul, Paris Tomars, AS ( ): Introducere în sociologia artelor, Mexic Tunstall, J ( ): Media sunt americane, Constable, Londra Vazquez, AS ( ): Artă și societate, Monthly Review Press, New York Vico, G (tradus în engleză în ): New Science, Cornell University Press Volosinov, V ( ): Marxism and the Philosophy of Language, Seminar, New York Weber, A ( ): Principles of Geography and Cultural Sociology, München (Traducere în spaniolă: Sociologia istoriei și culturii, Galatea-Nueva Visión, Buenos Aires, ) Weber, A (tradus în engleză în ): The Rational and Social Foundations of Music, Urbana, Illinois Weinberg, M ( ): TV in America, Ballantine, New York Weston, JL ( ): De la ritual la romantism, Cambridge University Press White, L ( ): The American Radio, Chicago University Press Williams, R ( ): Culture and Society, Chatto and Windus, Londra Williams, R ( )· The Long Revolution, Chatto and Windus, Londra Williams, R ( ): Comunicații, Penguin, Harmondsworth Williams, R ( ): Television: Technology and Cultural Form, Fontana, Londres Williams, R ( ): Cuvinte cheie, Fontana, Londres Williams, R (( ): Marxism and Literature, Universitatea Oxford BIBLIOGRAFIA Presa (Traducere castellana: Marxismo y Literatura, Península, Barcelona ) Williams, R ( ): Problems in Materialism and Culture, New Left Books, Londres Wright, CR ( ): Mass Communication, Random House, Nueva York Wollen, P ( ): Signs and Meanings in the Cinema, Secker and Warburg, Londres indice analitic și de numere Academias Disidentes, Accademia del Disegno, Adomo, TW, Albrecht, MC, ani Althusser, L„ , Altick, HD, Aneirin, de ani Sfânta Ana Ives, p Apollinaire, G , ; Scuze, Arnold, M , Artă nouă, Consiliul Artelor, Barnett, JH, ani Beckett, S , , Beljame, A , ani, Benjamin, W , - , Berelson, B , ; Bloch, M , Bloomsbury, , - Blumler, J , Bourdieu, P , , - Brecht, B , BBC (British Broadcasting Corporation), Brown, RL, Burckhardt, JC, Camino de Damasco, El, Caudwell, C , de ani Cézanne, P , Chaney, D , ani Chejov, A , , - Collins, AS, Comedia de costumbres, Cucerirea Granada, Dadaisti, de ani Dafydd ap Gwilyrn, de ani Der Blaue Reiter, de ani Die Briicke, de ani Dilthey, W , , Drama burgués, - , Drama eroică, - Joaca de vis, Dryden, J , Eliot, G , Eliot, T ' S , Finalul jocului, Engels, F , Escarpit, R , Estructuralismo, - Expresionismo, , - , Fabiana, Sociedad, Felix Hoit, ani Fischer, E , Fletcher, J , Formalism, Frankenstein, de ani Frazer, JG, Societatea Liberă a Artiștilor, Freud, S , Frye, N Futurismo, - Garnham, N , de ani Germ, , Glasgow University Media Group, Godwin, W , - , , , - Golding, P , Goldmann, L , , Gramsci, A , , - , Grifi, M , Războiul Lumilor, The, Halloran, J , ani Hamlet, - , , , Hauser, A , Herder, JG, , , Frăția San Lucas, de ani, Himmelweit, H, Hogarth Press, Holcroft, T , Ibsen, H , Inchbald, E , Evreu maltez, The, Jung, CG, Kafka, F , ani Kaiser, G , Katz, E , Kautsky, K , Keynes, J M , , Klinger, F , Kluckhohn, C , Kroeber, AL, Lasswell, HD, Lazarsfeld , P , , Lillo, G , ; London Merchant, The, Lowenthal, L , Lukacs , G , , , – , Macbeth, p Manet, E,, Mannheim, K , , - , , Marc, F , p Marcuse, H , st Marlowe, C , Marx, K , Mayer, JP, Merton, R , Michael Angel, de ani Morawski, S„ Morris, W , Mukarovsky, J , Murdock, G , , Nabis, p Naturalism, - Neoclasic, New English Art Club, Nietzsche, F , Stânga Nouă, O'Casey, S , INDICE ANALITICE ȘI DENUMIRE O'Neill, E , Opera italiană, - Oppenheim, A , Orestîada, The, Rață sălbatică, The, Peterson, T , Pissarro, C , Dealer simplu, Platon, Plejanov, G , - Pliniu, Politicai Justitie, Prerafaelist, , , - Regina Mab, de ani; Read, H„ República, La, Revolution Society, Rey Lear, El, , , , Rosmersholm, Royal Society of Painter-Et-chers and Gravers, Ruralisti, Ruskin, J , Salon des Refusés, Schiller, H , , , Schram, W , Sezession, Shakespeare, W , - , Shelley, PB, Shirley, J„ Siebert, F , Socrate, Soliloquio, - , - Stanton, S , ani Strachey, L , Strindberg, A , , , Suprarealismul, - Lucrurile așa cum sunt, Tôlier, E , Tragedia griega, , , - , Tragedia «jacobina», «Vanguardia», Vico, G , , Vince, P , ani Weber, A , , Weber, M , ani Weinberg, M , ani Wells, HG, Weston, JL, White, L , Wollstonecraft, M , Woolf, V , Wright, CR, ani iVrongs of Woman, Wycherley, W , Yeats, W, B„ Zola, E„ https://neculaifantanaru com/en/qualities-of-a-leader html https://neculaifantanaru com/calitatile-unui-lider html 